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บทที่ 1 

บทน ำ 

1.1 ช่ือเร่ือง 

 ข้อบกพร่องท่ีพบในการแปลปา้ยข้อมลูของพิพิธภณัฑ์และวิธีการแก้ไข กรณีศกึษาศนูย์วิทยาศาสตร์

เพ่ือการศกึษา (ท้องฟ้าจ าลองกรุงเทพ) 

1.2 หลักกำรและเหตุผล 

 ศนูย์วิทยาศาสตร์เพ่ือการศกึษา สงักดัส านกังานสง่เสริมการศกึษานอกระบบและการศกึษาตาม

อธัยาศยั ส านกังานปลดักระทรวงศกึษาธิการ ก่อตัง้เม่ือ พ.ศ. 2495 พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัฯ และสมเดจ็

พระนางเจ้าสิริกิติ ์ พระบรมราชินีนาถ เสดจ็พระราชด าเนินทรงประกอบพิธีเปิดอาคารท้องฟ้าจ าลองกรุงเทพ

เม่ือวนัท่ี 18 สิงหาคม พ.ศ. 2507 มีวิสยัทศัน์เป็นองค์กรจดักิจกรรมการเรียนรู้ด้านวิทยาศาสตร์ พฒันา

คณุภาพผู้ รับบริการและการจดัการศกึษา เพ่ือให้ผู้ รับบริการเกิดทกัษะกระบวนการและเจตคตเิชิงวิทยาศาสตร์  

ศนูย์ฯ มีหน้าท่ีหลกัดงันี ้

1) เป็นแหลง่บริการความรู้ด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี เสริมการเรียนการสอน

วิทยาศาสตร์ด้วยกระบวนการเรียนรู้รูปแบบพิพิธภณัฑ์การศกึษา  

2) ด าเนินการจดักิจกรรมเผยแพร่ความรู้ด้านวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี ธรรมชาตวิิทยา 

สิ่งแวดล้อมวิทยาศาสตร์สขุภาพ ดาราศาสตร์ และอวกาศ แก่นกัเรียน  นกัศกึษา และ

ประชาชนทัว่ไป ในรูปแบบของการจดันิทรรศการ กิจกรรมการศกึษา และส่ือการเรียนรู้

รูปแบบอ่ืนๆ มีงานวิจยั หลกัสตูร ส่ือ นิทรรศการ และรูปแบบการจดักิจกรรมการเรียนรู้ท่ี

หลากหลายทนัสมยัและมีคณุภาพ พร้อมการเข้าสู่ประชาคมอาเซียน 

3) ศกึษา วิจยั พฒันารูปแบบการจดักิจกรรมและส่ือการเรียนรู้ด้านวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยี 

 ปัจจบุนัศนูย์ฯ เป็นแหลง่เรียนรู้ด้านวิทยาศาสตร์ท่ีส าคญัของประเทศ มีผู้ เข้ารับบริการประมาณปีละ 5 

แสนคน กลุม่ผู้ รับบริการหลกัได้แก่นกัเรียนระดบัประถมศกึษา ลกัษณะการจดัแสดงพิพิธภณัฑ์แบง่ออกเป็น
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นิทรรศการตา่งๆ ตัง้อยูใ่นอาคารหลายแหง่ แสดงปา้ยข้อมลูส าหรับนิทรรศการและปา้ยกฎระเบียบของสถานท่ี

สองภาษา ต้นฉบบัเป็นภาษาไทยและบทแปลเป็นภาษาองักฤษ  

อยา่งไรก็ตาม บทแปลภาษาองักฤษของศนูย์ฯ ยงัมีข้อบกพร่องปรากฏอยูม่าก อาจแบง่ตวัอยา่งตาม

แนวคิดการจ าแนกหมวดหมูข่องข้อบกพร่องในการแปลโดยคริสติอาเน นอร์ด1 ได้ดงันี ้

1.2.1 ข้อบกพร่องของการแปลในทางปฏิบตัิ (Pragmatic translation error) เกิดจากการไมส่ามารถ

แก้ไขปัญหาการแปลในทางปฏิบตัิ เชน่ การขาดความเข้าใจหรือการค านงึถึงผู้ รับสาร การไมมี่เปา้หมายในการ

แปลจงึไมส่ามารถก าหนดทิศทางในการแปลได้ 

ตัวอย่ำงบทแปลของศูนย์ฯ 

ต้นฉบับ ฉบับแปล ข้อบกพร่อง 
ร่างกายของเราเก่งมากๆมนัเรียนรู้ท่ี
จะรักษาอณุหภมูิในร่างกายให้อยูท่ี่ 
37 องศาเซลเซียส ในวนัท่ีอากาศ
ร้อนมากแตเ่ราต้องวิ่งแขง่กนักลาง
แดดจดัอีกด้วย ร่างกายของเราจะ
ร้อนมากได้รับความร้อนจาก
แสงแดดและเกิดความร้อนจากการ
ออกแรงวิ่ง ผิวหนงัของเราจะขบั
เหง่ือออกมาเพ่ือชว่ยระบายความ
ร้อน เหง่ือของเราเม่ือถกูอากาศจะ
ดดูความร้อนแล้วระเหยไปท าให้ตวั
เราเย็นลง 

Our body is cleaver. It knows how 
to keep your temperature right 
around 370 c.  In a very hot day, 
we run as fast as we can under 
the sun. Our muscles produce 
extra heat and the sun, too, heats 
up our bodies. The body would 
become much too hot, so we 
sweat. Once the sweat hits the 
air, it evaporates off your skin, 
and you cool down. 

ความไมส่ม ่าเสมอของบรุุษสรรพนาม 
(Personal pronoun) และค าบอก
ความเป็นเจ้าของ (Determiner) อนั
เกิดจากการไมก่ าหนดเปา้ผู้ รับสารให้
ชดัเจนวา่เป็นใคร 

 

 

 

___________________________________________________________ 

1 C. Nord, Translating as a purposeful activity (Manchester: St Jerome, 1997) 
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1.2.2 ข้อบกพร่องของการแปลด้านวฒันธรรม (Cultural translation error) เกิดจากการตดัสินใจแปล

โดยมีข้อมลูไมเ่พียงพอท่ีจะถ่ายทอดหรือเทียบคล้ายเนือ้หาด้านวฒันธรรม  

ตัวอย่ำงบทแปลของศูนย์ฯ  

ต้นฉบับ ฉบับแปล ข้อบกพร่อง 
ฟังซิเฮียก่ีพดูอะไร?... 
 

Listen!!...What brother Kee said? 
 

การใช้ค านบัญาตนิ าหน้าช่ืออาจส่ือ
ความหมายไมต่รงมโนทศัน์ของผู้ รับ
สาร 

 

1.2.3 ข้อบกพร่องของการแปลด้านภาษาศาสตร์ (Linguistic translation error) เกิดจากข้อจ ากดัของ

ความสามารถในการใช้ภาษาต้นทางหรือปลายทางของนกัแปล โดยมากเป็นความผิดพลาดในแง่ไวยากรณ์ 

เชน่ การสะกด การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน การใช้กาล การใช้ค าปรากฏร่วม เป็นต้น 

ตัวอย่ำงบทแปลของศูนย์ฯ  

ต้นฉบับ ฉบับแปล ข้อบกพร่อง 
ร่างกายของเราเก่งมากๆมนัเรียนรู้ท่ี
จะรักษาอณุหภมูิในร่างกายให้อยูท่ี่ 
37 องศา 

Our body is cleaver. It knows how 
to keep your temperature right 
around 370 c. 

การสะกด การพิมพ์ การวรรคตอน 
 

ฟังซิเฮียก่ีพดูอะไร?... 
 

Listen!!...What brother Kee said? การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน  
การใช้ตวัพิมพ์เล็ก-ใหญ่ 

1.ยกหโูทรศพัท์ แล้วอา่นออกเสียง
ข้อความด้านลา่ง 
 

1.Pick up the phone and say 
something or read a massage out 
loud.  
  

การวรรคตอน การสะกด 

อยา่งเชน่ในกรณีของคนหหูนวก As in the case a person with a 
hearing disability. 

ประโยคไมส่มบรูณ์ 

  

1.2.4 ข้อบกพร่องของการแปลเฉพาะตวับท (Text-specific translation error) เกิดจากปัญหาเก่ียวกบั

การแปลท่ีจ าเพาะเจาะจงเฉพาะในตวับทนัน้ๆ   
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ตัวอย่ำงบทแปลของศูนย์ฯ 

ต้นฉบับ ฉบับแปล ข้อบกพร่อง 
เน่ืองจากขณะพดูเราจะต้องฟังและ
ได้ยินเสียงตวัเองด้วยเพ่ือให้พดูได้
ถกูต้องตอ่เน่ืองเป็นประโยคเป็น
เร่ืองราวเดียวกนั ดงันัน้จงึไมไ่ด้ยินท่ี
คนอ่ืนพดูได้ดี อยา่งเชน่ในกรณีของ
คนหหูนวกเน่ืองจากเขาไมไ่ด้ยิน
เสียงตวัเองจงัหวะการพดูจงึไม่
ตอ่เน่ืองกนั 

Because while we are talking we 
must listen to ourself for 
correcting and combine our 
speech into one story. So we 
don’t understand what others 
saying. As in the case a person 
with a hearing disability. As result 
they don’t hear what they are 
saying because their speech is 
not smooth. 

การเรียบเรียงความเข้าใจจาก
ต้นฉบบัเพ่ือถ่ายทอดสู่ปลายทาง
อยา่งครบถ้วนชดัเจน 

 

เม่ือค านงึถึงพนัธกิจของศนูย์ฯ ท่ีเป็นองค์กรทางการศกึษา พบวา่การจดัส่ือการเรียนรู้ท่ีถกูต้องเป็นสิ่ง

ส าคญัล าดบัต้นในการให้ความรู้แก่เยาวชนอนัเป็นอนาคตของชาต ิ จงึเป็นหน้าท่ีอนัส าคญัยิ่งของผู้ มี

ความสามารถท่ีจะต้องร่วมกนัสร้างความตระหนกัและปรับปรุงพฒันาเนือ้หา อนัจะเป็นเคร่ืองชีว้ดัเชิงคณุภาพ

ถึงความพร้อมสู่การเข้าประชาคมอาเซียน 

ข้อบกพร่องของการแปลท่ีพบในท่ีนี ้ ผู้วิจยัสนันิษฐานวา่เกิดขึน้เพราะผู้แปลอาจยงัไมต่ระหนกัถึง

ทฤษฎีหรือแนวคดิตา่งๆ ด้านการแปล ท าให้ตดัสินใจแปลอยา่งไมเ่หมาะสม ผู้วิจยัจงึมุง่ระบขุ้อบกพร่องในการ

แปลและวิธีการแก้ไขตามทฤษฎีหรือหลกัคิดท่ีชดัเจนเพ่ือชว่ยให้การตดัสินใจแปลและแก้ไขเป็นไปอยา่งเป็น

ระบบ ซึง่จะสร้างภาพลกัษณ์ท่ีดีตอ่ผู้ รับบริการชาวตา่งชาต ิ และเผยแพร่องค์ความรู้ด้านวิทยาศาสตร์อยา่ง

ถกูต้อง สามารถบรรลเุปา้หมายขององค์กรตอ่ไป 

1.3 วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 

1.3.1 เพ่ือศกึษาแนวคิดเก่ียวกบัการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์ของมารี-โนแอล กีโย    โรเบร์ิต นีทเธอร์    

และเคท สเตร์ิจ แนวทางการวิเคราะห์ตวับทประเภทสารคดีของคริสติอาเน นอร์ด  แนวคิดการจ าแนกหมวดหมู่

ของข้อบกพร่องในการแปลโดยคริสติอาเน นอร์ด  การบรรณาธิกรและการตรวจทานส าหรับนกัแปลโดยไบรอนั 
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มอสสอป  ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) น าเสนอโดยฮนัส์ แฟร์เมียร์   แนวคิดเร่ือง Scene-and-Frames 

Semantics น าเสนอโดยชาร์ลส ฟิลล์มอร์ และแนวทางการแปลแบบตีความและยึดความหมาย (Interpretive 

Approach) น าเสนอโดยฌอง เดอลิลส์ 

1.3.2 เพ่ือศกึษาตวับทและวิเคราะห์ข้อบกพร่องท่ีพบได้ในการแปลปา้ยของศนูย์วิทยาศาสตร์เพ่ือ

การศกึษา และน าเสนอวิธีการแก้ไขเพ่ือพฒันาแนวทางการแปลปัจจบุนั 

1.3.3 เพ่ือแปลและแก้ไขสว่นหนึง่ของตวับทท่ีคดัสรรจากปา้ยข้อมลูนิทรรศการของศนูย์ฯ 

1.4 สมมตฐิำนของกำรวิจัย 

 นอกจากแนวคดิเก่ียวกบัการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์ของมารี-โนแอล กีโย    โรเบิร์ต นีทเธอร์    และเคท 

สเตร์ิจแล้ว แนวทางการวิเคราะห์ตวับทประเภทสารคดีของคริสติอาเน นอร์ด  แนวคิดการจ าแนกหมวดหมูข่อง

ข้อบกพร่องในการแปลโดยคริสตอิาเน นอร์ด  การบรรณาธิกรและการตรวจทานส าหรับนกัแปลโดยไบรอนั 

มอสสอป  ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) น าเสนอโดยฮนัส์ แฟร์เมียร์   แนวคิดเร่ือง Scene-and-Frames 

Semantics น าเสนอโดยชาร์ลส ฟิลล์มอร์ แนวทางการแปลแบบตีความและยดึความหมาย (Interpretive 

Approach) น าเสนอโดยฌอง เดอลิลส์  และความรู้ว่าด้วยไวยากรณ์ท่ีเก่ียวข้องกบัข้อบกพร่องในการแปลท่ี

พบ จะสามารถชว่ยให้การระบขุ้อบกพร่องในบทแปลของศนูย์วิทยาศาสตร์เพ่ือการศกึษา และการแก้ไขกระท า

ได้อยา่งเป็นระบบระเบียบ ท าให้บทแปลสดุท้ายมีอรรถสาระและเนือ้หาเหมาะสมกบัผู้ รับสารปลายทางได้ 

1.5 ขอบเขตของกำรวิจัย 

 งานวิจยันีเ้ลือกวิเคราะห์และแก้ไขปา้ยข้อมลูคดัสรรจากนิทรรศการของศนูย์ฯ จ านวน 3 นิทรรศการ 

รวมทัง้หมด 64 ปา้ย แบง่ออกเป็นนิทรรศการชีวิตพิศวง ชัน้ 7 อาคาร 4 จ านวน 39 ปา้ย นิทรรศการเมืองเดก็ 

ชัน้ 6 อาคาร 4 จ านวน 9 ปา้ย และนิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน ลานกลางแจ้งข้างอาคาร 3 จ านวน 

16 ปา้ย เน่ืองจากเป็นนิทรรศการท่ีพบข้อบกพร่องในการแปลปรากฏอยู่ถ่ี  
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1.6 ระเบียบวิธีวิจัย 

 วิธีกำรเก็บข้อมูล : วิจยัเชิงเอกสารผา่นตวับท ข้อมลูบริบทท่ีรายล้อม และต าราวิชาการวา่ด้วย

ทฤษฎีเก่ียวกบัการวิเคราะห์ตวับท การแปลพืน้ฐาน ตลอดจนข้อบกพร่องของการแปลและวิธีการแก้ไข 

 วิธีกำรวิเครำะห์ข้อมูล : วิจยัเชิงคณุภาพและใช้กระบวนทศัน์วิเคราะห์เชิงนิรนยั กล่าวคือศกึษา

ทฤษฎีและหาข้อสรุปเพ่ือน ามาประยกุต์ใช้ในการระบขุ้อบกพร่องและการแก้ไข 

1.7 ขัน้ตอนกำรศึกษำวิจัย 

1.7.1 ศกึษาและทบทวนแนวคดิเก่ียวกบัการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์ของมารี-โนแอล กีโย    โรเบิร์ต นีท

เธอร์    และเคท สเตร์ิจ   แนวทางการวิเคราะห์ตวับทประเภทสารคดีของคริสติอาเน นอร์ด  แนวคดิการจ าแนก

หมวดหมูข่องข้อบกพร่องในการแปลโดยคริสติอาเน นอร์ด  การบรรณาธิกรและการตรวจทานส าหรับนกัแปล

โดยไบรอนั มอสสอป  ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) น าเสนอโดยฮนัส์ แฟร์เมียร์   แนวคดิเร่ือง Scene-

and-Frames Semantics น าเสนอโดยชาร์ลส ฟิลล์มอร์ และแนวทางการแปลแบบตีความและยึดความหมาย 

(Interpretive Approach) น าเสนอโดยฌอง เดอลิล 

 1.7.2 วิเคราะห์ตวับทโดยอาศยัแนวทางการวิเคราะห์ตวับทประเภทสารคดีของคริสติอาเน นอร์ด 

1.7.3 ศกึษาและวิเคราะห์ประเดน็ข้อบกพร่องของการแปลท่ีพบในตวับท 

 1.7.4 วางแผนการแปลตวับทโดยรวมและการแก้ไขข้อบกพร่องท่ีพบ 

1.7.5 ด าเนินการแก้ไขตามท่ีได้วางแผนไว้แล้ว พร้อมทัง้เตรียมค าอธิบายการแก้ไข โดยอ้างอิงทฤษฎี

และแนวทางท่ีได้ตัง้ไว้ในสมมตุฐิาน 

1.7.6 สรุปผลการวิจยัวา่เป็นไปตามสมมตุฐิานหรือไม่ 

1.8 ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

 1.8.1 สามารถระบปัุญหาการแปลปา้ยข้อมลูของศนูย์ฯ และเสนอแนวทางแก้ไขได้อยา่งเป็นระบบ 

 1.8.2 เป็นแนวทางการแปลและข้อพงึระวงัท่ีสามารถน าไปประยกุต์ใช้กบัพิพิธภณัฑ์อ่ืนๆ 

 1.8.3 เป็นการเพิ่มพนูความรู้การวิจยัเก่ียวกบัการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์และข้อบกพร่องในการแปล 

ตลอดจนเป็นการตอ่ยอดองค์ความรู้เดมิ 
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บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

สารนิพนธ์ฉบบันีม้ีจดุมุง่หมายระบขุ้อบกพร่องในการแปลปา้ยข้อมลูของพิพิธภณัฑ์และเสนอแนะวิธีการแก้ไข ตวับท

พิพิธภณัฑ์มีลกัษณะการน าเสนอแตกตา่งจากตวับทงานเขยีนที่เป็นบทความหรือวรรณกรรมเนื่องจากมีมิติมากกวา่สองระนาบ 

กลา่วคือมีการใช้สญัญะในระบบตา่งๆ เข้ามาช่วยสือ่ความนอกเหนือไปจากภาษาเขียน อีกทัง้กระบวนการแปลเองก็ไมอ่าจท า

ได้อย่างตรงไปตรงมาด้วยเหตวุ่าอยู่ภายใต้อิทธิพลด้านอ านาจและความเป็นเคร่ืองมือของพิพิธภณัฑ์ซึ่งจะได้อธิบายตอ่ไปใน

บทนี ้ ผู้วิจยัจึงตัง้สมมติฐานวา่นอกจากแนวทางการวิเคราะห์ตวับทประเภทสารคดีของคริสติอาเน นอร์ด  แนวคิดการจ าแนก

หมวดหมู่ของข้อบกพร่องในการแปลโดย    คริสติอาเน นอร์ด  การบรรณาธิกรและการตรวจทานส าหรับนกัแปลโดยไบรอนั 

มอสสอป  ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) น าเสนอโดยฮันส์ แฟร์เมียร์   แนวคิดเร่ือง  Scene-and-Frames Semantics 

น าเสนอโดยชาร์ลส ฟิลล์มอร์   ตลอดจนแนวทางการแปลแบบตีความและยดึความหมาย (Interpretive Approach) น าเสนอ

โดยฌอง เดอลิลส์ ซึ่งเป็นทฤษฎีที่เก่ียวข้องกับการแปลสองระนาบหรือการแปลที่ค านึงถึงเพียงเนือ้ความในตวับทเป็นหลกั

โดยทัว่ไปแล้ว การศึกษาแนวคิดเก่ียวกบัการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์ของมารี-โนแอล กีโย    โรเบิร์ต นีทเธอร์    และเคท สเติร์จ   

จะสามารถน ามาใช้วิเคราะห์เพื่อสร้างแนวทางการระบุข้อบกพร่องของการแปลและวิธีการแก้ไขบทแปลตัวบทพิพิธภัณฑ์

โดยเฉพาะได้ ซึ่งจะแสดงแนวทางการน าเนือ้หาที่ได้ทบทวนวรรณกรรมเช่นว่านีไ้ปใช้ในการวิจัย ณ ส่วนท้ายของบทต่อไป  

เบือ้งต้นทฤษฎีและแนวคิดที่เก่ียวข้องดงักลา่วสามารถสรุปได้ดงันี ้

2.1 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์  

 เนื่องจากตวับทพิพิธภณัฑ์มีมติิที่ซบัซ้อนมากไปกวา่ระนาบทางภาษา กลา่วคือมีองค์ประกอบข้ามระบบสญัญะตา่งๆ 

เข้ามาร่วมกนัท าหน้าที่สื่อความหมายด้วย การแปลตวับทพิพิธภณัฑ์โดยมุง่มองวา่เป็นเพียงงานเขียนในกระดาษและค านงึถึง

แต่เพียงทฤษฎีหรือกลวิธีการแปลที่ใช้กนัทัว่ไปในตวับทภาษาเขียนจึงไม่นา่จะตอบสนองหน้าที่และถ่ายทอดความหมายของ

วาทกรรมแห่งพิพิธภณัฑ์ได้ครบถ้วน ผู้วิจยัจึงรวบรวมข้อมลูวิชาการว่าด้วยการแปลกบัพิพิธภณัฑ์อนัจะเป็นประโยชน์ต่อการ

ตดัสนิใจจดัการบทแปลตวับทพิพิธภณัฑ์ และสรุปออกมาเป็นสาระส าคญัดงันี ้

2.1.1 การแปลพพิิธภณัฑ์ 

 จอห์น แม็ค (John Mack) (2002: 197 อ้างถึงใน Guillot, 2014: 73) กลา่วว่าการแปลคือการถ่ายมโนทศัน์ สภาวะ 

และประสบการณ์ ของวฒันธรรมหนึ่งสู่ถ้อยค าของอีกภาษาหนึ่ง เป็นประเด็นที่ควรค านึงถึงอยู่เสมอเมื่อต้องแปลตัวบท

พิพิธภณัฑ์ การแปลเพื่อสร้างข้อมลูนิทรรศการเป็นการกระท าที่รองรับวิธีการท าความเข้าใจโลกของผู้อ่านซึ่งถูกก าหนดไว้แล้ว
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และไมอ่าจหลกีเลีย่งได้ นอกจากนีบ้ทแปลยงัต้องรองรับทัง้ตรรกะที่ผู้สรรค์สร้างวตัถจุดัแสดงใช้ผลิตวตัถขุึน้มา และตรรกะที่ผู้

เข้าชมชาวตา่งชาติใช้ท าความเข้าใจวตัถนุัน้ๆ ด้วย 

โรเบิ ร์ต นีทเธอร์ (Robert Neather) (อ้างถึงใน Guillot, 2014: 77) กล่าวถึงการแปลตัวบทพิพิธภัณฑ์บนฐาน

ความคิดที่วา่ผู้ เข้าชมต้อง ‘อ่าน’ พิพิธภณัฑ์อย่างตวับทท่ีเป็นระบบ ขนานไปกบัการมองวา่พิพิธภณัฑ์เป็นพืน้ที่ทางสญัศาสตร์

ที่ซับซ้อน นีทเธอร์ศึกษานัยของการแปลข้ามภาษาในเร่ืองความสมัพันธ์ภายในระบบและข้ามระบบสญัญะ ( interlingual 

translation of the intrasemiotic and intersemiotic relationships) ระหว่างสิ่งจัดแสดง ถ้อยค าในพิพิธภัณฑ์  และพืน้ที่

พิพิธภณัฑ์ซึง่เป็นพืน้ท่ีที่มีความหมายเป็นระบบ เป็นการสร้างความหมายอยา่ง ‘ผสมรวมและสมัพนัธ์กนั’ (combinatorial and 

relational) การเข้าใจและรักษาไว้ซึ่งความสมัพันธ์ของส่วนประกอบภายในระบบสญัญะเป็นสิ่งจ าเป็นต่อการแปลตัวบท

พิพิธภณัฑ์ข้ามภาษาอย่างมีประสิทธิภาพ เนื่องจากสิ่งจดัแสดงในพิพิธภณัฑ์ได้รับการคดัเลือก สร้างบริบทแวดล้อมให้ และ

สร้างบริบทแวดล้อมให้ซ า้อีก จนอาจก่อให้เกิดความหมายใหม่ภายในระบบสญัญะเดียวกนันัน้ ในพิพิธภณัฑ์มีตวับทหลาย

ประเภทท าหน้าที่สง่เสริมกันและกัน ไม่ว่าจะเป็นป้ายช่ือ หวัข้อรอง บทน า ช่ือกลุ่ม ป้ายวตัถุ และองค์ประกอบอื่นๆ ต่างท า

หน้าที่เป็นบทแปลภายในภาษาเดยีว (intralingual translation) ให้แก่กนัและกนั ตลอดจนเอือ้ให้เกิดมมุมองในการตีความและ

ระดบัการรับรู้หลากหลาย ซึง่ล้วนจ าเป็นตอ่การสร้างความหมายใหม่ (Guillot, 2014: 77)  

ในขณะที่เคท สเติร์จ (Kate Sturge) (2007) เปรียบเทียบพิพิธภณัฑ์กับการแปลไว้ในหนงัสือเร่ืองการเป็นภาพแทน

ของส่ิงอื่น: การแปล ชาติพนัธุ์วรรณา และพิพิธภณัฑ์  (Representing Others: Translation, Ethnography and Museum) 

วา่เป็นการรังสรรค์ขึน้ซึ่งความหมายใหม่จากวฒันธรรมหนึ่งสูอ่ีกวฒันธรรมหนึ่ง ไม่ว่าอย่างไรเนือ้หาปลายทางก็จะไม่เป็นไป

ตามความหมายต้นทางโดยแท้เนื่องจากได้ผา่นกระบวนการสือ่ความ (การเป็นภาพแทน) ที่ปรุงแตง่โดยภณัฑารักษ์หรือผู้แปล

เพื่อสร้างความเข้าใจชดุใหม่ขึน้แก่ผู้ รับสารปลายทาง ดงันัน้การที่เราคิดวา่ได้เรียนรู้วฒันธรรมต้นทางโดยตรงจากพิพิธภณัฑ์

หรือบทแปล แท้จริงแล้วกลบัเป็นการรับสารภายใต้อิทธิพลวฒันธรรมปลายทางนัน่เอง  

2.1.2 นัยแห่งความเป็นพิพธิภณัฑ์    

2.1.2.1 วฒันธรรมพิพิธภณัฑ์: ความเป็นภาพแทน 

บทความว่าด้วยพิพิธภณัฑ์มานษุยวิทยาชิน้หนึ่งของเจมส์ คลิฟฟอร์ด (James Clifford) กลา่ววา่ชาติพนัธุ์วิทยาเป็น 

‘รูปแบบการสะสมวฒันธรรมอยา่งหนึ่ง’ สือ่ให้เห็น ‘กระบวนการคดัสรรประสบการณ์และข้อเท็จจริงจ านวนมาก น ามารวบรวม 

แยกแยะออกจากบริบทเดิมด้านเวลาของมนั แล้วสร้างคณุค่าที่คงทนด้วยรูปแบบการจดัวางใหมเ่ข้าไปแทน ’ (1998: 231 อ้าง

ถึงใน Sturge, 2007: 129) เช่นเดียวกับชาติพันธุ์วรรณา พิพิธภัณฑ์ก็สร้างพืน้ที่หรือส่วนของความหมายที่ซึ่งผู้ เข้าชม

พิพิธภณัฑ์สามารถท าความเข้าใจวฒันธรรมอื่นได้ และให้ข้อมลูที่เป็นภาษาซึ่งตอบความต้องการของผู้ เข้าชม  (MacGaffey 

2003: 255 อ้างถึงใน Sturge, 2007: 129) เมื่อมองเช่นนี ้นิทรรศการชาติพนัธุ์วรรณาจะมีความคู่ขนานกบัภารกิจการแปลตวั
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บททางชาติพนัธุ์วรรณาที่เป็นภาษาเขียน พิพิธภณัฑ์ชาติพนัธุ์วรรณายงัคงเป็นสื่อสาธารณะที่ส าคญัของแวดวงวิชาการด้าน

มานษุยวิทยาอยู ่ถึงแม้จะมีกลุม่เปา้หมายกว้างไปกวา่ผู้สนใจชาติพนัธุ์วรรณาที่เป็นภาษาเขียนก็ตาม 

แล้วเราจะสามารถศึกษาพิพิธภณัฑ์ในฐานะที่เป็นบทแปลได้หรือไม่ บทแปลที่เป็นพิพิธภณัฑ์แตกต่างจากบทแปล

วรรณกรรมตรงที่ไม่มีตวัอกัษรให้เห็นได้ชดัเจน และแตกต่างจากชาติพนัธุ์วรรณาทางภาษาเขียนตรงที่สื่อของพิพิธภณัฑ์ไม่ได้

อิงอยูก่บัรูปค าเป็นหลกั กระนัน้ การจดัแสดงทางชาติพนัธุ์วรรณาก็มีสิง่เหมือนชาติพนัธุ์วรรณาที่เป็นภาษาเขียนตรงที่มีภารกิจ 

‘สร้างความเข้าใจ’ ต่อวิถีปฏิบัติทางวฒันธรรมหนึ่งๆ ด้วยถ้อยค าที่วฒันธรรมปลายทางยอมรับ เป็นรูปแบบหนึ่งของการ

กลัน่กรองความรู้ ที่ซึ่งชีวิตของผู้คนถกูเลือกน ามาจดัแสดงภายใต้ขนบมานษุยวิทยาของวฒันธรรมปลายทาง (Sturge, 2007: 

129) 

ในการศึกษาชาติพนัธุ์วรรณาแบบภาษาเขียน (written ethnography) สเติร์จได้ตัง้ข้อสงัเกตว่าการค้นหาตวับทต้น

ทางที่แท้จริงเพื่อจะน ามาเปรียบเทียบความถูกต้องแม่นย ากับตัวบทปลายทาง เป็นวิธีที่ใช้การไม่ได้จริงและตัง้อยู่บน

สมมติฐานดัง้เดิมท่ีว่า วฒันธรรมอนัไม่เปลี่ยนแปลง ตายตวั และบริสทุธ์ิโดยแท้นัน้มีอยู่จริง เราควรมองบทแปลตามสภาพ

ความเป็นจริงในฐานะที่เป็นตวับทภาพแทน เช่นเดียวกบัที่การศึกษาพิพิธภณัฑ์ในฐานะที่เป็นบทแปลไมใ่ช่การประเมินความ

ซื่อตรงต่อต้นฉบบั แตเ่ป็นการตัง้ค าถามวา่บทแปลท างานอยา่งไรในฐานะที่เป็นสิง่ประดิษฐ์ซึง่ลอกเลยีนตวับทนัน้ๆ ตลอดจน

ถามถึงวิธีการท่ีบทแปลสง่ผลกระทบกลบัมาสูส่ถานท่ีที่วตัถจุดัแสดงถกูสร้างขึน้ (เร่ืองเดียวกนั, 129) 

ดงันัน้แทนที่จะมองว่าบรรดาสิ่งจดัแสดงเป็นภาพแทนที่ซื่อตรงต่อกันและกนั เราควรมองสิ่งเหลา่นัน้ในฐานะที่เป็น

ดชันีชีถ้ึงวฒันธรรมปลายทางนัน้ๆ วตัถจุดัแสดงมาจากวฒันธรรมอื่นก็จริง แต่ความเป็นตวันิทรรศการเอง วิธีการคดัสรรวตัถ ุ

เหตุผลที่คดัสรร วิธีการและเหตุผลในการจัดแสดง ต่างล้วนชีม้าที่วฒันธรรมปลายทาง (Dominguez, 1986: 554 อ้างถึงใน 

Sturge, 2007: 129) มุมมองที่สะท้อนกลบัมาหาตนเองเช่นนีไ้ด้รับการยอมรับมากขึน้ในแวดวงพิพิธภณัฑศึกษาวิจารณ์ จน

ได้รับการขนานนามวา่เป็น ‘พิพิธภณัฑวิทยาแนวใหม’่ (Sturge, 2007: 129) 

เมื่อเทียบกับบทแปลภาษาเขียนของวฒันธรรมอื่นๆ การเป็นภาพแทนที่มองเห็นจับต้องได้ในพิพิธภณัฑ์ดูมีความ

ซื่อตรงเป็นจริง ซึง่เป็นคณุสมบตัิหลกัที่ถกูดงึมาใช้เพื่อบรรลเุปา้หมายในการให้การศึกษาอนัผลกัดนัสูก่ารพฒันาพิพิธภณัฑ์ใน

ยุคนัน้ การเรียงตู้ จัดแสดงด้วยรูปแบบซ า้ๆ กันท าให้เข้าใจข้อมูลจ านวนมากทัง้หมดง่ายขึน้ โดยตู้ จัดแสดงท าหน้าที่อย่าง 

‘เคร่ืองหมายวรรคตอน ’ คอยแบ่งเนือ้หาออกจากกัน การจัดประเภทกลุ่มตู้ ก าหนดวิธีท าความเข้าใจ ไม่ว่าวัตถุจะเคยมี

ความหมายดัง้เดิมมาอย่างไรก็จะถูกตัง้ค่าให้ใหม่โดยภาษาที่ใช้บ รรยาย เท่ากับว่า ‘ได้รับการเขียนขึน้ใหม่’ เป็นภาษา

พิพิธภณัฑ์ (เร่ืองเดียวกนั, 137) 
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2.1.2.2 พิพิธภณัฑ์ในฐานะทีเ่ป็นบทแปล    

ในมมุมองของพิพิธภณัฑศึกษา พิพิธภณัฑ์จดัว่าเป็นเสมือนตวับทภาษาเขียน (text-like) มีผู้บรรยายความเป็นภาพ

แทนทางวฒันธรรมของพิพิธภณัฑ์ว่าเป็นการผลิตความหมายภายใต้มมุมองอดุมคติเฉพาะ โดยมีชุมชนผู้ ให้ความหมายเป็น

ผู้ เขียนและอ่าน  การพิจารณาถึงลกัษณะภววิสยัของพิพิธภณัฑ์มกัใช้แนวคิดจากวรรณกรรมศึกษา เช่นที่เบตตินา เมสเซียส 

คาร์โบเนล (Bettina Messias Carbonell) (2004: 6 อ้างถึงใน Sturge, 2007: 130) จ าแนกโวหารของพิพิธภณัฑวิทยาบนฐาน

ของภาพพจน์ทางวรรณกรรมออกเป็น  1) อปุลกัษณ์ (metaphor) ที่ซึ่งวตัถจุดัแสดงสือ่ความหมายถึงสิ่งอื่นมากกว่าที่จะสือ่ถึง

เพียงตวัเอง  2) นามนยั (metonymy) ที่ซึง่วตัถจุดัแสดงร่วมกนัเป็นสว่นหนึง่ของสิง่ที่ซบัซ้อนกวา่  3) สมัพจนยั (synecdoche) 

ที่ซึ่งวตัถุจดัแสดงสื่อถึงสว่นหนึ่งของความหมายที่ใหญ่กว่า  4) การแฝงนยั (irony) ที่ซึ่งวตัถุจัดแสดงและองค์ประกอบอื่นๆ 

ของนิทรรศการขดัแย้งระหวา่งกนัเอง พิพิธภณัฑ์ชาติพนัธุ์วรรณาใช้กลวิธีเหลา่นีเ้พื่อสร้างตวับทเช่นนี ้สิง่จดัแสดงในพิพิธภณัฑ์

ได้รับการจดัเข้าด้วยกนัเพื่อสร้างแถลงการณ์ทางสายตา ซึ่งรวมกนัเข้าเป็นบทบรรยายที่สามารถมองเห็นได้ (Sturge, 2007: 

130) ในทางหนึ่ง การจัดแสดงของพิพิธภัณฑ์คล้ายภาษาตรงที่ได้ผสานกลุ่มความหมายจากวัตถุดิบที่มีตามจริงด้วย

กระบวนการคดัสรรและเรียงตามโครงสร้าง แม้ทีท่าการแปลของพิพิธภณัฑ์จะอ้างวา่เป็นการเปลี่ยนผา่นจากภาษาข้อเท็จจริง

ต้นทางสูร่ะเบียบเหตผุลในภาษาปลายทางที่ซบัซ้อนแต่ได้ผล เราก็เห็นได้วา่การแปลในพิพิธภณัฑ์ก็มีการสร้างข้อเท็จจริงด้วย

ตนเองด้วย (เร่ืองเดียวกนั, 137) 

ในขณะที่ชารอน แม็กโดนลัด์ (Sharon McDonald) (1996: 5 อ้างถึงใน Sturge, 2007: 130) ชีถ้ึงองค์ประกอบที่ท า

ให้พิพิธภณัฑ์แตกต่างจากตวับทภาษาเขียน เช่น บทบาทการเป็นสญัลกัษณ์ของชุมชน การเป็นศนูย์กลางของวฒันธรรมทาง

วตัถุ และการที่ผู้ เข้าชมสามารถเดินเข้าไปภายในได้จริงๆ ลกัษณะเหล่านีท้ าให้ผู้ศึกษาการสร้างความหมายใหม่ของสงัคม

หนึง่ๆ (ซึง่ในท่ีนีค้ือการสร้างความหมายให้วฒันธรรมอื่นๆ) สนใจพิพิธภณัฑ์เป็นอยา่งมาก เพราะพิพิธภณัฑ์มอบประสบการณ์

ด้วยสญัศาสตร์ที่ซบัซ้อน (polysemiotic) ทัง้ทางสายตา ถ้อยค า เสยีง และการเคลือ่นไหว 

แตแ่ม้พิพิธภณัฑ์ชาติพนัธุ์วิทยาจะเป็นมากกวา่ตวับทอกัษร ในท่ีนีเ้ราจะมุง่มองพิพิธภณัฑ์ในฐานะที่เป็นบทแปลทาง

วฒันธรรมด้วย 2 แง่มมุ 1) มองคณุสมบตัิความเป็นภาพแทนทางวฒันธรรมของพิพิธภณัฑ์ผา่นสือ่ทางวตัถ ุเป็นเสมือนบทแปล

จากโลกดัง้เดิมของวตัถเุข้าสูเ่ครือขา่ยใหมข่องความหมายและการตีความ วตัถจุดัแสดงเปรียบเสมือนหนว่ยภาษาทีเ่รียงร้อย

ด้วยวากยสมัพนัธ์ของนิทรรศการ 2) มองวิธีที่วาทกรรมภาษาเขยีนภายในพิพิธภณัฑ์จดัการกบัถ้อยค าซึง่ครัง้หนึง่เป็นบริบทให้

วตัถจุดัแสดง เป็นการมองเสมือนวา่เป็นภาษาท้องถ่ินนัน่เอง (Sturge, 2007: 131) 

สเติร์จกลา่วต่อไปว่าพิพิธภณัฑ์เป็นกระบอกเสียงให้สิ่งจัดแสดง ท าหน้าที่สร้างบริบททางสถาบนัและการเมืองที่มี

น า้หนกัความส าคญัและคณุค่าทางการศึกษาในฐานะที่เป็นหน้าต่างสูโ่ลกกว้าง ภณัฑารักษ์รังสรรค์ให้วตัถ ุ‘พดู’ ผ่านการจดั

แสดง การวางข้างกันเพื่อเทียบเคียง การนิยาม ทัง้สร้างการตีความด้วยค าพูดซึ่งเป็นแนวทางให้ผู้ เข้าชมน าไปตีความต่อ 
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ถ้อยค าและวตัถตุ่างราวกบัจะแย่งชิงความส าคญักนั วตัถมุีความจริงแท้ในตวัเองในขณะที่ถ้อยค าเช่ือถือไม่ได้ หรือวตัถเุป็น

เพียงภาพประกอบให้ตวับทที่ภณัฑารักษ์เขียนสัง่สอนผู้อา่นกนัแน่ (เร่ืองเดียวกนั, 158) 

แม้ผู้สร้างตวับทจะเป็นภณัฑารักษ์ผู้ เช่ียวชาญ แต่ภาษาที่ใช้ย่อมแตกต่างจากภาษาของผู้ เช่ียวชาญมาก และเกิด

จากความร่วมมือของหลายฝ่าย ได้รับการตรวจทานซ า้แล้วซ า้อีก ปรับปรุงจนเหมาะสมแก่คนทัว่ไป ความยาวพอดีป้ายและ

การจดัวาง อ่านง่ายส าหรับเด็กอายุราว 10 ปี (Ames, 1992: 33 อ้างถึงใน Sturge, 2007: 159) การแปลภายในภาษาเดียว 

(intralingual translation) สูภ่าษาที่เข้าใจง่ายขึน้เช่นนีไ้มม่ีกฎเกณฑ์การแปลที่ตายตวั  

เจมส์ คลิฟฟอร์ด กลา่วอ้างค าของแมรี หลยุส์ แพร็ตต์ (Mary Louise Pratt) ว่าพิพิธภณัฑ์เป็นพืน้ที่ที่มีศกัยภาพใน

การให้ตา่งวฒันธรรมมาปะทะสงัสรรค์กนั เป็นพืน้ที่เผชิญหน้าในเชิงอาณานิคม ผู้คนที่ถกูแยกออกจากกนัด้วยภมูิศาสตร์และ

ประวตัิศาสตร์จะเข้ามาปฏิสมัพนัธ์กันเพื่อสร้างความสมัพันธ์สืบเนื่อง หลายๆ ภาษาจะเข้าปะปนกันและดิน้รนที่จะมีเสียง 

(Pratt 1991: 6 อ้างถึงใน Sturge, 2007: 164) 

ในแง่ศาสตร์การแปล ความตระหนกัวา่พิพิธภณัฑ์เป็นพืน้ท่ีสือ่กลางเช่นนีท้ าให้เรารู้สกึคลางแคลงตอ่รูปแบบการแปล

ที่ตวับทและบทแปลซึ่งแตกต่างมาประจนัหน้ากนัโดยมีนกัแปลเป็นวีรบรุุษเข้ามาท าหน้าที่เช่ือมโยง แท้จริงทิศทางการแปลใน

พิพิธภณัฑ์ซบัซ้อนและเข้มข้นกวา่นัน้มาก เป็นการแปลทัง้ภายในและระหวา่งวฒันธรรมตา่งๆ ท่ีเก่ียวข้อง ความเป็นสือ่กลางที่

หลากหลายของพิพิธภณัฑ์เอือ้ให้เราขยายจากมมุมองการแปลแต่ค าพดูเพียงอยา่งเดียวสูก่ารแปลหลายรูปแบบที่สมัพนัธ์กนั

เพื่อท าหน้าที่ภาพแทนทางวฒันธรรม มีได้ทัง้การแปลแบบท าให้คุ้นชิน แบบแตกต่างอย่างน่าตกใจ แบบดึงดดูเย้ายวน และ

แบบเรียกร้องสดุโตง่   นกัวิจารณ์วรรณกรรม สตีเฟน กรีนแบลตต์ (Stephen Greenblatt) (1991: 42 อ้างถึงใน Sturge, 2007: 

165 และ Neather, 2005: 193) กลา่วถึงการถ่ายทอดความหมายในพิพิธภณัฑ์ไว้วา่มี 2 รูปแบบ คือแบบ ‘ก าธร’ (resonance) 

และ ‘อศัจรรย์’ (wonder) ท าให้เราได้มมุมองการแปลใหมน่อกเหนือไปจากสองขัว้การแปลแบบท าให้กลมกลนืและแบบท าให้

แตกต่าง (domesticating and estranging approaches) พิพิธภณัฑ์อาจให้น า้หนกัแก่การถ่ายทอดความหมายผ่านรูปแบบ

ทัง้สองนีต้่างกันไป ไม่ว่าจะเน้นบริบทด้วยการเพิ่มเนือ้หาป้ายหรือเน้นเอกลักษณ์วตัถุด้วยการจัดแสงอย่างละครเวที การ 

‘ก าธร’ คือการท่ีนิทรรศการเน้นย า้ถึงความส าคญัของวตัถ ุจดับริบทและใสธี่มให้วตัถเุพื่อสร้างความรู้สกึกึกก้องขึน้ภายในจิตใจ

ของผู้ เข้าชม มีลกัษณะคล้ายการแปลแบบหนา (thick translation) และเป็นวิธีที่กรีนแบลตต์ช่ืนชอบมากกว่า ในขณะที่การ 

‘อศัจรรย์’ คือสิง่ที่เราเรียกวา่ “ปัจจยัตื่นตา” (wow factor) ซึง่วตัถไุด้ดงึดดูผู้ชมด้วยความพิเศษในตวัเองโดยแท้ ก็เป็นวิธีช่ืนชม

เนือ้แท้ของวตัถทุี่สอดคล้องกบัการแปลตวับทชาติพนัธุ์วรรณาและวรรณกรรม ทัง้อาจสามารถตอบปัญหาที่วา่ท าอยา่งไรจึงจะ 

‘แสดงวัตถุของผู้ อื่นโดยไม่แทนที่ความหมายของวัตถุที่เขามองด้วยมุมมองของเรา ’ (Karp & Lavine 1991: 19 อ้างถึงใน 

Sturge, 2007: 165) 
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2.1.3 สัญญะและพืน้ที่ 

มีเกอ บลั (Mieke Bal) (1994: 8) กลา่ววา่พืน้ท่ีเป็นตวัก าหนดวากยสมัพนัธ์ของพิพิธภณัฑ์ ในขณะท่ีนีทเธอร์ (2005: 

83-84) เสริมว่าผู้ เข้าชมเป็นผู้ก าหนดวิธีเข้าใจสิ่งจดัแสดงและถ้อยค าเหลา่นัน้   พวกเขาอาจยงัสามารถตีความได้อยู่หากบท

แปลไม่สามารถคงองค์ประกอบความสมัพันธ์ภายในระบบสญัญะเหล่านัน้เอาไว้ได้ แต่อาจเข้าใจผิดพลาด ได้หากจ าต้อง

ตีความในระดบัข้ามระบบสญัญะ ปฏิกิริยาของผู้ เข้าชมจะเปลี่ยนไป จากเดิมที่ตอบสนองต่อวตัถใุนฐานะที่เป็นสว่นหนึ่งของ

สถานที่และเป็นสญัลกัษณ์ที่มีความหมายทางวัฒนธรรม ไปเป็นการตอบสนองด้วยการตีความวตัถุในเชิงสุนทรีโดยแท้ 

กล่าวคือเปลี่ยนจากวิธีการแบบสมัพจนัยไปใช้การอุปมาและการตีความตามกรอบกระบวนทัศน์ตายตัวที่มีต่อวตัถุนัน้ๆ 

(Guillot, 2014: 77)  

พิพิธภณัฑ์เป็นสถานที่ที่โครงสร้างของความหมายซบัซ้อนเป็นพิเศษ สญัศาสตร์ในทฤษฎีพิพิธภณัฑศึกษาท าให้เรา

เข้าใจว่าพิพิธภณัฑ์หรือนิทรรศการหนึ่งๆ ท าหน้าที่เป็นตวับทเช่ือมโยงระบบนยัส าคญัที่แตกต่าง โดยหลกัได้แก่ระบบภาษา

และระบบการจดัแสดง ระบบเหลา่นีต้้องเช่ือมโยงและพึง่พากนัและกนั เช่นในการจดัแผนผงัห้องจดัแสดง ทกุองค์ประกอบจะ

สง่ผลโดยตรงต่อความหมายที่สื่อออกมาสูผู่้ ชม ท าให้มีผู้สรุปว่าความหมายที่ปรากฏในพิพิธภณัฑ์มีลกัษณะผสมผสานและ

เป็นภววิสยั (Hooper-Greenhill 2000: 3 อ้างถึงใน Neather, 2005: 181) ในทางสญัศาสตร์แล้วการผสมผสานดงักลา่ว อาจ

เกิดภายในระบบสญัญะเดียวกนัเป็น intra-semiotic เช่นระหวา่งสิง่จดัแสดงกบัสิ่งจดัแสดง หรือจะผสานกนัระหว่างระบบเป็น 

inter-semiotic เช่นระหวา่งสิง่จดัแสดงกบัภาษาก็ได้  

สือ่หลกัส าคญัที่สือ่ความหมายของพิพิธภณัฑ์ได้ชดัเจนก็คือตวัวตัถจุดัแสดงนัน้เอง วตัถอุาจสื่อความหมายได้หลาย

นยั ตีความไปได้หลายแบบ มีอตัลกัษณ์ซ้อนทบักนัหลายชัน้ วตัถทุี่น ามาแสดงจะได้รับการคดัเลือก ดึงออกมาจากบริบทเดิม 

และจากนัน้ใสเ่ข้าไปในบริบทใหมร่่วมกบัวตัถอุื่นๆ จนสามารถสร้างความหมายใหมข่ึน้มาได้ ปฏิกิริยาที่วตัถมุีระหวา่งกนัเช่นนี ้

เป็นกระบวนการแบบ intra-semiotic กลา่วคืออตัลกัษณ์ทางสญัศาสตร์ที่แตกตา่งกนั 2 อตัลกัษณ์ร่วมปฏิบตัิการภายในระบบ

เดียวกนั ซึง่ในท่ีนีก็้คือระบบการจดัแสดง (visual) นัน่เอง (Neather, 2005: 182) 

องค์ประกอบที่ 2 ในระบบตวับทพิพิธภณัฑ์คือภาษาเขียน ตวับทภาษาเขียนมีความส าคญัอยา่งยิ่งในการช่วยตีความ

วัตถุที่จัดแสดง ได้มีการแบ่งประเภทของตัวบทในพิพิธภัณฑ์ออกเป็น 6 แบบ ได้แก่ ป้ายช่ือ หัวข้อรอง ข้อความแนะน า 

ข้อความแบ่งประเภทกลุ่ม ป้ายประจ าวตัถุ และข้อมูลเบ็ดเตล็ดอื่นๆ ซึ่งสามารถแตกประเภทย่อยลงไปได้อีกมาก ในขณะที่

หนงัสอืวา่ด้วยพิพิธภณัฑ์ไมถ่กูรวมเข้ามาในการจดักลุม่นีแ้ม้จะมีสว่นช่วยท าความเข้าใจพิพิธภณัฑ์ด้วยก็ตาม เนื่องจากบริบท

การใช้งานอาจมุง่น าออกไปใช้นอกพิพิธภณัฑ์ไมใ่ช่ภายใน การไมเ่ข้าใจความแตกต่างของตัวบท 2 ประเภทนีส้ง่ผลอยา่งยิ่งต่อ

การแปลตวับทพิพิธภณัฑ์ของจีน (เร่ืองเดียวกนั, 182) 
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สว่นในกรณีของวตัถุจัดแสดง ความตระหนกัถึงปฏิกิริยาภายในระบบสญัญะชุดเดียวกนั (intra-semiotic) เป็นสิ่ง

ส าคญั (ในท่ีนีค้ือปฏิกิริยาภายในระบบภาษาของนยัส าคญัหนึง่ๆ) เพราะตวับทในพิพิธภณัฑ์ไมไ่ด้ท างานแยกอยู่อยา่งเอกเทศ 

แต่ต้องท างานร่วมกนัเพื่อสง่เสริมความเข้าใจของผู้ชม อาจกลา่วได้ว่าเป็นรูปแบบหนึ่งของการแปลภายในภาษาเดียว ( intra-

lingual) กลา่วคือตวับทแตล่ะประเภทท าหน้าที่สือ่สารแตกต่างกนั และสือ่ข้อมลูที่อาจจะเหมือนกนัด้วยวิธีที่แตกต่าง ผู้ เข้าชม

จึงสามารถตีความได้หลายมมุ นอกจากสิ่งจดัแสดงและตวัภาษาแล้ว องค์ประกอบส าคญัอีกข้อหนึ่งของพิพิธภณัฑ์ก็คือพืน้ที่ 

ถ้าเรามองพืน้ที่วา่เป็นแรงยดึเหน่ียวภาษาและสิง่จดัแสดงที่หลากหลายภายในพิพิธภณัฑ์เข้าด้วยกนั เราก็จะสามารถกลา่วได้

ว่าพืน้ที่เป็นวากยสมัพันธ์ที่จงใจออกแบบสร้างขึน้ หรืออาจมองว่าพืน้ที่เป็นบริบทก็ได้ (เร่ืองเดียวกัน, 183) ไม่ว่าอย่างไร

ความสมัพนัธ์ทางพืน้ที่ระหว่างระหว่างวตัถุและตวับทภาษาเขียน หรือระหว่างวตัถดุ้วยกันเอง ก็มีความส าคญัยิ่งต่อความ

เข้าใจของเรา เช่น วตัถทุี่จดัแสดงในพืน้ท่ีที่โดดเดน่หรือกว้างขวางกวา่ยอ่มมีนยัวา่ส าคญักวา่ชิน้อื่น ต าแหนง่จดัวางในห้องจดั

แสดงเองก็อาจกระตุ้นให้เกิดการตีความไปในทิศทางต่างๆ ได้ เช่น การจัดวตัถใุห้อยู่ในต าแหน่งที่เน้นความหมายแฝงอนัมี

นยัส าคญั พิพิธภณัฑ์อาจออกแบบให้ผู้ เข้าชมเดินชมนิทรรศการด้วยเส้นทางเฉพาะ ในบริบทข้ามวฒันธรรมต้องไมล่ืมวา่ผู้ เข้า

ชมจากภมูิหลงัทางวฒันธรรมที่แตกตา่งจะเข้าชมพิพิธภณัฑ์ด้วยเส้นทางที่ตา่งกนั เช่นชาวญ่ีปุ่ นจะพุง่ตรงไปท่ีกลางนิทรรศการ

ก่อน ในขณะที่ชาวอเมริกาเหนือจะไล่ชมไปตามผนังด้านขวา และจะเร่ิมรู้สึกลงัเลสบัสนว่าเมื่อใดจะ ต้องเข้าไปชมกลาง

นิทรรศการ และจะเข้าไปอยา่งไร (เร่ืองเดียวกนั, 184) 

ในทกุการสือ่ความหมายมีองค์ประกอบส าคญัประการหนึ่งคือความสมัพนัธ์เชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์ระหวา่งตวับทและ

ผู้อ่าน ผู้ เช่ียวชาญหลายคนได้กลา่วไว้ว่าผู้อา่นหรือผู้ เข้าชมนิทรรศการไม่ได้อยู่ในฐานะผู้ถูกกระท าหรือผู้ รับสารในพิพิธภณัฑ์

อีกต่อไป แต่เป็นผู้สร้างความตระหนกัรู้ถึงความหมายนัน้ๆ ขึน้มา ถึงแม้แต่ละคนจะรับรู้ไม่เหมือนกันก็ยงัมีแนวทางการท า

ความเข้าใจนิทรรศการด้วยกลวิธีที่สงัคมนัน้ๆ มีร่วมกนัอยู่ กรณีจึงจะซบัซ้อนขึน้เมื่อผู้ รับสารปลายทางมีความหลากหลาย  

โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อสงัคมของผู้ส่งสารแตกต่างจากสงัคมของผู้ รับสาร และจะทวีความซบัซ้อนขึน้ไปอีกในสงัคมที่ มีความ

แตกตา่งกนัสงูด้านวฒันธรรมและภาษา (เร่ืองเดียวกนั, 184) 

พร้อมกนันัน้ ป้ายข้อมลูก็ท าให้นยัของการจดักลุม่และการสร้างความหมายให้พิพิธภณัฑ์เดน่ชดัขึน้ เป็นการแบง่แยก

ประเภทพิพิธภณัฑ์และย่อยห้องจดัแสดงออกเป็นสว่นๆ ตามการใช้งาน ท่ีมาของวตัถ ุหรือเกณฑ์อื่น ช่ือนิทรรศการช่วยผู้ เข้า

ชมตีความคร่าวๆ ว่าห้องนีเ้ก่ียวกบัอะไร สว่นถ้อยค าบรรยายในแต่ละส่วนท าหน้าที่แนะแนวทางตีความวตัถุจดัแสดงอย่าง

ละเอียดมากขึน้ บ้างก็ขอให้ผู้ เข้าชมค้นหาความเช่ือมโยงอนัซ่อนอยู่ของสิ่งต่างๆ ที่ดูเหมือนจะไม่ได้สมัพนัธ์กัน ถ้อยความ

เหล่านีเ้องเติมรายละเอียดให้การจัดกลุ่มและให้ความหมายแก่วตัถุในฐานะสิ่งที่อยู่ในประวตัิศาสตร์ไกลออกไปจากตวัเรา 

ถึงแม้เราจะเห็นวตัถนุัน้อยูต่รงหน้าก็ตาม (Sturge, 2007: 161) 
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2.1.4 ปัจจัยที่มีผลต่อการแปล 

 ปัจจยัทีเ่ป็นข้อควรค านงึในการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์ ซึง่นอกเหนือไปจากที่ตวับททัว่ไปพงึมี มีดงันี  ้

2.1.4.1 ภณัฑารักษศาสตร์ 

พิพิธภณัฑ์คือเคร่ืองมือยกัย้ายถ่ายความหมายของภณัฑารักษ์1 ภณัฑารักษ์จึงเป็นผู้มีอิทธิพลอย่างยิ่งตอ่ท่าทีในการ

แปล   สเติร์จ  (2007, 161) กลา่วว่าแต่ละวตัถใุนพิพิธภณัฑ์มกัได้รับการบรรยายวา่เป็นสว่นหนึง่ของกลุม่เกณฑ์บางประการ 

ด้วยช่ือ วสัด ุผู้สร้าง ศตวรรษ วนัท่ีได้มา ผู้บริจาค การกะเกณฑ์นีม้ีสว่นสร้างแนวทางการศกึษาวฒันธรรม และเป็นแนวปฏิบตัิ

ไม่เปลี่ยนแปลงมาตลอดศตวรรษที่ 19 ที่พิพิธภณัฑ์หวงัว่าจะสามารถจ าแนกข้อเท็จจริงจากทัว่โลกออกเป็นประเภทๆ และ

จดัการข้อเท็จจริงเหลา่นัน้ได้ แบบเดียวกบัที่การแปลแบบท าให้กลมกลืน (appropriative or domesticating translation) ท า

ให้ระบบความหมายของภาษาต้นทางตกอยู่ภายใต้ระบบความเข้าใจของภาษาปลายทาง กลายเป็นว่าความหมายของ

นิทรรศการจะสือ่ผา่นแต่ละปา้ยตามกลยทุธ์การจดัแสดงและสื่อทศันะของผู้จดัแสดง ไมไ่ด้มุง่บรรยายตวัวตัถนุัน้โดยตรง วตัถุ

จึงเป็นเพียงสว่นหนึง่ของเนือ้ความที่พิพิธภณัฑ์ตัง้ใจจะสัง่สอนผู้ เข้าชม 

 ปัจจยัที่มีผลตอ่การแปลตวับทพิพิธภณัฑ์ นอกจากการขาดความสามารถของนกัแปลแล้ว ยงัได้แก่การไมต่ระหนกัถึง

องค์ประกอบ intra-semiotic ของตวับทพิพิธภณัฑ์ประเภทต่างๆ แต่นกัแปลถึงแม้จะไม่มีความสามารถก็ยงัได้ตดัสินใจเลือก

อย่างชดัเจนวา่จะใช้วิธีใดน าเสนอข้อมลู การตดัสินใจดงักลา่วเกิดขึน้ภายใต้อิทธิพลเชิงภณัฑารักษศาสตร์  (Neather, 2005: 

192) ตวัอย่างเช่น ในการศึกษาของนีทเธอร์ซึ่งว่าด้วยการเปรียบเทียบกลวิธีการแปลป้ายข้อมลูพิพิธภณัฑ์จีน โดยศึกษาจาก

ปา้ยข้อมลูวดัลามะซึ่งเป็นสถานท่ีท่องเที่ยวส าคญัแหง่หนึง่ในปักก่ิง การแปลปา้ยของประตหูวนัฝเูกอะ (แนวทางการแปลแบบ

ใหม)่ แตกตา่งกบัปา้ยของประตหูยง่เหอ (แนวทางการแปลแบบเดิม) เป็นอยา่งมาก  

 

 

 

___________________________________________________________ 

1 ภณัฑารักษ์มีความหมายโดยตรงตามพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2555 วา่ ‘ผู้ดแูลรักษาสิ่งของ’ และมี

ความหมายโดยนยัคือนกัจดัการความรู้ผู้น าประเด็นท่ีน่าสนใจมาตีความในมมุมองด้านตา่งๆ สร้างสรรค์ขึน้เป็นนิทรรศการในพิพิธภณัฑ์

เพ่ือกระตุ้นการเรียนรู้ตอ่ยอดแก่ผู้ชม (ประชาชาตธิุรกิจออนไลน์, 2558) 
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รูป 2.1 ป้ายข้อมลูประตหูวนัฝเูกอะ                                      รูป 2.2 เนือ้หาของป้ายข้อมลูประตหูวนัฝเูกอะ 

หากมองแต่รูปแบบการจดัวางตวัอกัษร ตวับทต้นทางภาษาจีนของประตหูวนัฝเูกอะจะคล้ายกนักบัตวับทปลายทาง

ภาษาองักฤษ โดยภาษาองักฤษจะใช้พืน้ท่ีมากกวา่เลก็น้อย มีข้อมลูครบถ้วนจากต้นทางทกุประการยกเว้นวนัท่ีตามจนัทรคติที่

ถกูละไว้ เห็นได้ชดัวา่มีการเปลีย่นทา่ทีและปรับบทแปลให้เข้ากบัผู้ เข้าชม  

   
รูป 2.3 ป้ายข้อมลูประตหูยง่เหอ                    รูป 2.4 เนือ้หาของป้ายข้อมลูประตหูยง่เหอ 

ในขณะที่ประตหูย่งเหอบทแปลสัน้กว่าต้นฉบบัมาก น า้เสียงห้วนและไม่ใส่ใจความเข้าใจของผู้อ่าน กลวิธีการแปล

ของทัง้สองประตจูึงแตกตา่งกนัอยา่งสิน้เชิง 

แม้ความแตกต่างดังกล่าวอาจเกิดจากการท างานของนักแปลคนละคน ก็เห็นได้ชัดว่าการแปลได้รับอิทธิพลเชิง

ภณัฑารักษศาสตร์ซึ่งเข้าใจแนวคิดการมองเห็นความต้องการของผู้ เข้าชมที่ใช้ภาษาองักฤษ สามารถอธิบายในเชิงกลวิธีการ

ถ่ายทอดความหมายของกรีนแบลตต์ระหวา่งการก าธรและการอศัจรรย์ได้ดงันี ้(Neather, 2005: 193) 

ในกรณีของประตหูย่งเหอ ภณัฑารักษ์หรือผู้แปลมองรายละเอียดทางประติมานวิทยาว่าน่าสนใจน้อยกว่าส าหรับ

ผู้ชมที่ใช้ภาษาองักฤษ ข้อมูลเหลา่นัน้จึงถูกละไว้เพื่อสร้างตวับทปลายทางที่ง่ายขึน้และเข้มข้นน้อยลง ส่วนป้ายประตูหวนัฝู

เกอะ ข้อมลูซึง่เน้นไปท่ีขนาดอนัใหญ่โตของวตัถแุละการได้ลงกินเนสส์บุ๊กจะมคีวามนา่สนใจและเข้าใจได้ง่ายมากกวา่ส าหรับผู้

เข้าชมชาวตา่งชาติ กลา่วโดยสรุป หากมีความอศัจรรย์เข้ามาเก่ียวข้อง บทแปลจะมีลกัษณะเบ็ดเสร็จเข้าใจง่าย  ในขณะท่ีหาก
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มีความก าธรเข้ามาเก่ียวข้อง บทแปลจะเป็นทางการมากขึน้  มีสมมติฐานทางภณัฑารักษศาสตร์วา่ผู้ เข้าชมที่ไมใ่ช่ชาวจีนจะไม่

สนใจรายละเอียดปลกีย่อยหรือสว่นที่เข้าใจยาก เนื่องจากพวกเขาไมม่ี museum schema หรือพืน้หลงัทางวฒันธรรมที่จ าเป็น

ส าหรับการตีความ (เร่ืองเดียวกัน, 193) ทัง้นี ้ยงัไม่เป็นที่ชัดเจนนักว่าสมมติฐานดงักล่าวจะถูกน ามาคิดค านึงในจิตส านึก

ตลอดเวลาที่ผู้ แปลกระท าการแปล หรือเพียงเป็นการกระท าอย่างไม่รู้ตัวที่สะท้อนออกมาจากอุดมคติซึ่งแฝงอยู่เบือ้งหลงั

เทา่นัน้  

2.1.4.2 ความต้องการของผู้ เข้าชม 

ก็อบและดรูเกต์ (Gob and Drouget, 2010: 128 อ้างถึงใน Guillot, 2014: 79) อธิบายการเข้าชมพิพิธภณัฑ์ว่าเกิด

จากความต้องการของผู้ เข้าชมที่จะ ‘เห็นวตัถุ สมัผสัอารมณ์ ก าหนดคุณค่าให้สิ่งจัดแสดง พฒันาความเข้าใจวาทกรรมของ

นิทรรศการ ไม่ใช่การอ่านหนงัสือหรือแคตตาล็อก ไม่ว่าจะปรากฏในรูปแบบเคร่ืองเล่นบนัทึกเสียงน าชมพิพิธภัณฑ์หรือติด

แสดงไว้บนผนงัก็ตาม’ 

พิพิธภัณฑ์จ าเป็นต้องตระหนักว่าผู้ เข้าชมชาวต่างชาติมีความคาดหวังต่อพิพิธภัณฑ์ที่แตกต่างกันมาก  จึงต้อง

พิจารณาความต้องการหลากหลายของผู้ เข้าชม ก าหนดให้ได้ว่าผู้ เข้าชมแบบใดที่พิพิธภณัฑ์ควรใช้บทแปลรองรับ และภาษาที่

ใช้ควรเป็นไปในทิศทางใด (Guillot, 2014: 91) 

ผู้ เข้าชมตา่งเลอืกใช้ตวับทด้วยวิธีการของตนเอง ในกรณีพิพิธภณัฑ์ที่มีวากยสมัพนัธ์ของการจดัแสดงนิทรรศการเข้า

มาร่วมด้วยนัน้ วตัถจุดัแสดงยอ่มเอือ้ให้ตีความได้หลากหลายกวา่ตวับทภาษาเขียน ภณัฑารักษ์อาจไมส่ามารถคาดได้เลยวา่ผู้

เข้าชมจะสร้างความสมัพนัธ์กบันิทรรศการอยา่งไร ตวัอยา่งงานวิจยัหนึ่งศกึษาผู้ เข้าชมพิพิธภณัฑ์วิทยาศาสตร์ พบว่าผู้ เข้าชม

ไม่ได้ต้องการมารับความรู้จากผู้ทรงภมูิปัญญา แต่ริเร่ิมการตีความใหม่เองบนฐานความสมัพนัธ์ภายในครอบครัว เช่น แม่จะ

เป็นผู้บรรยายวตัถุจากมุมมองด้านคุณค่าและโยงกับประวตัิครอบครัวมากกว่าที่จะพูดถึงเนือ้แท้ของวตัถุนัน้เอง เป็นต้น  

สภาวะแวดล้อมอยา่งการเคลือ่นไหวของผู้ เข้าชมคนอื่นๆ ก็สง่ผลตอ่การ “อา่น” พิพิธภณัฑ์ด้วยเช่นกนั ไมเ่พียงแตผู่้ เข้าชมอาจ

ท าลายความมุ่งหมายหลกัของพิพิธภัณฑ์เท่านัน้ ยังอาจไม่ใส่ใจการตีความของผู้ ส่งสารอี กด้วย เพราะแต่ละคนย่อมมี

ประสบการณ์ไม่เหมือนกนั จุดตดัระหว่างผู้สง่สารและผู้ รับสารจึงเป็นจุดที่ไม่แน่นอน แต่เป็นบ่อเกิดให้ความหมาย เป็นจุดที่

กรอบของภาษาต่างๆ มาพบกนัและเจรจาบนพืน้ที่ตรงกลางระหว่างความหมายที่แท้จริงและการตีความ ( third space) ของ

การแปล (Sturge, 2007: 133-134) 

เรียงความเก่ียวกบัปา้ยพิพิธภณัฑ์ของไมเคิล แบ็กซานดอล (Micheal Baxandall) ให้มมุมองความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้

แปลกับผู้ อ่านปลายทางที่เป็นประโยชน์ต่อศาสตร์การแปล  แน่นอนว่าส าหรับบุคลากรพิพิธภัณฑ์แล้ว แนวคิด ‘มุ่งผู้อ่าน

ปลายทาง’ ย่อมเป็นดัง่ภาพฝันเพราะผู้อ่านของพวกเขาอาจเป็นได้ตัง้แต่บณัฑิตทรงภมูิไปจนเด็กน้อยเพิ่งเรียน จากเจ้าของ
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ภาษาไปถึงผู้ รู้ภาษาปลายทางเพียงงูๆ ปลาๆ หรือไม่รู้เลย พอลเล็ตต์ แม็กมานัส (Paulette McManus) (1991 อ้างถึงใน 

Sturge, 2007: 162) ชีว้า่ผู้อา่นบางคนอาจต้องการอา่นทกุค าและดหูนงัสอือธิบายประกอบไปด้วยเสมอ บางคนก็ไมส่นใจปา้ย

และนกึคิดเอาเองไปกบัเพื่อนหรือครอบครัว บริบทพิพิธภณัฑ์ต้องวางจุดยืนทางอ านาจไว้ให้ครอบคลมุคนทกุประเภทนีเ้ข้าเป็น

กลุม่เดียว โดยถือวา่เป็นผู้ รับความรู้ข้อมลูของพิพิธภณัฑ์ในอดุมคติ ทัง้ที่ในความเป็นจริงพิพิธภณัฑ์ไม่สามารถควบคมุวิธีอา่น

ป้ายของผู้ เข้าชมได้เลย แบ็กซานดอลเสนอให้ใช้ประโยชน์จากการนีใ้ห้ถึงที่สดุ โดยชีถ้ึงลกัษณะการสื่อสารสามทางระหว่าง

ผู้สร้างวตัถ ุผู้จดันิทรรศการท่ีเอาทฤษฎีเข้ามาจบัวตัถ ุและผู้ เข้าชม ซึ่งแต่ละคนมีเปา้หมายต่างกนั และสนบัสนนุให้เพิ่มระยะ

ระหว่างวตัถจุดัแสดงกบัป้ายเพื่อผู้ เข้าชมจะได้พิจารณารับรู้ความสมัพนัธ์เหลา่นัน้ (การเปลี่ยนผ่านจากวตัถสุูข้่อมลู – ผู้วิจยั) 

ด้วยตนเอง คล้ายกับเป็นการวิจารณ์การแปลแบบหนึ่งที่ผู้ อ่านอาจตีความวัตถุให้น้อยกว่าที่ผู้ แปลแปลวัตถุเอาไว้ ผู้ จัด

นิทรรศการ “ไมส่ามารถเป็นภาพแทนของวฒันธรรมใดได้” แตส่ามารถสร้างการกระตุ้นเตือนท่ี “ปลกุเร้าอยา่งแนบเนียน” ให้ผู้

เข้าชมคิดค านึงถึงตวัวตัถแุละโดยเฉพาะอย่างยิ่งความแตกต่างของวตัถกุบัวฒันธรรมปลายทางนัน้ๆ ด้วยตนเอง  (เร่ืองเดียว 

กนั, 162) 

นีทเธอร์ (2005, 193-194) เน้นว่า สิ่งที่ต้องชัดเจนในความคิดของผู้แปลคือการที่ผู้ เข้าชมได้รับการจัดแบ่งเข้าสู่

ประเภทตา่งๆ พิพิธภณัฑศกึษาได้พยายามระบปุระเภทผู้ เข้าชมที่หลากหลาย ตัง้แตผู่้ เข้าชมแบบนกัทอ่งเที่ยวไปจนถึงผู้ เข้าชม

ที่มีวตัถุประสงค์เพื่อการศึกษาชดัเจนและต้องการข้อมูลเชิงลึกที่เข้าใจง่าย การตระหนกัรู้ถึงประเภทของผู้ เข้าชมดงักล่าวมี

อิทธิพลโดยตรงตอ่การจดัแสดงวตัถใุนพิพิธภณัฑ์ และในบางกรณีมีผลตอ่เนือ้หาและโครงสร้างตวับทภาษาเดียวในนิทรรศการ

หนึ่งๆ ด้วย ในกรณีของการแปลข้อมลูประตทูัง้สองที่กลา่วไปข้างต้น การจดัแบง่ประเภทผู้ เข้าชมได้กระท าระหวา่งวฒันธรรม

โดยปฏิบตัิตอ่ผู้ เข้าชมในวฒันธรรมต้นทางหรือชาวจีนอย่างเป็นรหสัซบัซ้อน ในขณะที่ผู้ เข้าชมในวฒันธรรมปลายทางเป็นรหสั

ที่มีข้อจ ากดัมากกวา่ เป็นผู้ที่ไมต้่องการหรือไมส่ามารถเข้าใจภาษาเขียนที่ข้อมลูมากและซบัซ้อนได้  

แม้บทแปลข้ามภาษาจะไม่มีประสิทธิภาพ ผู้ เข้าชมก็ยงัสามารถตีความได้อยู่โดยอ่านเอาจากรูปลกัษณ์ของวตัถจุดั

แสดงที่พวกเขามองเห็น และตามที่ผู้ เช่ียวชาญกลา่วกนั รูปลกัษณ์ยอ่มเป็นระบบที่ซบัซ้อนเกินกวา่ภาษาจะสามารถถ่ายทอด

ความทัง้หมดออกมาได้ ยงัมีแง่มมุในด้านทศันศิลป์และประสบการณ์ทางสายตาอีกหลากหลายที่ไม่สามารถแปลเข้าสูภ่าษา

ได้เลย ข้อมูลทางภาษาซึ่งด้อยลงด้วยการแปลที่ผิดพลาดนีจ้ะน าไปสู่การพึ่งพาสิ่งที่มองเห็นได้ทางสายตามากขึน้ 

ความสามารถในการเข้าใจวตัถจุดัแสดงด้วยวิธีการแบบสมัพจนยัจึงพร่องลง (เร่ืองเดียวกนั, 195) 

ในโลกแห่งพิพิธภณัฑ์จีน ความบกพร่องดงักล่าวเป็นสิ่งที่พบได้เสมอ กระนัน้ในประเทศที่พิพิธภณัฑวิทยาพฒันา

มากกวา่ บางครัง้ก็ยงัคงมีอาการเรือ้รังของการขาดความตระหนกัถึงความต้องการของผู้ เข้าชมชาวตา่งชาติและภาษาตา่งชาติ 

การใสใ่จถึงปัญหานีม้ากขึน้เท่านัน้ท่ีผู้แปลจะสามารถบรรลคุวามเป็นสื่อกลางข้ามวัฒนธรรมหรือภาพแทนที่สื่อถึงอตัลกัษณ์

ทางวฒันธรรมได้อยา่งมีประสทิธิภาพ (เร่ืองเดียวกนั, 195) 
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2.1.4.3 พืน้ท่ีทางกายภาพ 

ข้อควรพิจารณาต่อมาได้แก่พืน้ท่ีทางกายภาพ พืน้ที่ท่ีปา้ยจะมีให้ตวับทนัน้ยอ่มมีข้อจ ากดั แตเ่ป็นสิ่งส าคญัที่ต้องท า

ให้พืน้ที่ระหวา่งตวับทและบทแปลมีขนาดใกล้เคียงกนั จากกรณีของนีทเธอร์ (2005, 194) ปา้ยประตหูวนัฝเูกอะดจูะได้เปรียบ

มากกว่าในแง่นี เ้นื่องจากตัวบทสัน้กว่า ส่วนประตูหย่งเหอมีพืน้ที่ ต้นฉบับและขนาดอักษรใหญ่เด่นกว่า ท าให้ผู้ เข้าชม

ชาวตา่งชาติรู้สกึได้อยา่งชดัเจนวา่ตนเองก าลงัถกูลดระดบัความส าคญัลง ดงันัน้สิง่ที่ส าคญัจึงได้แก่การท าให้ต้นฉบบัและฉบบั

แปลอยูใ่นโครงสร้างที่เหมาะแก่การน าเสนอในบริบท 2 ภาษาอยา่งชดัเจน ทัง้สองภาษาต้องจดัการกบัข้อจ ากดัของพืน้ท่ีที่มีใช้

ร่วมกัน โดยไม่ท าให้ผู้ เข้าชมต้องขาดข้อมูลไป และในขณะเดียวกันก็ท าหน้าที่สัมพันธ์กันแบบ intra-semiotic อย่างมี

ประสิทธิภาพกับตวับทอื่นภายในพิพิธภณัฑ์ด้วย ในกรณีต้นฉบบัยาว การจะแปลบทแปลให้ยาวพอกันก็คงจะไม่เหมาะสม 

ดงันัน้บางกรณี นกัแปลจึงไม่เพียงต้องเขียนบทแปลใหม่ (rewrite) แต่ต้องเขียนต้นฉบบัใหม่ด้วย ซึ่งต้องค านึงต่อไปว่าการ

ลดทอนหรือเพิ่มเติมเช่นนีจ้ะสง่ผลกระทบตอ่ตวับทอื่นภายในระบบพิพิธภณัฑ์อยา่งไร  

2.1.5 หน้าที่นักแปลและการสร้างบุคลิกให้ตวับท 

ภายใต้เง่ือนไขความเป็นพิพิธภณัฑ์และปัจจยัตา่งๆ ดงักลา่วข้างต้นท่ีท าให้บทแปลของพิพิธภณัฑ์ไมจ่ าต้องสือ่ความ

โดยตรงจากตวับทต้นฉบบั นกัแปลจะต้องค านึงถึงสิ่งใดบ้างเพื่อก าหนดบทบาท กลยทุธ์การแปล และระดบัการเข้าแทรกแซง

ต้นฉบบัในบทแปลของตนเอง อนัจะสง่ผลโดยตรงตอ่บคุลกิของพิพิธภณัฑ์ตอ่ไป 

ประเด็นที่นา่พิจารณาคือผู้แปลควรซอ่น ‘ญาณวิทยา’ หรือความนยัของตวับทด้วยการปรับให้เข้ากบัภาษาปลายทาง

หรือควรปลอ่ยให้ตวับทเดิมมีโอกาสแสดงออกมากกวา่กนั (ให้ข้อความหลายมิติ [hypertextual] มีน า้หนกัเหนือชาติพนัธุ์นิยม 

[ethnocentric]) ตวัแปรที่น ามาอ้างความชอบธรรมในการเลอืกใช้กลวิธีการแปลตา่งๆ กบัตวับทพิพิธภณัฑ์มีความหลากหลาย

สงู อาทิ แรงจูงใจและความคาดหวงัของผู้ เข้าชมชาวต่างชาติ เหตผุลและประเภทของคนที่เข้าชมพิพิธภณัฑ์ในต่างประเทศ 

เป็นต้น ประเภทตวับทและสถานท่ีตัง้พิพิธภณัฑ์ทีห่ลากหลายก็อาจสง่ผลให้กลวิธีแตกตา่งกนัด้วย (Guillot, 2014: 91) 

กีโยได้ยกตวัอยา่งถึงโครงการ Museum and Galleries International Experience ของมหาวิทยาลยัเวสต์มินสเตอร์ 

ซึ่งให้กลุ่มเป้าหมายมารวมตัวกันในหลายประเทศทั่วโลกเพื่อออกแบบแผ่นพับและโบรชัวร์ขึน้ใหม่ โดยมีรูปลกัษณ์และ

ความรู้สึกหลากหลาย และมีความแตกต่างอย่างมีนัยส าคัญในประเด็นการมองตวับทว่าเก่ียวข้องกับเจ้าของแต่ละภาษา

อย่างไรและมีอะไรเป็นข้อบ่งชี ้(โรเบิร์ตสนั 2009 : 24) ซึ่งน าไปสู่การพัฒนาเคร่ืองมือสร้าง ‘ข้อมูลที่มีความพร่ังพร้อมทาง

วัฒนธรรม มีคุณค่า ออกแบบมาเพื่อผู้ เข้าชมชาวต่างชาติ ’ วัตถุประสงค์คือเพื่อเพิ่มความสามารถการแข่งขันในตลาด

นานาชาติของพิพิธภัณฑ์ น ามาสู่ค าถามถึงความเป็นพืน้ที่และหน้าต่างสู่ทางวฒันธรรมของพิพิธภัณฑ์ สเติร์จอธิบายว่า
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พิพิธภณัฑ์เป็นพืน้ท่ีสือ่กลาง เราจึงควรตัง้ค าถามถึงรูปแบบการประจนัหน้ากนับนความแตกตา่งของตวับทต้นทางและบทแปล

ปลายทางโดยมีนกัแปลเป็นวีรบรุุษผู้ เข้ามาท าหน้าที่เช่ือมโยง (เร่ืองเดียวกนั, 91-92) 

แม้เทคโนโลยีการน าเสนอข้อมูลแบบใหม่ๆ ข้อความหลายมิติ (hypertext) หรือสื่อผสมบนอุปกรณ์น าชมมือถือ 

ตลอดจนการให้ผู้ ชมเข้ามีส่วนร่วมก าหนดรูปแบบการแปลผ่านปัญญามวลชน (crowdsource) จะมีส่วนท าให้การแปล

เปลี่ยนแปลงแนวคิดไป ประเด็นพิจารณาส าคญัก็ยงัอยู่ที่การสร้างโอกาสมอบประสบการณ์อนัหลากหลายให้ผู้ เข้าชมผา่นบท

แปล ให้พวกเขารับรู้ความแตกตา่งทางภาษาและวฒันธรรมได้อย่างชดัเจน (เร่ืองเดียวกนั, 92-93) 

ศาสตร์การแปลจึงต้องวางกรอบความคิดว่าด้วยการแปลและประเด็นปัญหาตวับทพิพิธภณัฑ์ในต่างบริบท และใช้

เทคโนโลยีเข้ามาสง่เสริมความมีอยูร่่วมกนัระหวา่งวฒันธรรม (interculturality) พิพิธภณัฑ์เป็นคลงัความทรงจ า ประวตัิศาสตร์ 

อตัลกัษณ์ และความปรารถนา ทัง้ยงัแสดงถึงความพยายามและความส าเร็จด้านศิลปะและวิทยาศาสตร์ของมนษุย์ การแปล

ตวับทที่มีบริบทหลากหลายและมีความเป็นสหวิทยาการโดยเนือ้แท้จึงเป็นกระบวนการที่ซ่อนอยู่หลงัรูปภาษา ซึ่งส่งเสริม

ปฏิกิริยาระหวา่งสิ่งจดัแสดงกบัผู้ เข้าชม ภาษาสามารถตรึงวตัถุจดัแสดงเข้ากบัสถานท่ี เวลา และวฒันธรรม หรือจะช่วยคลาย

ความตายตวัของวตัถุลงด้วยความยืดหยุ่นของภาษาก็ได้ ความท้าทายของการแปลสดุท้ายจึงเป็นการเก็บเก่ียวเอาความ

ยืดหยุน่เช่นนีไ้ว้ให้สามารถเลยีนแบบความเปลีย่นแปลงที่วตัถจุดัแสดงต้องเผชิญข้ามผา่นกาลเวลา สถานท่ี และความรับรู้ของ

ผู้คน (เร่ืองเดียวกนั, 92-93) 

งานวิจยัของโรเบิร์ต นีทเธอร์ เร่ืองการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์: กรณีการแปลและความเป็นสือ่กลาง(ข้าม)วฒันธรรมใน

บริบทจีน ร่วมสมัย  (Translating the Museum, On translation and (Cross-)cultural Presentation in Contemporary 

China) ได้ศึกษาการรับรู้และสัง่สมอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมผ่านตวับทพิพิธภณัฑ์ของผู้ เข้าชมพิพิธภณัฑ์ชาวต่างชาติ ศึกษา

เจาะจงว่าการแปลในระดบัสญัศาสตร์ (ตวัภาษาหรือ “ภาษาพูด”) ส่งผลต่อการตีความระบบตวับทพิพิธภณัฑ์ในภาพรวม

อยา่งไร โดยวิเคราะห์จากตวัอยา่งข้อมลูและป้ายตัวอกัษรในนิทรรศการของพิพิธภณัฑ์ภาษาจีน-องักฤษ พบประเด็นอาทิ การ

แปลบางสว่นหรือการแปลตกอาจน าไปสูก่ารตีความวฒันธรรมไมถ่กูต้อง, ความแตกตา่งของวิธีที่ผู้ เข้าชมในวฒันธรรมต้นทาง

และปลายทางจดัการกบัข้อมลูสองภาษาว่าด้วยมิติทางการมองเห็นและมิติเชิงพืน้ที่ของความหมาย,  ความด ารงอยู่ของการ

จดัการยกัย้ายทางภณัฑารักษศาสตร์หรือคตินิยมในกระบวนการสร้างบทแปลพิพิธภณัฑ์ 

นีทเธอร์ศึกษาการใช้บทแปลในพิพิธภณัฑ์ ซึ่งหน้าที่สร้างและเป็นสื่อกลางให้อตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมของสถาบนั

พิพิธภณัฑ์นีม้ีความส าคญัยิ่ง เป็นตวัแทนทัง้วฒันธรรมในอดีตและสะท้อนภาพท่ีวฒันธรรมมองตนเองในปัจจบุนั พบเห็นได้ชดั

ในพิพิธภัณฑ์แบบวัฒนธรรมเดี่ยวซึ่งมุ่งแสดงวัฒนธรรมดัง้เดิมเดียวแก่ผู้ เข้าชมทัง้ท้องถ่ินและต่างชาติที่มีความต้องการ

คาดหวงัแตกต่างกนัโดยสิน้เชิง ในขณะที่พิพิธภณัฑศึกษาช่วยให้เราเข้าใจความต้องการดงักลา่วและระบปุระเด็นค าถามถึง

การใช้ตวับทในพิพิธภณัฑ์ ปัญหาภาษาตา่งประเทศในการแปลก็ยงัเป็นท่ีศกึษากนัน้อยอยู่ (Neather, 2005: 180) 
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ในเบือ้งแรกพิพิธภัณฑ์จีนดัง้เดิมยังคงไม่ยอมรับความเปลี่ยนแปลงตามแบบพิพิธภัณฑ์ตะวนัตก แต่ต่อมา ก็ได้

ปรับเปลีย่นทา่ทีให้เข้ากบัมมุมองของผู้ เข้าชมชาวตา่งชาตทิี่หลัง่ไหลเข้ามา และเร่ิมแสดงสญัญาณตระหนกัรู้ถึงความจ าเป็นใน

การเตรียมข้อมลูภาษาตา่งประเทศที่มีประสทิธิภาพมากขึน้ (เร่ืองเดียวกนั, 181) 

งานวิจยัฉบบันีเ้ร่ิมต้นจากทฤษฎีพิพิธภณัฑศึกษาปัจจุบนัซึง่วางอยู่บนพืน้ฐานความคิดที่วา่ นิทรรศการหรือการจดั

แสดงในพิพิธภณัฑ์ต้องได้รับการอ่านในฐานะที่เป็นตวับท ท่ีซึง่ระบบทางสญัศาสตร์ที่แตกตา่งหลากหลายมีปฏิสมัพนัธ์ตอ่กนั

ในการสร้างความหมาย งานวิจยัศกึษาวิธีที่การแปลองค์ประกอบ “ทางค าพดู” ในพิพิธภณัฑ์สง่ผลกระทบตอ่การตีความระบบ

ตวับทในภาพรวม น ามาสู่ข้อสรุปที่ว่าพิพิธภณัฑ์ในจีนยังคงมีปัญหาด้านคุณภาพ เนื่องจากไม่สามารถแสดงถึงโครงข่าย

ซบัซ้อนของปฏิสมัพนัธ์ทางสญัศาสตร์ที่เป็นสิง่ก าหนดบคุลกิโดยรวมของพิพิธภณัฑ์ และยงักลา่วถึงอคติจากภณัฑารักษ์ที่มีต่อ

การสร้างบทแปลภายในพิพิธภณัฑ์อีกด้วย (เร่ืองเดียวกนั, 181) 

นอกจากนี ้พิพิธภณัฑ์อาจเปลีย่นแปลงวิถีและความหมายเมือ่เวลาผา่นไป เอแลน ฮเูปอร์-กรีนฮิลล์ (Eilean Hooper-

Greenhill) (1992: 12 อ้างถึงใน Sturge, 2007: 134) ศึกษาประวัติศาสตร์พิพิธภัณฑ์ในยุโรปพบว่า ยุคเร่ิมแรกพิพิธภัณฑ์

เป็นไปเพื่ออธิบายจักรวาลของพระเจ้าและสง่เสริมศาสนา ต้นคริสตศตวรรษที่ 17 แนวทางของพิพิธภณัฑ์ได้รับอิทธิพลจาก

วิชาพฤกษศาสตร์และสตัวศาสตร์ที่เพิ่งถือก าเนิดขึน้ ท าให้รูปแบบการจดัแสดงวตัถคุล้ายแคตตาลอ็กมากขึน้ ความรู้จากที่เคย

เป็นสิ่งศกัดิ์สทิธ์ิได้เปลี่ยนสูส่ิ่งท่ีนิยามและควบคมุได้ สามารถสงัเกตได้ทางกายภาพ ถกูเลอืกสนใจอยู่เพียงไมก่ี่สิ่ง และถกูจดั

ให้เป็นระบบ 

ปลายคริสตศตวรรษที่ 18 เกิดพิพิธภณัฑ์ ‘จดัระเบียบ’ หรือ ‘โมเดิร์นนิสต์’ ขึน้มา ดงัที่พิพิธภณัฑ์ลฟูร์ถกูเปลีย่นแปลง

จากความเป็นสมบตัิของราชาธิปไตยและอภิชนาธิปไตยสู่ความเป็นสมบตัิของระบอบประชาธิปไตยที่เพิ่งถือก าเนิดขึน้ใหม่ 

พิพิธภณัฑ์ศิลปะมูเซ ซ็องทราล เดซารต์ มีการบริหารซึ่งยึดโยงกบัระบบการศึกษาของรัฐอย่างเหนียวแน่น ท าหน้าที่แปรรูป

ประชากรสู่ทรัพยากรที่มีประโยชน์ต่อรัฐ  (เร่ืองเดียวกัน: 182 อ้างถึงใน Sturge, 2007: 135) เกิดอาชีพอย่างภัณฑารักษ์ 

ผู้ รักษาความปลอดภยั และเกิดวฒันธรรมผู้ เข้าชมที่ศิวิไลซ์  แครอล ดนัแคน อธิบายว่าการจดัแสดงสมบตัิล า้ค่าตามล าดบั

เวลาของลฟูร์เป็นการใช้เหตกุารณ์ประวตัิศาสตร์ที่ส าคญัมาสื่อรากเหง้าแห่งความเป็นชาติใหม่ เมื่อได้รับการสร้างบริบทให้

ใหมว่่าเป็นประวตัิศาสตร์ศิลปะ ความหรูหราของราชวงศ์ก็กลายเป็นมรดกทางจิตวิญญาณของชาติ  (ดนัแคน, 1991: 95 อ้าง

ถึงใน Sturge, 2007: 135) 

พิพิธภณัฑ์สร้างพิธีกรรมการเป็นพลเมืองผ่านภารกิจสร้างชาติและอาคารที่คล้ายวิหาร  (เร่ืองเดียวกัน, อ้างถึงใน 

Sturge, 2007: 135) พิพิธภณัฑ์แตล่ะประเภทรับบทบาทแตกตา่งกนัไป พิพิธภณัฑ์ประวตัิศาสตร์แหง่ชาติสร้างภาพรัฐอดุมคติ 

พิพิธภณัฑ์มานุษยวิทยาสะท้อนความห่างไกลแตกต่างของชนชาติอื่นๆ พิพิธภณัฑ์แต่ละแห่งต่างท าหน้าที่ราวกับเป็น ‘โรง

ผลติอตัลกัษณ์’ (คาร์ป และคณะ, อ้างถึงใน Sturge, 2007: 136)  
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ในแง่การปฏิสมัพนัธ์ระหว่างตวับทและผู้ เข้าชม การศึกษาพิพิธภณัฑ์ประวตัิศาสตร์ธรรมชาติในลอนดอนของพอล

เลต็ แม็กมานสั พบว่ากลุม่ผู้ เข้าชมตอบสนองตอ่ปา้ยข้อมลูเสมือนวา่ป้ายเป็นเสยีงของผู้ตีความคนหนึง่ แล้วรับเอาเสยีงชีน้ าที่

ลอ่งลอยนีเ้ข้าสูก่ารสนทนาของตวัผู้ เข้าชมเองกบัตู้จดัแสดง จากนัน้จึงสรุปและให้ความเห็นแก่ถ้อยค าประหนึง่วา่ก าลงัพดูกบัผู้

เข้าชมอีกคนหนึ่ง (1991: 39-40 อ้างถึงใน Sturge, 2007: 160) พฤติกรรมนีส้ื่อถึงพลวัตระหว่างต้นฉบับและบทแปลใน

พิพิธภัณฑ์ที่ว่า แม้ ‘ต้นฉบับ’ (วตัถุจัดแสดง) จะมีตัวตนอยู่จริง ก็ดูเหมือนการสนทนาระหว่างผู้ แปลป้ายกับผู้ เข้าชมจะมี

น า้หนกัมากเสียจนสามารถมองข้ามวตัถไุปได้ ท าให้ในกรณีนีก้ารมีสว่นร่วมทางภาษาพดู  (verbal participation) ของผู้คนที่

สร้าง เป็นเจ้าของ หรือเคยใช้วตัถจุดัแสดงนีม้าจริงๆ สญูหายไป  ในเมื่อเสยีงเหลา่นัน้หายไปแล้ว วตัถก็ุเหลอืคา่เพียงสิง่ตกแตง่

เทา่นัน้ และถ้อยเสยีงจากวตัถทุี่หายไปดงักลา่วยงัเป็นเคร่ืองแสดงให้เห็นวา่การแปลล้มเหลวอีกด้วย  จริงอยูว่า่พิพิธภณัฑ์ไมใ่ช่

ห้องสมุด แต่การไม่มีสื่อทางภาษาเพื่อใช้ศึกษาจะยิ่งตอกย า้ความไร้ปากเสียงของกลุ่มชนที่พิพิธภณัฑ์ก าลงัพูดถึง   ดังนัน้

แนวทางการจดัพิพิธภณัฑ์ให้มีตวับทภาษาพดู (verbal museum texts) ที่สามารถสื่อสารได้ในตวัเองนีจ้ึงได้เร่ิมมีบทบาทท้า

ทายการจดัแสดงของพิพิธภณัฑ์สมยัใหม่  เร่ิมมีการผสานสื่อเสียง (audio resources) หรือภาษาพดู (spoken language) ที่

ให้เสียงอย่างที่ตวับทภาษาเขียนไม่สามารถท าได้ ส่วนสื่อทางประสาทสมัผสัอื่นๆ ถูกมองว่าสงวนไว้เฉพาะกลุม่เท่านัน้ เช่น 

การสมัผสัมีไว้ส าหรับเด็ก ในขณะท่ีการลิม้รสและดมกลิน่แทบไมม่ีเลย (Sturge, 2007: 160) 

ความแตกต่างของกลุ่มผู้ เข้าชมที่มีหลากหลายนีน้ ามาสู่ค าถามว่าป้ายควรมีหน้าที่สร้างบริบทเพื่อสื่อความเป็น

วฒันธรรมมากน้อยเพียงใด แบ็กซานดอลเห็นว่าควรอธิบายแจกแจงให้น้อยที่สดุ ซึ่งเสี่ยงตรงที่ผู้อ่านจะไม่เข้าใจเลย แบ็ก

ซานดอลจึงเสนอให้คงศัพท์ภาษาต้นทางเอาไว้เป็นเคร่ืองชีค้วามแตกต่างทางวัฒนธรรม ไวแอต แม็ กกาฟฟี (Wyatt 

MacGaffey) ก็พิจารณาเร่ืองศพัท์ต้นทางนีเ้ช่นกนัแต่ด้วยมมุมองตรงกนัข้าม แม็กกาฟฟีเห็นด้วยกบัการอธิบายขยายความ

มากกว่า เพราะการท าให้ผู้ เข้าชมเข้าใจศัพท์อะไรสกัอย่างนัน้อาจต้องใช้พืน้ที่ป้าย เวลา และความอดทนมากเกินไป การ

พยายามแปลทัง้หมด (full translation) หรือการสร้างบริบทให้นัน้มีเง่ือนไขเป็นพืน้ที่ป้ายและขอบเขตวา่บริบทควรถกูสร้างขึน้

มากน้อยเพียงใด อยูภ่ายใต้ข้อดีข้อเสยีของการแปลแบบหนา (thick translation) (Sturge, 2007: 163) 

จากการศกึษาของนีทเธอร์ (2005 อ้างถึงใน Sturge, 2007: 163) การแปลปา้ยข้อมลูข้ามภาษา (จากจีนเป็นองักฤษ) 

มีข้อบกพร่องหลกัที่การแปลตก การเหท่าทีของตวับทโดยผู้แปล และเปลี่ยนเป้าหมายผู้อ่านไปจากต้นฉบบั ทัง้นีต้้องไม่ลืมว่า

ฉบบัแปลก็มีความสมัพนัธ์ข้ามระบบสญัญะกบัสิง่แวดล้อมรอบตวัเองเช่นเดียวกบัท่ีต้นฉบบัมีเช่นกนั (เร่ืองเดียวกนั, 163) 

2.1.6 การปรับข้อมูลสู่ปลายทาง 

เนื่องจากการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์เป็นการกระท าข้ามวฒันธรรมและระบบสญัญะ ทัง้ยงัตกอยู่ภายใต้หน้าที่ทาง

ภณัฑารักษศาสตร์ ความจ าเป็นท่ีนกัแปลจะต้องเข้าแทรกแซงต้นฉบบันัน้จึงหลีกเลีย่งได้ยาก นกัวิชาการตา่งๆ ได้ให้ความเห็น

วา่ด้วยการปรับข้อมลูตวับทสูบ่ทแปลปลายทางไว้ดงันี ้
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นีทเธอร์มองว่าผู้ชมในวฒันธรรมปลายทางมีแนวโน้มจะต้องการข้อมูลมากกว่าผู้ชมในวฒันธรรมต้นทาง การไม่

สามารถเช่ือมโยงหรือท าความเข้าใจสิ่งจดัแสดงนัน้ได้อย่างเต็มที่อาจท าให้ผู้ชมหงุดหงิด เกิดความเข้าใจผิดทางวฒันธรรม 

และสุดท้ายหมดความสนใจไป นีทเธอร์ตัง้สมมติฐานว่าการแปลควรช่วยผู้ เข้าชมตีความและส่งเสริมการท าความเข้าใจ

แบบสมัพจนยั (เข้าใจวตัถใุนฐานะท่ีเป็นสว่นหนึง่ของสิง่ที่ยิ่งใหญ่กวา่ เป็นสญัลกัษณ์ที่มีความหมายทางวฒันธรรม) ดงันัน้ จึง

ต้องค านงึถึงผู้ รับสารเป็นส าคญั (Neather อ้างถึงใน Guillot, 2014: 78) 

งานวิจัยของหลุยส์ ราเวลลี (Louise Ravelli) (2006) แสดงความกังวลต่อตัวบทซึ่งท าหน้าที่ช่วยตีความข้อมูล

พิพิธภัณฑ์ งานของราเวลลีศึกษาในภาษาเดียวคืออังกฤษ แต่เป็นงานใหญ่งานเดียวที่มีนักภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่ 

(systemic functional) เป็นผู้ศึกษา สามารถเป็นฐานให้วิเคราะห์เปรียบเทียบตวับทจากบริบทภาษาและวฒันธรรมอื่นได้ รา

เวลลเีน้นศกึษาพิพิธภณัฑ์แอลโกล-อเมริกนัท่ีเร่ิมมีการเปลีย่นแปลงทา่ทีของข้อมลูจากสไตล์โมเดิร์นนิสต์ในยคุคริสตศตวรรษที่ 

19 ซึ่งมีอ านาจเด็ดขาด ไปเป็นท่าทีที่มีผู้ชมเป็นศนูย์กลาง กระตุ้นการเรียนรู้ และไม่ได้มีอ านาจข่มผู้ เข้าชม ตามแบบปลาย

คริสตศตวรรษที่ 20 (Ravelli อ้างถึงใน Guillot, 2014: 78) 

ทา่ทีแบบแรกสามารถสงัเกตได้จากภาษาที่สื่อสารกบัผู้ชมวา่เป็นทางการ เป็นวตัถวุิสยั ไมแ่สดงบคุลกิ กลา่วถึงผู้ชม

ในฐานะผู้ถกูกระท า (passive recipient) ในขณะที่ท่าทีที่สองเป็นกนัเองมากกว่า มีมนษุยสมัพนัธ์ และเป็นอตัถวิสยั เอือ้ต่อ

บทบาทของผู้ชมในการเช่ือมโยงความหมายและร่วมสร้างความหมายใหมข่ึน้มา (เร่ืองเดียวกนั, 78) 

เพื่อคงท่าทีในการมุง่สื่อสาร (communicative style) การจดัการตวับทพิพิธภณัฑ์แบบค านงึถึงผู้ชมเป็นหลกัที่ราเวล

ลพีึงใจจึงต้องตัง้อยู่บนความต้องการให้การสื่อสารในพิพิธภณัฑ์ ‘ชดัเจนและสื่อสารกบัผู้ชมได้มากขึน้’ ซึ่งก็คือการหลีกเลี่ยง

ไมใ่ห้ผู้ เข้าชมหงดุหงิดกบัตวับทที่ ‘ซบัซ้อนเกินไป’ นัน่เอง (เร่ืองเดียวกนั, 78) 

กรอบการสื่อสารที่ราเวลลีเสนอให้ใช้กบัตวับทพิพิธภณัฑ์ (ความเป็นระบบ สามารถโต้ตอบกบัผู้ชม และเป็นสื่อของ

ภาพแทน) จ าเป็นต้องปรับเปลี่ยนให้เข้ากับสิ่งแวดล้อมเมื่อน าไปใช้ภายใต้บริบททางสงัคมและวฒันธรรมหนึ่งๆ งานวิจัย

กระแสหลกัต่างเห็นพ้องกันว่าการพัฒนาตัวบทพิพิธภัณฑ์ให้อ่านง่ายและดึงดูด ตลอดจนการปรับเนือ้หาให้เข้ากับความ

ต้องการของผู้ เข้าชมที่ไมใ่ช่ผู้ เช่ียวชาญในสาขานัน้ๆ เป็นสิ่งส าคญัที่จะพาพิพิธภณัฑ์เข้าสูศ่ตวรรษที่ 20 ได้ นอกจากการต้อง

หลกีเลีย่งการโยนตวับทเข้าใสผู่้ เข้าชมที่ไมใ่ชผู่้ เช่ียวชาญโดยการใช้ถ้อยค าเฉพาะทางแล้ว ข้อแนะน าการใช้ภาษาอื่นๆ ก็ไมเ่ป็น

ทีจ่ ากดัชดัแจ้งนกั (เร่ืองเดียวกนั, 79) 

งานของนีทเธอร์ (2005) กล่าวอ้างเป็นนัยถึงผลกระทบของการใช้ภาษาและการสื่อสารประเภทต่างๆ นีทเธอร์

อภิปรายถึงกลวิธีและข้อผิดพลาดของการแปลในงานวิจยัตวับทพิพิธภณัฑ์จีนโดยมุ่งศกึษาประเด็นความล้มเหลวในการแปล

ข้ามประเภทตวับทและข้ามระบบสญัญะ (textual intergenericity and intersemioticity)  กลวิธีตา่งๆ ที่พบมีทัง้การปรับแปลง



23 
 

 
 

ตวับทปลายทางในระดบัสงูและการลดความส าคญัของข้อมูลต้นทางลงโดยการละเนือ้หา การย่อความ การถอด หรือขยาย

ความ   บทแปลอาจถือว่าบกพร่องหากไม่สามารถคงข้อมูลไว้ได้ครบถ้วนและแปลตกอยู่เร่ือยๆ ส่งให้ตวับทปลายทางไม่

สามารถท างานได้เต็มประสิทธิภาพตามความมุ่งหมายและแสดงออกถึงการขาด ‘ความสามารถพืน้ฐาน’  นีทเธอร์เน้นการ

แก้ไขตวับทอยา่งค านงึถึงความสามารถในการใช้งานได้จริง ในที่นีค้ือการเปลีย่นน า้เสยีงจากการสัง่สอนในภาษาจีนเป็นตวับท

แบบอินเทอร์แอคทีฟตามลกัษณะของการจดันิทรรศการสมยัใหม่มากขึน้ในภาษาองักฤษปลายทาง ซึง่โดยมากแล้วสามารถ

เห็นได้จากการละรูปแบบภาษาเชิงค าสัง่ (imperative forms) ที่มีในภาษาต้นทาง (เร่ืองเดียวกนั, 80) 

 พิพิธภณัฑ์สง่สารถึงผู้ เข้าชมด้วยส าเนียงแบบใด ผู้ รับสารเท่านัน้ท่ีจะเป็นผู้ตดัสินผ่านนยัประกอบทัง้มวลแห่งภาษา 

ไม่ว่าจะเป็นระดับภาษา รูปประโยค ท่าทีและจุดยืนของผู้ ส่งสาร ตัวบทที่ผู้ เข้าชมมองเห็นในพิพิธภัณฑ์ผ่านภาษาและ

วฒันธรรมตา่งๆ จึงสามารถแตกตา่งกนัไปได้อยา่งไมน่า่เช่ือ  

จากการศึกษางานแปลของนักศึกษาระดับอุดมศึกษาในสหราชอาณาจักร (ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของหลกัสูตรระดับ

ปริญญาตรีและปริญญาโทของส านกัวิชาภาษาแห่งวิชาการสือ่สาร มหาวิทยาลยัอีสต์แองเกลยี เมืองนอร์ริช สหราชอาณาจกัร 

[School of Language of Communication Studies at the University of East Anglia. Norwich, UK.] ภายใต้ความร่วมมือ

กบัพิพิธภณัฑ์ท้องถ่ินอนัได้แก่ พิพิธภณัฑ์ปราสาทนอร์ริชกบัศนูย์ทศันศิลป์เซนสบิวรี และพิพิธภณัฑ์ระดบัภมูิภาคสตราสบร์ูก

ในฝร่ังเศสกบัพิพิธภณัฑ์ระดบัภมูิภาคบาเลนเซียในสเปน โครงการนีเ้ร่ิมต้นเมื่อ พ.ศ. 2544 ประกอบไปด้วยภาษาหลากหลาย 

เช่น จีน ฝร่ังเศส เยอรมนั กรีก อิตาลี ญ่ีปุ่ น ลิทวัเนีย โปแลนด์ รัสเซีย สเปน) ทัง้นกัศึกษาท้องถ่ินและนานาชาติได้แปลตวับท

ตามมาตรฐานมืออาชีพให้พิพิธภณัฑ์ท้องถ่ิน (จากภาษาองักฤษสูภ่าษาอื่น) และพิพิธภณัฑ์ตา่งประเทศในภมูิภาค (จากภาษา

อื่นสู่ภาษาอื่น) หลายแห่ง โดยแปลร่วมกันหรือแปลคนเดียวขึน้อยู่กับงาน และได้รับค าชีแ้นะจากอาจารย์ พวกเขารายงาน

ความคืบหน้าและอภิปรายงานในมมุตา่งๆ เป็นระยะ (เร่ืองเดียวกนั, 80) 

ไม่ว่าในระดบัอดุมศึกษาหรือบณัฑิตศึกษา ผลรายงานก็ออกมาคล้ายกัน ความง่ายของค าศพัท์และวากยสมัพนัธ์ 

การแสดงความสมัพันธ์ระหว่างผู้ ส่งสารและผู้ รับสาร และสัญลกัษณ์ของการปฏิสมัพันธ์ (interactive marker) อันได้แก่

เคร่ืองหมายวรรคตอนที่ชัดเจนต่างๆ อาทิ อัศเจรีย์  ปรัศนี และจุดไข่ปลา เป็นส่วนหนึ่งที่ท าให้นกัศึกษาฝร่ังเศสมองตัวบท

พิพิธภณัฑ์ภาษาองักฤษว่าง่ายเกินไปและมีทา่ทีวางต าแหนง่ของผู้พดูไว้เหนือผู้ เข้าชม (เช่น การดดัแปลงถ้อยค าให้ง่ายลงสื่อ

นยัว่าผู้พดูมองผู้ เข้าชมว่ามีความรู้ความสามารถด้อยกว่าอย่างชดัเจน จ าเป็นจะต้องใช้ภาษาที่เอือ้ให้ผู้ เข้าชมเข้าใจได้ง่าย - 

ผู้วิจยั) กรณีดงัตวัอยา่งด้านลา่งสามารถพบได้บอ่ย อาทิ ภาษาพดูทีป่ราศจากศพัท์เทคนิค และการแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่ง

ผู้สง่สารและผู้ รับสาร (รูปแบบประโยคค าถาม [interrogative modality], การแสดงความสมัพนัธ์ระหว่างผู้สง่สารและผู้ รับสาร

ด้วยสรรพนามบุรุษที่ 2, กริยาค าสัง่ในประโยคที่ 2, ค าที่ลดระดบัความส าคญัของเร่ืองลงเช่นค าว่า ‘นิดหน่อย’ [a little] และ

องค์ประกอบของภาษาพดูหรือค าบง่บอกระดบัความเห็นอื่นๆ ไมร่วมกรณีภาษาที่ใช้สือ่สารกบัเด็ก) (เร่ืองเดียวกนั, 81) 



24 
 

 
 

ตวัอยา่ง (1) [...]  
The brooch is a little battered – can you see the patch where it was repaired? Have a look at the back of the 
brooch to find an Anglo- Saxon message. 
 

อีกตวัอย่างหนึ่งแสดงการแปลตวับทเดียวโดยใช้ 2 วิธี วิธีหนึ่งแปลค่อนข้างตรง รักษาศพัท์และวากยสมัพนัธ์ของ
ภาษาต้นทาง อีกวิธีหนึ่งปรับตามสิ่งที่นกัแปลคิดว่าเจ้าของภาษาฝร่ังเศสจะคาดหวงั เปลี่ยนวากยสมัพนัธ์ จากแบบเช่ือม
ความสัมพันธ์ระหว่างสองประโยค (paratactic syntax) เป็นแบบเช่ือมระหว่างประโยคหลักและอนุประโยคหรือวล ี
(hypotactic) (ในที่นีค้ือการเปลี่ยนประโยค 3 ประโยคซึง่ประกอบด้วยประโยคความเดียว 2 ประโยคและประโยคความซ้อน 1 
ประโยค ให้เป็นประโยคความซ้อนประโยคเดียว) เปลีย่นวากยสมัพนัธ์ให้ใช้ถ้อยค าตรงความหมายมากขึน้และจดัเรียงล าดบั
การน าเสนอข้อมลูใหม ่(เร่ืองเดียวกนั, 81) 

ตวัอยา่ง (2) [...] 
ตัวบท  
A wealthy aristocrat might have an income of up to L 3000–L5000 a year. A master craftsman earned around L 5–
L7, raising him above poverty level. This allowed him to add some fresh meat and fish to the basic diet of bread 
and ale. It also enabled him to own utensils of earthenware, base metal and wood. (Arts of Living gallery) 
บทแปลวธีิ 1  
[บทแปลย้อนกลบั: A rich aristocrat has an income amounting to 3000 to 5000 pounds per year. A great craftsman 

earns about 5 to 7 pounds, which places him above the threshold of poverty. He can thus afford some meat 
fresh and some fish outside the meal basic made of bread and of beer. He can likewise afford utensils in 
earthenware, in metal and in wood.] (เร่ืองเดยีวกนั, 81) 
บทแปลวธีิ 2  
[บทแปลย้อนกลบั: At that time, the income annual of a rich aristocrat amounts to 3000 to 5000 pounds, that of a 

great craftsman to 5 to 7 pounds, which places the latter above the threshold of poverty and him enables to 
procure some meat fresh and some fish on top of the bread and beer which constitute the meal basic. He can 
likewise afford utensils in earthenware, in metal and in wood.]  

บทแปลแรกได้รับการวิจารณ์จากผู้ประเมินว่าแปลได้ดีภายในกรอบที่ปลอดภยัขององค์ประกอบภาษาต้นทางและ

ข้อจ ากัดการปรับวฒันธรรมทางภาษา ท าให้ผู้แปลต้องทบทวนถึงข้อถกเถียงที่มีมานานในเร่ืองกลวิธีการแปล หน้าที่ตวับท 

กลุ่มเป้าหมายผู้ รับสารและหัวข้อเร่ือง ในบริบทศาสตร์การแปลเก่ียวกับกลวิธีเชิงใช้งานจริง (functional) เชิงระดับภาษา 

(register) และเชิงวาทกรรม (discourse) อีกครัง้ (เร่ืองเดียวกนั, 82) 

อีกตวัอยา่งหนึง่ได้แกก่ารเปรียบเทียบความแตกตา่งระหวา่งตวับทปา้ยนิทรรศการวิจิตรศิลป์ในบริบทพิพิธภณัฑ์ 

สหราชอาณาจกัรและฝร่ังเศส องค์ประกอบปา้ยในบริบทสหราชอาณาจกัรยกกรณีศกึษามาจากปา้ยข้อมลูภาพของนิทรรศการ 
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ฟรอยด์ ยเูค มีโครงสร้างและองค์ประกอบชดัเจน ได้แก่ หมายเลขภาพและรายละเอียด (ช่ือพิพิธภณัฑ์พิมพ์ด้วยอกัษรใหญ่

ตวัหนา สือ่และวนัท่ีตวัหนา ที่มามีขนาดอกัษรเลก็ลง) ตวับทมีขนาดสัน้ ใช้ศพัท์และวากยสมัพนัธ์เรียบงา่ย ใน 8 บรรทดัมี

ประโยคความเดียว 4 ประโยค ประกอบด้วยวลซีึง่มีกริยาปัจจบุนัหรืออดีต 2 วล ีประโยควางประธานผู้ท ากริยาแตใ่นต าแหนง่ 

theme และใช้ศพัท์เทคนิคเพียงค าเดียวทา่มกลางวงศพัท์ภาษาพดูที่ใช้กนัในชีวิตประจ าวนั เรียงล าดบัข้อมลูตรงไปตรงมาใน

ลกัษณะ theme-rheme แม้อาจมีความสมัพนัธ์กบัปา้ยอื่นๆ ด้วยแตข้่อมลูและความลืน่ไหลของตวับทก็สมบรูณ์ในตวัเอง บรุุษ

เป็นบรุุษที่ 3 มีองค์ประกอบที่บง่บอกระดบัความคิดเห็นเพียงจ ากดั 

ตวับทจดัวางให้มองเห็นได้เพียงปราดเดยีวจึงอา่นง่าย เข้าใจได้ทนัที เนือ้หากลา่วถึงความสนใจด้านตา่งๆ ท่ีผู้ชมอาจ

มีและอ้างศพัท์เทคนิค แตไ่มค่าดหวงัให้ผู้ชมมคีวามรู้เฉพาะด้านลกึซึง้มาก่อน องค์ประกอบเหลา่นีจ้ดัอยา่งเป็นระบบ เช่ือมโยง

และสอดคล้องกนั ปรากฏเป็นกรอบวิธีที่ผู้อา่นสามารถคาดหมาย ปราดตาผา่น และรับรู้ความหมายได้ เป็นแนวปฏิบตัิร่วมกนั

ของการแสดงนิทรรศการในสหราชอาณาจกัร (เร่ืองเดียวกนั, 84-86) 

ในขณะท่ีองค์ประกอบปา้ยในบริบทฝร่ังเศสได้ยกตวัอยา่งมาจากนิทรรศการของศนูย์จอร์จปอมปิดใูนปารีส น ามาใช้

เปรียบเทียบกบัปา้ยที่อธิบายรูปเดียวกนัในสหราชอาณาจกัร พบวา่มีองค์ประกอบเชิงโครงสร้างได้แก่ ช่ือภาพภาษาองักฤษ

ก ากบัด้านลา่งด้วยค าอธิบายภาษาฝร่ังเศส วนัท่ี สือ่ ที่มา ขนาด และข้อมลูลขิสทิธ์ิ อยา่งไรก็ดี ตวับทแตกตา่งจากความ

คาดหวงัทีเ่กิดขึน้จากข้อมลูรายละเอียดและข้อมลูในระดบัภาพรวมของปา้ยบริบทในสหราชอาณาจกัร กลา่วคือยาวกวา่ 

ซบัซ้อนกวา่ เข้มข้นกวา่ในเชิงโครงสร้าง ศพัท์ และวากยสมัพนัธ์ ตวับทตวัอยา่งมี 2 ยอ่หน้า 10 ประโยค ประกอบด้วยประโยค

ความซ้อน 6 ประโยคและอนปุระโยคไมอ่ิสระ ใช้ถ้อยค าเชิงอตัวิสยัและมโนทศัน์ (อาทิ มีองค์ประกอบที่บง่บอกระดบัความ

คิดเห็นมากขึน้ [evaluative adjective] และมีการท าให้เป็นอาการนาม) มคีวามซบัซ้อนทางเทคนิคและเช่ือมโยงกบัตวับทอื่นๆ 

มากกวา่ อ้างถึงแหลง่ข้อมลูตา่งๆ ทัง้ในบริบทตวันิทรรศการเองและที่นอกเหนือไปจากนัน้ ใช้สรรพนามบรุุษที่ 3 แบบรู้แจ้ง

ร่วมกบับรุุษที่ 1 แทนตวัผู้ เขียน โครงสร้างข้อมลูและการเรียบเรียงซบัซ้อนต้องอาศยัการตีความมากกวา่ (เร่ืองเดียวกนั, 86-88) 

โดยรวมแล้วเคร่ืองมือทางตัวบทของนิทรรศการยูเค ฟรอยด์ มีรูปแบบชัดเจนในทุกมิติ ให้แนวทางท าความเข้าใจ

ข้อมูลแก่ผู้ เข้าชมทุกระดบั น าชมนิทรรศการทัง้ในเชิงข้อเท็จจริงและเชิงภาษาศาสตร์ มีข้อมูลส าหรับผู้ ที่เดินชมผ่านๆ แต่ก็

เพียงพอตอ่ผู้สนใจจริงจงั นอกจากนี ้ปัจจยัทางเศรษฐศาสตร์ก็มีผลตอ่การก าหนดรูปแบบตวับทด้วยเช่นกนั เนื่องจากการมีผู้

เข้าชมจ านวนมากต้องรักษาพลวตัของการเข้าชมให้หมนุเวียนไปตลอดจนสิน้สดุปลายทางที่ร้านค้าซึง่มีข้อมลูเพิ่มเติมจ าหนา่ย

ในรูปแบบตา่งๆ 

แนวทางปฏิบตัิที่พบในป้ายบริบทฝร่ังเศสนัน้แตกต่างออกไปและระบุได้ยากกว่า สิ่งที่โดดเด่นที่สดุคือระดบัความ

เช่ือมโยงผูกพันระหว่างบุคคล (interpersonal engagement) เมื่อเทียบกับของสหราชอาณาจักร ทัง้สองภาษามีระยะห่าง

ระหวา่งผู้ เข้าชมกบัวตัถจุดัแสดงเหมือนกนั แต่ทา่ทีการบง่บอกความคิดเห็นในบริบทฝร่ังเศสย่อมก่อให้เกิดความคิดเห็นของผู้
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เข้าชมเป็นปฏิกิริยาสะท้อนกลบัอยา่งหลกีเลีย่งไมไ่ด้ จึงท าให้ตวับทท าหน้าที่ดงึดดูและโต้ตอบกบัผู้ เข้าชมได้อยา่งแข็งขนั ไมว่า่

ผู้ เข้าชมจะเห็นด้วยหรือไม่กับตัวบทก็ตาม นักศึกษาฝร่ังเศสตอบสนองต่อมิติความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลที่มีในตัวบท

พิพิธภณัฑ์ด้วยการใช้สรรพนามบุรุษที่ 2 และใช้ลกัษณะการถ่ายทอดประสบการณ์ผ่านค าอทุานหรือประโยคค าถาม (เร่ือง

เดียวกนั, 89-90) 

จากกรณีป้ายข้อมลูภาพที่กลา่วมา สรุปได้วา่แม้มีคณุลกัษณะร่วมกนัอย่างรายละเอียดภาพและรูปแบบการจดัวาง 

รูปแบบการเขียนก็ยังสามารถท าให้ตัวบทระหว่างสองประเทศแตกต่างกันได้ อันแสดงให้เห็นว่ามีปัจจัยที่ฝังรากลึกทาง

วฒันธรรมและภาษาศาสตร์สนบัสนนุอยูเ่บือ้งหลงั (เร่ืองเดียวกนั, 91) 

2.1.7 สรุปแนวคดิเกี่ยวกับการแปลตัวบทพพิิธภณัฑ์ 

 จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้น ผู้วิจยัได้ศกึษาแนวคิดวา่ด้วยตวับทพิพิธภณัฑ์ในฐานะสือ่กลางระหวา่งภาษาของ

มารี-โนแอล กีโย  แนวคิดการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์และความเป็นสื่อกลาง(ข้าม)วฒันธรรมของโรเบิร์ต นีทเธอร์  และแนวคิด

ความสมัพนัธ์ระหวา่งการแปล ชาติพนัธุ์วรรณา และพิพิธภณัฑ์ ของเคท สเติร์จ  ทัง้หมดสามารถสรุปโดยสงัเขปได้ดงันี ้

การแปลตวับทพิพิธภณัฑ์ไมอ่าจหลกีเลีย่งการครอบง าของอิทธิพลในวฒันธรรมปลายทางได้ ตวับทจะถกูเปลีย่นผา่น

โดยภณัฑารักษ์ตามวตัถุประสงค์ของพิพิธภณัฑ์ และปรับแต่งให้เหมาะสมกับความต้องการของผู้อ่านโดยผู้แปลเพื่อความ

เข้าใจข้อมลูอนัเป็นเป้าหมายสงูสดุ ในนยัหนึ่ง การครอบวัฒนธรรมที่เป็นตวับทด้วยวฒันธรรมของพิพิธภณัฑ์ เป็นกระบวน

คูข่นานไปกบัการแปลแบบท าให้กลมกลนืท่ีท าให้ระบบความหมายของภาษาต้นทางตกอยูภ่ายใต้ระบบความเข้าใจของภาษา

ปลายทาง โดยผู้ เข้าชมในวฒันธรรมปลายทางยอ่มต้องการข้อมลูมากกวา่ผู้ชมในวฒันธรรมต้นทาง ในขณะเดียวกนัข้อมลูนัน้

ต้องไม่ซบัซ้อนจนเกินไป บทแปลตวับทพิพิธภณัฑ์จึงไม่จ าเป็นต้องซื่อตรงต่อต้นฉบบัมากนกั แต่เป็นภาพแทนของต้นฉบบัอีก

ตอ่หนึง่ การแปลในพิพิธภณัฑ์จึงมีการสร้างข้อมลูใหม่ขึน้เอง ภายใต้เง่ือนไขที่วา่บทแปลก็มีความสมัพนัธ์ข้ามระบบสญัญะกบั

สิง่แวดล้อมเฉกเช่นเดียวกบัท่ีต้นฉบบัมี 

ตวับทพิพิธภณัฑ์ไมไ่ด้ปรากฏอยูเ่พียงในรูปภาษาบนปา้ยข้อมลูเทา่นัน้ แตย่งัรวมถึงสญัญะตา่งๆ ในการจดัแสดงและ

พืน้ที่ของพิพิธภณัฑ์ด้วย การท าความเข้าใจเนือ้หาจึงมีระนาบมากกว่า 2 มิติที่ต้องพิจารณาไปพร้อมกนัภายใต้ขนบการจัด

แสดงของพิพิธภณัฑ์ 

ท่าทีของพิพิธภณัฑ์มีผลอย่างยิ่งต่อการรับรู้ของผู้ เข้าชม ส่วนหนึ่งสามารถสื่อได้ผ่านองค์ประกอบของภาษา เช่น 

ระดบัภาษา การแสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้สง่สารและผู้ รับสาร เดิมภาษาของพิพิธภณัฑ์มีทีทา่ขม่ วางอ านาจเหนือผู้ เข้าชม 

แตต่่อมาได้ปรับเปลี่ยนสูท่า่ทีเป็นมิตร เน้นการเอือ้ความรู้และมุง่ให้ผู้ เข้าชมเป็นจุดศนูย์กลาง พิพิธภณัฑ์เร่ิมตระหนกัถึงความ

จ าเป็นในการเตรียมข้อมลูภาษาตา่งประเทศให้มีประสทิธิภาพมากขึน้ ดงันัน้การแปลอาจรองรับทา่ทีดัง้เดิมของต้นฉบบัหรือไม่
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ก็ได้ ขึน้อยู่กับความคาดหวงัและวฒันธรรมการเรียนรู้ของผู้ รับสาร ดงัตัวอย่างการน าเสนอข้อมูลของพิพิธภณัฑ์ในสหราช

อาณาจกัรซึ่งอ่านง่าย ไม่คาดหวงัให้ผู้ชมมีความรู้ลกึซึง้มาก่อน ในขณะที่พิพิธภณัฑ์ฝร่ังเศสจะใช้โครงสร้างภาษาซบัซ้อนกว่า 

มีการอ้างออกไปนอกตัวบทและต้องอาศยัการตีความ จึงเป็นหน้าที่ของผู้ แปลที่ต้องดุลความเข้าใจของผู้ เข้าชมทุกระดับ 

ตลอดจนการสร้างหน้าที่ปฏิสัมพันธ์ให้ตัวบทด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่งในพิพิธภัณฑ์สมัยใหม่ที่ เร่ิมผสานสื่ออื่นๆ อัน

นอกเหนือไปจากวจันภาษาเข้ามา 

การจดัพืน้ท่ีให้สมดลุระหวา่งข้อมลูทัง้สองภาษาก็เป็นสิง่ส าคญัเพื่อไมใ่ห้ผู้ เข้าชมภาษาใดภาษาหนึง่รู้สกึวา่ตนเองถกู

ลดระดบัความส าคญัลง บางกรณีนกัแปลจึงต้องเขียนต้นฉบบัใหมด้่วย การตระหนกัถึงความต้องการของผู้ เข้าชมชาวตา่งชาติ

และภาษาตา่งชาติเทา่นัน้ท่ีผู้แปลจะสามารถบรรลคุวามเป็นภาพแทนท่ีสือ่ถึงอตัลกัษณ์ทางวัฒนธรรมได้อยา่งมีประสทิธิภาพ  

2.2 แนวทางการวิเคราะห์ตวับทประเภทสารคดีของคริสติอาเน นอร์ด 

 การแปลคือการถ่ายทอดความหมาย จะเข้าใจความหมายได้ต้องเข้าใจทัง้ตวับทและบริบทของต้นฉบบัอยา่งถ่องแท้ 

ผา่นการหาข้อมลูเก่ียวกบัตวับทต้นฉบบัและวตัถปุระสงค์ของการแปล (Nord อ้างถึงใน ทองทิพย์ พลูลาภ, 2555: 5-6) ผู้แปล

ต้องวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอก อนัได้แก่ สถานการณ์ที่ตวับทถกูน าไปใช้ และวิเคราะห์องค์ประกอบภายใน คือข้อความ

และเนือ้หาที่ปรากฏอยูใ่นตวับท โดยเร่ิมพิจารณาองค์ประกอบภายนอกกอ่นเนื่องจากเป็นสถานการณ์ล าดบัแรกที่ก่อให้เกิดตวั

บทอันเป็นองค์ประกอบภายในตามมา จากนัน้จึงเลือกสรรวิธีการแปลให้เหมาะสมแก่องค์ประกอบต่างๆ เหล่านัน้ 

องค์ประกอบทัง้สองมีรายละเอียดสงัเขปดงัตอ่ไปนี ้

2.2.1 องค์ประกอบภายนอก 

 นอร์ดได้แบ่งองค์ประกอบภายนอกของตวับทออกเป็น 8 ประการ ได้แก่ ผู้ส่งสาร เจตนาของผู้สง่สาร ผู้ รับสาร สื่อ 

สถานท่ี เวลา โอกาสพิเศษในการสือ่สาร และหน้าที่ของตวับท  

ผู้ส่งสาร การทราบผู้ส่งสารและประวตัิของเขาย่อมท าให้ทราบประเภท เจตนารมณ์ และลีลาของตวับทได้ (เร่ือง

เดียวกนั, 5-7) 

  เจตนาของผู้ส่งสาร ผู้แปลควรวิเคราะห์วา่ผู้สง่สารมีเจตนาให้ข้อมลู แสดงอารมณ์ความรู้สกึ หรือต้องการโน้มน้าว

ผู้ รับสารให้กระท าการบางอยา่ง และแปลให้สอดคล้องกบัประเภทของตวับทเพื่อให้บรรลเุจตนาของผู้สง่สาร (เร่ืองเดียวกนั, 5-

7) 

 ผู้รับสาร เป็นปัจจยัที่สง่ผลต่อรูปแบบการเขียนของผู้สง่สาร เนื่องจากผู้สง่สารยอ่มต้องค านึงถึงความเข้าใจของผู้ รับ

สารเป็นส าคญัจึงจะสามารถเลือกข้อมูลและลีลามาถ่ายทอดความได้ ผู้ รับสารแบ่งออกเป็นผู้ รับสารตวับทต้นฉบบั คือกลุ่ม

ผู้อ่านในภาษาที่ผู้สง่สารตัง้ใจผลิตตวับทขึน้ และผู้ รับสารฉบบัแปล คือกลุม่ผู้อ่านงานแปลของตวับทนัน้ ทัง้สองกลุ่มย่อมมี
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ความรู้พืน้ฐานแตกต่างกัน ผู้แปลจึงต้องประเมินความรู้ของผู้ รับสารและตดัสินใจแปลอย่างละเอียดหรือรวบรัดไปตามนัน้

ภายใต้ระดบัภาษาที่เหมาะสม (เร่ืองเดียวกนั, 5-7) 

 สื่อ คือรูปแบบท่ีผู้สง่สารเลอืกใช้ถ่ายทอดความหมายสูผู่้ รับสาร สือ่แตล่ะประเภทมีจดุมุง่หมายและข้อจ ากดัแตกตา่ง

กนัซึ่งจะสง่ผลต่อรูปแบบการแปล อาทิ นิตยสาร หนงัสือพิมพ์ โปสเตอร์ ปทานกุรม วิดีโอ เพลง นอกจากนี ้ประเภทของสื่อยงั

สามารถบง่บอกถึงกลุม่ผู้ รับสารและเจตนาของผู้สง่สารได้อีกด้วย (เร่ืองเดียวกนั, 5-8) 

สถานที่  สถานที่ผลิตตวับทและบทแปลที่แตกต่างกันย่อมท าให้ความเข้าใจของผู้ รับสารแตกต่างกันไปด้วย การ

ทราบสถานท่ีผลติตวับทท าให้ผู้แปลคาดคะเนได้วา่ตวับทสรรค์สร้างขึน้ภายใต้บริบทใดและมีขึน้เพื่อผู้ รับสารประเภทใด (Nord 

อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 86) 

 เวลา ที่ตวับทถูกผลิตขึน้เป็นปัจจัยส่งผลกระทบต่อวจันลีลา สภาพสงัคม และวฒันธรรม ลกัษณะภาษาและพืน้

ฐานความรู้ที่ใช้จะเปลีย่นแปลงไปตามยคุสมยั (เร่ืองเดียวกนั, 87) 

 โอกาสพิเศษในการสื่อสาร ตวับทอาจถกูผลติขึน้ในโอกาสพิเศษใดหนึง่หรือไมก็่ได้ เช่น รายงานการประชมุ ใบปลวิ 

บนัทึกข้อตกลง ท าให้ผู้แปลทราบถึงเจตนา หน้าที่ ตลอดจนขนบประจ าชนิดของตวับท และสามารถพิจารณาถึงลกัษณะของ

โอกาสนัน้ต่อไปได้ว่าผลิตขึน้เพื่อใช้ครัง้เดียวหรือเป็นประจ า และโอกาสพิเศษของต้นฉบบักับฉบบัแปลแตกต่างกันอย่างไร 

(เร่ืองเดียวกนั, 88) 

 หน้าที่ของตัวบท ตวับทมีหน้าที่ในการสือ่สารอยา่งไร เจตนามีขึน้เพื่อประโยชน์อยา่งไร ให้ข้อมลู ให้อรรถรส หรือจูง

ใจ (เร่ืองเดียวกนั, 89) 

2.2.2 องค์ประกอบภายใน 

นอร์ดได้แบ่งองค์ประกอบภายในของตวับทออกเป็น 8 ประการ ได้แก่ หวัข้อเร่ือง เนือ้หา สิ่งที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ 

โครงสร้างของตวับท อวจันภาษา ศพัท์ โครงสร้างประโยค และลกัษณะเหนือหนว่ยเสยีง 

หัวข้อเร่ือง หมายถึง หวัข้อหรือสาระส าคญัที่ผู้สง่สารกลา่วถึง พิจารณาได้จากช่ือเร่ือง ช่ือรอง หรือย่อหน้าแรก ท า

ให้ทราบวา่เป็นเร่ืองในสาขาใด ต้องค้นคว้าความรู้เพิ่มเติมมาใช้ประกอบการแปลหรือไม ่ตวับทเป็นหวัข้อเดียวตอ่เนื่องกนัหรือ

เป็นหลายหวัข้อยอ่ยที่สมัพนัธ์กนั (Nord อ้างถึงใน ทองทิพย์ พลูลาภ, 2555: 5-8) 

 เนือ้หา สิ่งที่ตวับทอ้างถึงเป็นเหตกุารณ์จริงหรือสมมติ น าเสนอตามล าดบัเวลาหรือไม่ หากเป็นเหตกุารณ์จริงต้อง

ค้นคว้าข้อมลูเพื่อแปลอย่างไร ต้องอ้างอิงแหลง่ข้อมลูหรือไม่ หากเป็นเร่ืองแต่งมีกฎเกณฑ์เง่ือนไขอยา่งไรบ้าง (เร่ืองเดียวกนั, 

5-9) 

 สิ่งที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ คือความรู้ความเข้าใจที่ผู้สง่สารคาดหวงัให้ผู้ รับสารมีอยูก่่อนแล้ว สามารถละไว้ไมอ่ธิบาย

รายละเอียดได้ หากอยู่ในวฒันธรรมหรือระดบัความรู้เดียวกนั ผู้สง่สารและผู้ รับสารยอ่มสื่อสารกนัเข้าใจโดยง่าย แต่หากเป็น

คนละวฒันธรรม ผู้แปลอาจเข้ามาบทบาทในการอธิบายหรือปรับเปลีย่นให้เหมาะสมแก่ผู้ รับสาร (เร่ืองเดียวกนั, 5-8 – 5-11) 
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 โครงสร้างของตัวบท สามารถพิจารณาได้สองระดบั หนึง่คือระดบัมหภาคหรือโครงสร้างในภาพรวม เช่น ตวับทแบง่

ออกเป็นก่ีบท เรียงล าดบัเช่ือมโยงกนัอย่างไร ลกัษณะการแบ่งย่อหน้า การอ้างอิงข้อความจากตวับทอื่น มมุมองการเลา่เร่ือง

เปลี่ยนไปมาหรือไม่ ส่วนอีกระดบัหนึ่งคือระดบัจุลภาค ได้แก่การวิเคราะห์ย่อหน้า การเรียงล าดบัภายในย่อหน้า การเช่ือม

ความแตล่ะประโยค เพื่อให้งานแปลออกมามีความเช่ือมโยงเป็นเนือ้เดียว (เร่ืองเดียวกนั, 5-11 – 5-13) 

 อวัจนภาษา คือองค์ประกอบที่ไมใ่ช้ภาษาตวัหนงัสอืหรือถ้อยค าเป็นสือ่ เช่น ภาพ ส ีท่าทาง แผนผงั ตาราง ลกัษณะ

อกัษร อนัเป็นสว่นเสริมให้ผู้ รับสารเข้าใจตวับทง่ายขึน้ ท าหน้าที่สง่สารคูก่นัไปกบัภาษาถ้อยค า (เร่ืองเดียวกนั, 5-13 – 5-14) 

 ศัพท์ ผู้ แปลควรพิจารณาเนือ้หาของค าอย่างถ่ีถ้วน ไม่ว่าจะในแง่รูปแบบหรือวัจนลีลา ระดับค า การสร้างค า 

ตลอดจนความหมายทัง้ความหมายตามบริบท ความหมายตรง ความหมายแฝง และวงศพัท์ที่ตวับทใช้ (เร่ืองเดียวกนั, 5-14 – 

5-19) 

 โครงสร้างประโยค ผู้แปลต้องทราบลกัษณะประโยคและระบไุด้ว่าเป็นประโยคแบบใด ประโยคหลกั ประโยคย่อย 

ความเดียว ความรวม หรือความซ้อน เข้าใจความสมัพนัธ์ภายในประโยค ความตอ่เนื่องระหว่างประโยค และเข้าใจโครงสร้าง

ประโยคเฉพาะตวับท ตลอดจนการเน้นความในประโยคอนัเกิดจากการเรียงล าดบัก่อนหลงัอีกด้วย (เร่ืองเดียวกนั, 5-19) 

 ลักษณะเหนือหน่วยเสียง หรือน า้เสยีงในงานเขียน อาจสงัเกตได้จากองค์ประกอบทางกายภาพของการพิมพ์ อาท ิ

การเน้น การใช้อกัษรตวัหนา ตวัเอน ตวัพิมพ์ใหญ่ หรือขีดเส้นใต้ การวรรคตอน การใช้ศพัท์ที่ให้น า้หนกัแตกต่างไปจากปกติ 

การดงึดดูสายตาผู้อา่นด้วยวิธีการใดๆ ล้วนเป็นเคร่ืองมือแสดงทศันคติของผู้สง่สาร (เร่ืองเดียวกนั, 5-22) 

2.3 แนวคิดการจ าแนกหมวดหมู่ของข้อบกพร่องในการแปลโดยคริสติอาเน นอร์ด 

นอร์ดกลา่วไว้ว่า เราสามารถน าปัญหาการแปลและหน่วยการแปลในทางปฏิบตัิมาใช้เป็นเคร่ืองมือบ่งชีข้้อบกพร่อง

ของบทแปล และช่วยประเมินได้ว่าบทแปลนัน้ดีพอในทางปฏิบตัิหรือเหมาะสมแก่วตัถุประสงค์ของงานแล้วหรือยงั (Nord, 

1997: 73) ข้อบกพร่องในการแปล หากเป็นไปตามค านิยามวา่คือความล้มเหลวที่จะกระท าตามค าสัง่ว่าจ้างแปลและเป็นการ

แก้ไขปัญหาการแปลที่ไมม่ีประสทิธิภาพ ก็อาจแบง่ออกได้เป็น 4 หมวด ดงันี ้(เร่ืองเดียวกนั, 75-76)  

1. ข้อบกพร่องของการแปลในทางปฏิบตัิ (Pragmatic translation error) เกิดจากการไม่สามารถแก้ไขปัญหาการ

แปลในทางปฏิบัติ เช่น การขาดความเข้าใจหรือการค านึงถึงผู้ รับสาร การไม่มีเป้าหมายในการแปลจึงไม่สามารถก าหนด

ทิศทางในการแปลได้ 

2. ข้อบกพร่องของการแปลด้านวฒันธรรม (Cultural translation error) เกิดจากการตดัสินใจแปลโดยมีข้อมูลไม่

เพียงพอท่ีจะถ่ายทอดหรือเทียบคล้ายเนือ้หาด้านวฒันธรรม  
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3. ข้อบกพร่องของการแปลด้านภาษาศาสตร์ (Linguistic translation error) เกิดจากการมุ่งความสนใจไปยัง

โครงสร้างภาษามากเกินไป และเกิดจากข้อจ ากดัของความสามารถในการใช้ภาษาต้นทางหรือปลายทางของนกัแปล โดยมาก

เป็นความผิดพลาดในแง่ไวยากรณ์ เช่น การสะกด การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน การใช้กาล การใช้ค าปรากฏร่วม เป็นต้น 

4. ข้อบกพร่องของการแปลเฉพาะตัวบท (Text-specific translation error) เกิดจากปัญหาเก่ียวกับการแปลที่

จ าเพาะเจาะจงเฉพาะในตวับทนัน้ๆ   

2.4 กลวิธีการแก้ไขงานแปลที่เกี่ยวข้อง 

2.4.1 แนวคดิเกี่ยวกับบรรณาธิการต้นฉบับแปล 

 ก่อนงานแปลออกสู่สาธารณะ ควรมีผู้ รู้ภาษาทดลองอ่านงานนัน้ก่อน และทกัท้วงผู้แปลในประเด็นที่อ่านไม่เข้าใจ 

บคุคลนัน้ต้องตระหนกัถึงความส าคญัของการตรวจแก้ต้นฉบบัแปล และท างานละเอียดถ่ีถ้วนโดยไม่เกรงใจผู้แปล ในฐานะที่

เป็นผู้อา่นคนแรกซึง่สามารถคดักรองความผิดพลาดก่อนบทแปลเผยแพร่ได้ 

 การตรวจแก้ต้นฉบบัแปลเป็นขัน้ตอนสดุท้ายของการท างานแปล ซึ่งผู้แปลจะท าเองไม่ได้ เนื่องจากมนษุย์ย่อมเห็น

ข้อบกพร่องของตนได้ยาก แม้แตก่ารเขียนยงัต้องขอให้ผู้อื่นช่วยอา่นให้ แล้วงานแปลซึง่เป็นการกระท าที่ซบัซ้อนขึน้ไปอีก จะไม่

มีผู้ตรวจแก้ได้อย่างไร ผู้ เขียนนึกสรรค์ค ามาใช้ในงานของตนเช่นไร ผู้แปลก็ควรสรรค์ค าให้มากเช่นนัน้ บรรณาธิการต้นฉบบั

แปลผู้มีประสบการณ์จะสามารถเกือ้หนนุนกัแปลได้มากทีเดียว (วลัยา วิวฒัน์ศร, 2547: 412-413) 

2.4.2 การบรรณาธิการต้นฉบบั 

 การตรวจแก้ต้นฉบบัแปล บรรณาธิการต้องวิเคราะห์ต้นฉบบั พิจารณาภาษา มองเห็นนยัทางภาพ ทราบวา่อะไรอา่น

แล้วเข้าใจ อะไรอ่านแล้วไม่เข้าใจ ละเอียดอ่อนตอ่ปฏิกิริยาของตนและค านึงถึงปฏิกิริยาของผู้อ่านบทแปล เคารพต้นฉบบัเดิม

โดยดลุกบัความเข้าใจของผู้อา่น บรรณาธิการเป็นผู้ ท าหน้าที่หาข้อผิดพลาดบกพร่องของต้นฉบบัแปล ไม่ใช่ของนกัแปล และ

สรรหาค าที่ถกูต้องมาแทนท่ีโดยไม่ดถูกูต้นฉบบัแปล ไมค่วรเกิดคิดร้ายต่อผู้แปลเพื่อไม่ให้เกิดอคติตอ่งาน เมื่อได้รับบทแปลมา

ควรอา่นเอาเร่ือง เอาความ และเอาค า จากนัน้จึงตรวจความหมายของค า ระดบัค า ความหมายในประโยค ความสอดคล้องกบั

บริบท และการเรียงล าดบัความคิด (มกฏุ อรฤดี, บรรยาย, 9 เมษายน 2560) 

 บรรณาธิการอาจพบปัญหาเมื่อตรวจแก้ ดงันี ้

 1) ไมพ่บข้อผิด เพราะไมท่ราบวา่ตรงไหนผิด ผิดอยา่งไร 

 2) รู้ค าน้อยเกินไป 

 3) รู้ค ามากเกินไปจนเลอืกหาค ามาใช้ไมถ่กู หรือใสค่ าเพิ่มเติมเกินกวา่เหต ุ
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 4) ใจแคบไมย่อมรับความรู้ทัง้เกา่และใหม ่

 5) ผู้แปลไมย่อมรับการแก้ไข การตรวจแก้จงึต้องท าด้วยเหตผุล อธิบายได้ชดัเจน  

2.4.3 การบรรณาธิกรและการตรวจทานส าหรับนักแปล  

 ไบรอนั มอสสอป (Brian Mossop) (2007) ได้เสนอแนวทางการบรรณาธิกรและตรวจแก้ส าหรับนกัแปลไว้ดงันี ้

2.4.3.1 ความส าคญัของการบรรณาธิกรและการตรวจทาน  

ความจ าเป็นในการให้ผู้อื่นท่ีไมใ่ช่ผู้ เขียนหรือผู้แปลเป็นผู้ตรวจสอบตวับทและแก้ไขปรับปรุงมีหลายประการด้วยกนั 

(Mossop, 2007: 17) 

1) การเขียนประโยคที่มีโครงสร้างชวนงนุงงส าหรับผู้อา่น ท าให้เข้าใจยากหรือเข้าใจผิด สามารถเกิดขึน้ได้ง่าย  

2) ในขณะเขียน ผู้ เขียนอาจลมืค านงึถึงผู้อา่น จึงผลติตวับทที่ไมเ่หมาะสมกบัผู้ รับสารหรือจดุประสงค์ของการสือ่สาร  

3) ตวับทอาจไมส่อดคล้องกบักฎทางภาษาศาสตร์ของสงัคม กฎการแปล หรือกฎการเขียนตวับทเฉพาะทาง  

4) สิ่งที่นกัเขียนหรือนกัแปลเขียนอาจขดัแย้งกบัสิ่งที่ส านกัพิมพ์ต้องการสื่อ (ส าหรับงานวิจยันีค้ือพิพิธภณัฑ์เจ้าของ

ตวับท - ผู้วิจยั) 

ในการแก้ปัญหาเหลา่นี ้ผู้ตรวจทานและบรรณาธิการต้องท าเพยีง 2 ประการเทา่นัน้ คือ ท าให้ตวับทถกูต้องและท าให้

ตวับทดีขึน้ บรรณาธิการหรือผู้ตรวจทานเป็นผู้ รักษาประตทูี่แก้ไขตวับทให้เป็นไปตามกฎทางภาษาศาสตร์และกฎอนัเป็นบริบท

ของสงัคม ตลอดจนเพื่อบรรลเุปา้หมายของส านกัพิมพ์ บรรณาธิการและผู้ตรวจทานยงัเป็นนกับ าบดัทางภาษา ผู้พฒันาตวับท

ให้การท าความเข้าใจเป็นไปโดยง่ายและเหมาะสมส าหรับผู้ใช้ (เร่ืองเดยีวกนั, 19) 

 การบรรณาธิกรหรือตรวจทานต้นฉบบัจึงไมใ่ช่เพียงการดซู า้อีกครัง้ แต่เป็นความจ าเป็นท่ีบรรณาธิการหรือผู้

ตรวจทานต้องค้นหา ข้อบกพร่องในตวับทมีเช่น (เร่ืองเดยีวกนั, 19) 

 - พิมพ์ผิด  

 - ลกัลัน่ 

 - ค าปรากฏร่วมผิดแผก ไมเ่ป็นส านวน 

 - ต้องอา่นอยา่งน้อย 2 ครัง้เพื่อท าความเข้าใจ 

 - ไมท่ราบวา่สรรพนามอ้างถงึค านามอะไร  

 - ใช้ศพัท์ยาก ผู้อา่นไมเ่ข้าใจด้วยระดบัการศกึษาหรือเพราะไมใ่ช่ผู้ เช่ียวชาญในสาขานัน้  

 - ตวับทเขียนด้วยวิธภาษาที่ไมเ่หมาะสมกบัประเภท เช่น ต าราอาหารไม่ขึน้ต้นด้วยเคร่ืองปรุงสว่นผสม ผู้อา่นก็จะไม่
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ทราบวา่ต้องปรุงอาหารนัน้อยา่งไร  
 - ตวับทเรียบเรียงไมด่ี ไมเ่รียงตามล าดบั ผู้อา่นล าดบัเร่ืองตามไมไ่ด้  

 - ข้อความภายในขดัแย้งกนัเอง 

 ดงันีจ้ะเห็นได้วา่การใช้ภาษาผิดสามารถเกิดขึน้ได้หลายมติิและตลอดเวลา  

ตวับทต้องมีผู้ รักษาประต ู(เร่ืองเดียวกนั, 20) เนื่องจากการเขียนแตกตา่งจากการพดู การเขียนต้องตกอยูภ่ายใต้

กฎเกณฑ์และรูปแบบชดัเจนในแบบที่บทสนทนาไมม่ี อาจอธิบายได้ 2 แง่มมุ คือ  

 1) ภาษาเขียนมกัเขยีนด้วยรูปภาษามาตรฐานซึง่มีระบไุว้ในพจนานกุรม หลกัไวยากรณ์ และควบคมุโดยองค์กรทาง

ภาษาทีเ่ก่ียวข้อง (งานเขยีนประเภทวรรณกรรมอาจเป็นข้อยกเว้น) ส านกัพิมพ์อาจมกีฎเกณฑ์การเขียนพิเศษของตน เช่นวา่จะ

เขียนเลข 8 หรือตวัอกัษรแปด การเขียนตวับทในสาขาเฉพาะบางประเภทต้องใช้วงศพัท์มาตรฐานของวงการนัน้ และทกุสงัคม

ภาษามีโวหารและขนบประจ าประเภทอยู ่มีหลกัการท่ีเป็นท่ียอมรับร่วมกนัในการสร้างตวับทขึน้มา 

 2) ภาษาเขียนมกัมีผู้ตรวจทาน ซึง่ก็คือส านกัพิมพ์ที่ขอให้ผู้ เขียนหรือผู้แปลสร้างตวับทนัน่เอง ส านกัพิมพ์ยอ่มมี

จดุมุง่หมายบางประการท่ีมุง่บรรล ุอาจมีเง่ือนไขทางเทคนคิเข้ามาบงัคบั เช่น สถานการณ์ปัจจบุนั กฎหมาย หรือความต้องการ

รักษาช่ือเสยีงความแมน่ย าถกูต้องของส านกัพิมพ์ 

งานเขียนบางประเภทอาจไมถ่กูตรวจทานก็ได้ อาทิ อีเมลสว่นตวั บนัทกึประจ าวนั รายงานการประชมุ แตก่ารแปลไม่

เป็นเช่นนัน้ งานแปลสว่นใหญ่ต้องได้รับการตรวจทานเนื่องจากมกีลุม่เปา้หมายที่รอใช้งานชดัเจน แม้กระทัง่ตวับทที่มีอายใุช้

งานไมน่านนกัก็ยงัต้องการได้รับการตรวจทานแก้ไขในจดุที่ท าให้บทแปลบกพร่องอยา่งร้ายแรง เชน่ การแปลผิด การละความ 

และการใช้ภาษาไมเ่ป็นธรรมชาต ิซึง่หลกีเลีย่งได้ยากในการท างานแปล จึงต้องมีผู้ตรวจสอบความสอดคล้องของตวับทกบั

ขนบธรรมเนียมการแปล ท าหน้าทีต่ดัสนิวา่บทแปลต้องสะท้อนถงึข้อความในตวับทถึงระดบัทกุรายละเอียด หรือสือ่แต่

ภาพรวมก็เพียงพอ (เร่ืองเดยีวกนั, 20-21) 

 นอกจากนีผู้้ตรวจทานยงัต้องค านงึถึงปัจจยันอกตวับท ได้แก่ความสมประโยชน์ของส านกัพิมพ์และผู้อา่น หากความ

ต้องการของส านกัพิมพ์ขดัแย้งกบัขนบ ผู้ตรวจทานมีสทิธิตดัสนิใจแนะน านกัแปลหรือลงมือแก้ไขด้วยตนเอง โดยการมองไปท่ี

ผู้ใช้สดุท้ายและประโยชน์ที่พวกเขาจะได้รับ (เร่ืองเดียวกนั, 21) 

2.4.3.2 งานของบรรณาธิการ 

การตรวจแก้งานมีหลายประเภท ทัง้การตรวจแก้ต้นฉบบั การตรวจแก้วจันลลีา การตรวจแก้เชิงโครงสร้าง และการ

ตรวจแก้เนือ้หา ในที่นีจ้ะเน้นไปท่ีการตรวจแก้ต้นฉบบัและการตรวจแก้วจันลลีา เนื่องจากเป็นประเภทงานท่ีนกัแปลมกัได้รับ

มอบหมาย (เร่ืองเดยีวกนั, 26) 
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2.4.3.3 การบรรณาธิกรต้นฉบบั 

การบรรณาธิกรต้นฉบบัอาจได้แก่การตรวจสอบและแก้ไขตวับทให้เป็นไปตามกฏเกณฑ์ทีต่ัง้ไว้ เชน่ กฎทางไวยากรณ์ 

กฎของผู้มีอ านาจ อดุมคติ ขนบ การตรวจแก้ต้นฉบบัต้องใสใ่จในระดบัรายละเอยีด ทกุจดุ ทีละบรรทดั บรรณาธิการยงัต้อง

ตรวจค าผิดและองค์ประกอบทางรูปแบบการจดัวาง (layout) โดยเฉพาะอยา่งยิง่ความกลมกลนื คงเส้นคงวา (consistency) 

ตรวจสอบข้อบกพร่องทางวากยสมัพนัธ์และส านวน การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน (เร่ืองเดียวกนั, 37) 

 ข้อบกพร่องทางด้านการสะกดและการพิมพ์ผิดก็เป็นปัจจยัลดความประทบัใจของผู้อา่นลง สือ่ถึงความสะเพร่าของ

เจ้าของงาน ท าให้ผู้อา่นไมเ่ช่ือถือตวับท ข้อบกพร่องนีย้งัรบกวนการอา่นและกระทบตอ่การท าความเข้าใจ ทัง้อาจกระทบตอ่

ความหมายอยา่งมีนยัส าคญัอีกด้วย (เร่ืองเดียวกนั, 39) 

2.4.3.4 การบรรณาธิกรวจันลลีา 

การบรรณาธิกรวจันลลีาอาจแบง่ออกเป็น (เร่ืองเดียวกนั, 60) 

1) การเลอืกสรรภาษาให้เหมาะสมกบัผู้อา่น 

 การเลอืกสรรค าศพัท์และโครงสร้างประโยคให้เหมาะสมกบักลุม่เปา้หมายและวตัถปุระสงค์ของตวับท ปัจจยัทีต้่อง

ค านงึถึงได้แก่ความต้องการอา่นตวับทของผู้อา่น, ระดบัการศกึษา ความรู้และความสามารถในการเรียนรู้ที่พวกเขามี, เวลา

และสถานท่ี, วตัถปุระสงค์ในการใช้งาน, ความสมัพนัธ์ของผู้อา่นและผู้ เขียน ซึง่สือ่ออกทางระดบัภาษาโดยเฉพาะอยา่งยิง่ใน

กรณีที่ผู้อา่นไมรู้่จกัผู้ เขยีน ผู้ เขียนยิ่งต้องระมดัระวงัในการใช้ถ้อยค ามากขึน้ (เร่ืองเดียวกนั, 60-63) 

 2) การท าให้ตวับทลืน่ไหลเป็นธรรมชาติ 

 การสรรค์สร้างตวับทที่ลืน่ไหลเป็นธรรมชาติโดยการแก้ไขจดุบกพร่อง เช่น ค าเช่ือมประโยค การเน้นความส าคญัใน

ประโยคผิดจดุ โครงสร้างประโยคที่ชวนสบัสน ผู้อา่นต้องสามารถเข้าใจตวับทได้ง่าย ไมค่วรจะต้องใช้เวลาไปกบัค าผิดเพื่อจะ

เฟน้หาความหมายแท้จริงที่ถกูต้อง ประโยคต้องไมท่ าให้ผู้อ่านหงดุหงิดหรือต้องทวนซ า้ไปมาหลายครัง้กวา่จะเข้าใจ (เร่ือง

เดียวกนั, 64-69) 

องค์ประกอบของตวับทที่อา่นงา่ย ได้แก่ 

 2.1) แตล่ะประโยคแบง่กลุม่ความคิดชดัเจน เช่น ค านามอยูคู่ก่บัค าขยาย ไมส่ลบักนัหรือถกูแทนที่ด้วยบพุบท  

 2.2) ประธานและกริยาของอนปุระโยคหลกัสามารถเห็นได้ชดัเจนและอยูใ่กล้เคียงกนั ประโยคที่อา่นง่ายที่สดุคือ

ประโยคที่มีกริยาตามหลงันามผู้กระท าที่ต้นประโยค  

 2.3) แตล่ะประโยคต้องเช่ือมโยงและสมัพนัธ์กนักบัประโยคก่อนหน้าในแง่ความตอ่เนื่องของข้อมลูและจดุสนใจ

ส าคญั  

 2.4) ค าบพุบทและสนัธานต้องถกูต้อง ไมชี่น้ าให้เข้าใจผดิ  
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 2.5) ความหมายที่อปุมากนั รูปแบบเดียวกนั หรือแนวความคดิที่เป็นกระสวนของกนัและกนั ต้องถกูสือ่แสดงในรูป

โครงสร้างที่ขนานกนัเช่นกนั  

 2.6) สามารถระบคุ านามของสรรพนามได้ชดัเจน  

 2.7) โครงสร้างประโยคที่สือ่ความคลมุเครือต้องสามารถตีความอยา่งชดัเจนได้จากบริบท 

ตัวบทต้องมีคุณสมบัติอ่านง่ายและชัดเจน สองสิ่งนีแ้ตกต่างกันเนื่องจากความชัดเจนเป็นองค์ประกอบของ

ความหมายในตวับทมากกวา่ที่จะเป็นตวัถ้อยค า ตวับท จะอา่นง่ายหากมีองค์ประกอบทางภาษาตามที่ได้กลา่วมาข้างต้น ตวั

บทหนึ่งๆ อาจอ่านลื่นไหลเป็นธรรมชาติและเหมาะสมส าหรับผู้อ่านกลุ่มเป้าหมาย แต่ก็อาจยังคงไม่ชัดเจนอยู่นั่นเองหาก

เนือ้หาไมส่มเหตสุมผล ขดัแย้งภายในตวั ไมส่อดคล้องกบัเหตทุี่เกิดขึน้ก่อนหน้า หรือเรียงล าดบัอนาคตมาก่อนอดีต นอกจากนี ้

เราไมค่วรสบัสนค าวา่ความชดัเจนกบัค าว่าความเรียบง่ายหรือความคุ้นเคย ตวับทหนึ่งๆ อาจดชูดัเจนเพราะแนวคิดเข้าใจได้

ง่ายหรือเพราะเป็นเร่ืองที่รู้อยู่แล้ว แต่เราอาจเข้าใจเร่ืองที่ง่ายและคุ้นเคยเช่นนัน้ด้วยกระบวนการทางสมองจากความรู้ที่มีอยู่

เดิม ไมใ่ช่จากการอา่นตวับทที่มีตรรกะถกูต้องก็เป็นได้ (เร่ืองเดียวกนั, 69-70) 

 ประเด็นการบรรณาธิกรวจันลลีาในระหวา่งการแปล (เร่ืองเดยีวกนั, 70-71) 

 1) นกัแปลมกัมุง่ไปท่ีการท าให้ภาษาลืน่ไหลเป็นธรรมชาติและการปรับแตง่บทแปลในขณะท่ีกระท าการแปล  

 2) การแปลอาจสือ่ความหมายได้ดีขึน้หากผู้แปลเรียบเรียงล าดบัความใหมใ่ห้เข้าใจง่าย  

 3) นกัแปลควรก าจดัการใช้ถ้อยค าฟุ่ มเฟือย เนื่องจากตวับทหลายประเภทนิยมพดูเร่ืองงา่ยให้เป็นเร่ืองยาก  

 4) นกัแปลต้องดงึตรรกะของตวับทออกมาให้เห็นชดัเจน โดยเฉพาะอยา่งยิ่งเมื่อผู้อา่นไมใ่ช่ผู้ เช่ียวชาญ ผู้แปลก็ต้อง

เลอืกดลุความถกูต้องของข้อเทจ็จริงกบัความเข้าใจของผู้อา่นให้เหมาะสมกนั 

2.4.3.5 การบรรณาธิกรโครงสร้างของบทแปล 

 ตวับทประกอบไปด้วยโครงสร้าง 2 ประเภท คือโครงสร้างทางมโนทศัน์และโครงสร้างทางกายภาพ เช่น ในตวับท

เก่ียวกบัข้อถกเถียงหนึ่ง โครงสร้างทางมโนทศัน์ได้แก่การระบุปัญหา เสนอวิธีแก้ปัญหาที่เป็นไปได้ เหตุผลสนบั สนนุเหตผุล

คดัค้าน และข้อสรุป ในขณะที่โครงสร้างทางกายภาพได้แก่สว่นต่างๆ ของบทความ เช่น ช่ือเร่ือง บทคดัย่อ หวัเร่ือง ล าดบัย่อ

หน้า ตาราง ฯลฯ หน้าที่ของบรรณาธิการโครงสร้างคือปรับเปลี่ยนโครงสร้างทางกายภาพเพื่อช่วยให้ผู้อ่านติดตามโครงสร้าง

ทางมโนทศัน์ได้ ซึง่อาจรวมถึงการปรับเปลี่ยนการเรียบเรียงย่อหน้าและ โครงบทในภาพรวมใหม ่แต่ในท่ีนีจ้ะพิจารณาเฉพาะ

การเปลีย่นแปลงในระดบัยอ่ยเทา่นัน้ เพราะเป็นประเภทงานท่ีนกัแปลมกัจะต้องท า (เร่ืองเดียวกนั, 74) 

โครงสร้างทางกายภาพของตวับทมีเช่น 

 - เนือ้หาร้อยแก้ว ได้แก่ล าดบัประโยคและย่อหน้าทีต่อ่เนื่องกนั 
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 - หวัเร่ือง มกัจดัอยูใ่นรูปของล าดบัชัน้ บางกรณีก ากบัด้วยตวัเลข มีช่ือบท หวัเร่ืองสว่นยอ่ย และหวัเร่ืองสว่นยอ่ยลง

ไปอีก 

 - รายการ โดยหลกัแล้วคือตารางและรายการซึง่แบง่เรียงเป็นประเด็น แตล่ะข้ออาจก ากบัด้วยตวัเลข ตวัอกัษร 

เคร่ืองหมายจดุน า (bullet) 

 - งานกราฟิก เช่น แผนภมูิ รูปภาพ ภาพวาด แผนท่ี 

 - องค์ประกอบโดดเดี่ยวอื่นๆ เช่น เชิงอรรถ ค าบรรยายตารางหรือภาพ ค าก ากบัแผนภมูิ ช่ือหวัตาราง เป็นต้น 

ปัญหาในเนือ้หาร้อยแก้วอาจมีได้ทัง้การใช้ค าบ่งชี ้(Marker) ผิดพลาด เช่น ในการล าดบัประเด็นที่หนึ่ง สอง สาม สี ่

ผู้ เขียนลมืใสค่ าวา่สองหรือนบัประเด็นพลาด, ผู้ เขียนลืมประเด็นท่ีตนเองตัง้หวัข้อเอาไว้และไปเขียนถึงเร่ืองอื่น, การอ้างย้อนไป

ถึงเร่ืองที่ไม่เคยกลา่วถึงมาก่อน, การอ้างถึงสิง่ที่กลา่วมาแล้วหรือสิ่งที่จะกลา่วต่อไปผิดพลาด, ตวัย่อไม่มีค าอธิบาย, การอ้าง

ถึงภาพกราฟิกและตารางไมถ่กูต้อง, การจดัยอ่หน้า สบัสน (เร่ืองเดียวกนั, 75) 

ปัญหาในหัวเร่ืองมีเช่น หัวเร่ืองสื่อผิดความ ผู้ เขียนเกร่ินหัวเร่ืองไว้แต่กลบัเขียนเนือ้หาออกนอกประเด็น โดยลืม

เปลี่ยนช่ือหวัเร่ืองให้เข้ากับเนือ้หา, ระบบและล าดบัหวัเร่ืองที่สบัสน, การไม่มีหวัเร่ืองย่อย, หวัเร่ืองไม่ตรงกับสารบัญ (เร่ือง

เดียวกนั, 77) 

ประเด็นการบรรณาธิกรโครงสร้างในระหวา่งการแปล 

 ผู้ที่อยูน่อกแวดวงการแปลมกัเข้าใจวา่โครงสร้างของตวับทได้ถกูสร้างขึน้มาแล้วโดยผู้ เขียนตวับท ดงันัน้จงึไมม่ีความ

จ าเป็นต้องกระท าการใดกบัโครงสร้างบทแปลอีก ความจริงไมเ่ป็นเช่นนัน้ ระหวา่งการแปลบางครัง้นกัแปลอาจต้องปรับ

โครงสร้างบางประการ เช่น ล าดบัประโยคใหม ่เปลีย่นการแบง่ยอ่หน้าหรือประโยค เปลีย่นรายการท่ีแบง่ออกเป็นประเด็นให้

เป็นเนือ้หาร้อยแก้ว เหตผุลอาจอยูท่ี่ตวับทเขียนมาไมด่ีหรืออยูท่ี่ขนบโวหารของภาษาปลายทางก็ได้ (เร่ืองเดยีวกนั, 78) 

2.4.3.6 การบรรณาธิกรเนือ้หา 

การบรรณาธิกรเนือ้หาเป็นการตรวจสอบและแก้ไขตวับทด้านความคิด เกิดขึน้ทัง้ในระดบัภาพรวมของตวับทและใน

รายละเอียดปลกียอ่ย ซึง่ส าหรับนกัแปลจะเน้นพิจารณาในระดบัรายละเอียดปลกียอ่ย ได้แก่การแก้ไขข้อบกพร่องเชิง

ข้อเท็จจริง ตรรกะ และคณิตศาสตร์ เพิ่งค านงึไว้เสมอวา่ไมม่กีารก าหนดขอบเขตชดัเจน ระหวา่งข้อบกพร่องทางข้อเทจ็จริงที่

ชดัแจ้งกบัปัญหาอยา่งข้อความทีค่ลมุเครือหรือความรู้ทางทฤษฎีอนัชวนสบัสน (เร่ืองเดียวกนั, 80) 

1) ข้อบกพร่องเชิงข้อเท็จจริง  

 เหตผุลหนึง่ที่ตวับทเฉพาะทางต้องได้รับการแก้ไขด้านเนือ้หาโดยผู้ เช่ียวชาญเฉพาะทาง ก็เพราะพวกเขาสามารถ

ตระหนกัได้ถึงความผิดพลาดเชิงข้อเท็จจริง แตใ่นบางกรณีข้อผิดพลาดเชิงข้อเท็จจริงอาจเกิดขึน้ในตวับททัว่ไปได้เช่นกนั อาจ
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มองเห็นได้ไมช่ดัมากวา่เป็นข้อผิดพลาด อาจเป็นเร่ืองปกตธิรรมดาสามญัทัว่ไปเช่น ช่ือถนนผิด ช่ือองค์กรผิด การตรวจสอบ

ข้อเท็จจริงดงักลา่วอาจนา่เบื่อหนา่ย แตก็่สามารถท าได้ง่ายขึน้ในปัจจบุนัด้วยอินเทอร์เน็ต (เร่ืองเดียวกนั, 81) 

ข้อบกพร่องทางมโนทศัน์และข้อความคลมุเครือ 

 โดยปกติแล้วผู้เขียนที่เช่ียวชาญเฉพาะเร่ืองจะไมเ่ขยีนงานท่ีมีข้อบกพร่องเชิงมโนทศัน์ในสาขาของตนเอง ถึงแม้

ผู้ เช่ียวชาญบางคนเมื่อเขียนให้บคุคลทัว่ไปอา่นจะไมส่ามารถแสดงมโนทศัน์ได้ชดัเจนเทา่ทีค่วรก็ตาม ตวัอยา่งเช่น ‘ก๊าซเรือน

กระจกดดูซบัความร้อนและแผรั่งสดีงักลา่วกลบัมายงัโลก’ ควรจะเปลีย่นเป็น ‘ดดูซบัความร้อนจากโลกซึง่โดยปกติแล้วมกัจะ

ถกูปลอ่ยออกไปยงัอวกาศ จากนัน้สง่กลบัมายงัโลกอีกครัง้’ เพื่อลบความคาดหวงัที่วา่ผู้อา่นจะมีความรู้เดิมอยูก่่อนแล้วและท า

ให้สง่ข้อมลูได้ครบถ้วนมากขึน้ จะเห็นได้วา่กรณีนีก้ารบรรณาธิกรเนือ้หาได้เข้าซ้อนทบักบัการบรรณาธิกรวจันลลีา โดยมี ผู้ รับ

สารเป็นปัจจยัส าคญั (เร่ืองเดยีวกนั, 82) 

 ข้อบกพร่องทางมโนทศัน์บางประการก็ไมอ่าจเห็นได้ชดัเจน ประโยคที่คลมุเครือแม้จะถกูต้องทางไวยากรณ์ทกุ

ประการแตก็่อาจยงัตีความหมายได้ 2 นยั ดงันัน้หากมุง่ตรวจสอบแตรู่ปไวยากรณ์ ก็อาจมองไมเ่หน็ข้อบกพร่องนี ้บรรณาธิการ

เนือ้หาจงึต้องสงัเกตความเป็นไปได้ของความหมายอยา่งใกล้ชิด (เร่ืองเดียวกนั, 82) 

 ปัญหาข้อความคลมุเครือ เกิดจากวิธีการเขยีน ท่ีคณุภาพไมด่ีนกั ยากจะระบไุด้วา่ผู้ เขียนต้องการสือ่อะไร ใน

สถานการณ์การบรรณาธิกรบางครัง้ผู้ เขียนอาจไมส่ามารถมาตอบค าถามให้บรรณาธิการเข้าใจได้ บรรณาธิการจงึต้อง

ตดัสนิใจปรับแก้ด้วยตนเอง บางครัง้นกัเขียนก็ใช้ค าผิดความหมายหรือสะกดผิด แม้จะเป็นค าที่อา่นได้ออกก็ตาม (เร่ือง

เดียวกนั, 82) 

ข้อบกพร่องอีกประการหนึง่คือข้อความที่ดแูปลกแตค่วามจริงแล้วถกูต้องทุกประการ ในตวับทเก่ียวกบัสถาปัตยกรรม

เรือเดินทะเลมีข้อความเขียนวา่ ‘น า้หลอ่เย็นต้องถกูท าให้ร้อน’ ซึ่งฟังดไูม่สมเหตสุมผล ในตวับทเฉพาะทางเช่นนี ้บรรณาธิการ

ซึง่ไม่ใช่ผู้ เช่ียวชาญเฉพาะด้านต้องไม่ยึดถือตรรกะมากนกั แต่ควรไปปรึกษาผู้ เช่ียวชาญเฉพาะด้านแทน ปรากฏว่าบริบทของ

เร่ืองคื อในฤดูหนาวหากปล่อยให้น า้หล่อ เย็นกลาย เป็นน า้แข็ ง ก็จะเกิดอันตรายแก่ เรือ  (เร่ืองเดี ย วกัน , 83 ) 

 นอกจากนีบ้รรณาธิการยงัต้องระวงัการชีข้้อผิดพลาดในจุดที่ไม่มีข้อผิดพลาด เช่นในกรณีของการบรรณาธิกรวจัน

ลีลาซึ่งบรรณาธิการน าข้อบกพร่องเชิงมโนทศัน์เข้ามาปะปน บรรณาธิการอาจเข้าใจผิดว่ามีข้อบกพร่องเชิงมโนทศัน์ได้หาก

ยึดถือถ้อยค าของผู้ เขียนอย่างจริงจังเกินไป เช่น ‘นกัโทษกลวัว่าผู้คุมจะเข้ามาแสดงความยินดี ’ บรรณาธิการผู้ ไม่ทนัคิดจะ

สรุปวา่ ‘แสดงความยินดี’ เป็นข้อผิดพลาดและเปลีย่นเป็น ‘ลงโทษ’ แตต่วับทเดิมถกูต้องแล้วเนื่องจากนกัโทษคนนัน้ไมต้่องการ

ให้ผู้อื่นเห็นวา่ผู้คมุชอบตนเองมากกวา่ (เร่ืองเดียวกนั, 83)  

2) ข้อบกพร่องเชิงตรรกะ 

 เช่น ใจความขดัแย้ง ความไมเ่ป็นสาระ การใช้ค าฟุ่ มเฟือย การล าดบัเวลาที่เป็นไปไมไ่ด้ และความไมเ่ป็นเหตเุป็นผล



37 
 

 
 

กนั บางครัง้ข้อบกพร่องจะสามารถแก้ไขได้ตอ่เมื่อสอบถามผู้ เขียนเทา่นัน้วา่เขาต้องการหมายความวา่อะไร ข้อผิดพลาดเหลา่นี ้

สามารถหลดุรอดสายตาไปได้งา่ยมาก บรรณาธิการจึงต้องใสใ่จความหมายตลอดเวลา (เร่ืองเดียวกนั, 83) 

3) ข้อบกพร่องเชิงคณิตศาสตร์ 

 มกัเกิดจากความสะเพร่า เช่น ใสจ่ดุทศนิยมหรือบวกเลขผิด บรรณาธิการท่ีไมเ่ช่ียวชาญด้านตวัเลขอาจคดิวา่การ

เพิ่มขึน้ของน า้หนกัจาก 2 กรัมเป็น 7 กรัม เทา่กบัการเพิ่มขึน้ 250 เปอร์เซ็นต์ ในขณะท่ีการลดของน า้หนกัจาก 7 กรัมเป็น 2 

กรัมจะเทา่กบัลดลง 250 เปอร์เซน็ต์เช่นกนั แตค่วามจริงแล้วสดัสว่นท่ีลดลงนัน้คิดเป็น 70 เปอร์เซน็ต์เทา่นัน้  

 ความแมน่ย าก็เป็นอีกปัญหาหนึง่ เช่น 7.1 เซนตเิมตร กบั 7.10 เซนติเมตร มีความแตกตา่งกนัอยู ่ในกรณีแรก

ทศนิยมถกูปัดเป็น 1 ต าแหนง่ ดงันัน้ คา่ของตวัเลขนีก็้จะอยูร่ะหวา่ง 7.05 ถึง 7.14 แตใ่นกรณีที่สอง ทศนิยมถกูปัดให้เป็น 2 

ต าแหนง่ ซึง่หมายความวา่คา่ที่แท้จริงจะอยูร่ะหวา่ง 7.095 และ 7.104 เซนตเิมตร (เร่ืองเดียวกนั, 84) 

 ข้อบกพร่องท่ีพบได้ประการตอ่มา วา่ด้วยเวลาและพืน้ท่ี เช่น เมื่อเราตัง้นาฬิกาถอยหลงั 1 ชัว่โมงในฤดใูบไม้ร่วง เรา

จะได้เวลาเพิม่มา 1 ชัว่โมงแทนทีจ่ะเสยีไป 1 ชัว่โมง, หากอตัราสว่นของแผนที่เปลีย่นแปลงจาก 15 กิโลเมตรตอ่ 1 เซนติเมตร 

เป็น 10 กิโลเมตรตอ่ 1 เซนตเิมตร จะเทา่กบัวา่อตัราสว่นของแผนที่ใหญ่ขึน้ ไมใ่ชเ่ลก็ลง (เร่ืองเดียวกนั, 84-85) 

 

 การบรรณาธิกรเนือ้หาในระหวา่งการแปล 

 ข้อบกพร่องที่กลา่วมาอาจพบจากตวับทได้ในขณะท่ีผู้แปลท างาน ถ้าไมม่ีค าสัง่ก าหนดเป็นอยา่งอืน่ ผู้แปลควรแก้ไข

ข้อบกพร่องเชิงตรรกะและเชิงคณิตศาสตร์ไปในบทแปล และแนบข้อความบอกผู้ เก่ียวข้องให้แก้ต้นฉบบัหากจ าเป็น 

ข้อผิดพลาดเชิงข้อเท็จจริงควรได้รับการแก้ไขหากพิจารณาแล้ววา่เกิดจากความสะเพร่า แตน่กัแปลไมค่วรต้องรับผิดชอบหาก

ข้อบกพร่องนัน้เป็นข้อเท็จจริงส าคญัอนัเกิดเนื่องมาจากความไมรู้่ข้อเท็จจริงของผู้เขียน ในกรณีนีน้กัแปลควรชีใ้ห้เห็นอยา่ง

ชดัเจนวา่ข้อบกพร่องเกิดจากผู้ เขยีน ไมใ่ช่ผู้แปล 

 ผู้แปลอาจสามารถลดเนือ้หาของตวับทลงได้ เพื่อให้บทแปลเหมาะสมกบัพืน้ท่ีที่มีอยู ่หรือแก้ไขปัญหาด้วยวิธีการ

ปรับรูปแบบการจดัหน้า ลดการใช้ค าฟุ่ มเฟือยในบทแปล หรือปลอ่ยให้ความหมายแฝงเป็นนยัเอาไว้ (เร่ืองเดียวกนั, 85) 

การบรรณาธิกรเนือ้หาภายหลงัการแปล 

 เป็นเร่ืองนา่เสยีดายทีว่า่เมื่อมีการจดัท าบทแปลตวับททางวิทยาศาสตร์หรือทางเทคนิค ขัน้ตอนการบรรณาธิกร

เนือ้หาจะถกูข้ามไป ตวับทอาจถกูสง่ไปแปลก่อนบรรณาธิการเนือ้หาจะได้ท างาน และไมม่ีผู้ เฉลยีวใจวา่ตวับทแปลเองก็ต้อง

ได้รับการแก้ไขด้านเนือ้หาด้วยเชน่กนั หรือถ้ามองในทางกลบักนั หากตวับทได้รับการตรวจแก้ก่อนที่จะถกูสง่ไปแปล ผู้แปลก็

อาจสนันิษฐานได้วา่ไมม่คีวามจ าเป็นจะต้องแก้ไขเชิงเนือ้หาในบทแปลอีก ความเข้าใจเช่นนีไ้มถ่กูต้องเนื่องจากผู้แปลมกัไมม่ี

พืน้ฐานความรู้ด้านวิทยาศาสตร์หรือเชิงเทคนิค และมีแนวโน้มที่จะชีข้้อบกพร่องเชิงข้อเทจ็จริงหรือเชิงมโนทศัน์ผิดพลาดโดยไม่

ตัง้ใจ 
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 เมื่อบรรณาธิการท่ีต้องท างานเก่ียวกบัวิทยาศาสตร์ไมส่ามารถอา่นตวับทเข้าใจ พวกเขาควรร่วมงานกบัผู้แปล เมื่อ

พบข้อบกพร่องในบทแปล ผู้แปลจะสามารถบอกได้วา่ข้อบกพร่องดงักลา่วเกิดจากตวับทหรือเกิดจากการตีความของผู้แปลเอง 

บรรณาธิการก็เหมือนคนสว่นมากที่มกัคดิวา่การแปลคือการส าเนาความจากตวับทโดยตรง ไมไ่ด้ตระหนกัวา่บทแปลผา่น

กระบวนการเปลีย่นแปลงมามากเพียงใด (เร่ืองเดียวกนั, 85-86) 

2.4.3.7 เกณฑ์การตรวจทาน 

เกณฑ์การตรวจทานคือข้อบกพร่องตา่งๆ ท่ีผู้ตรวจทานต้องตรวจสอบ อาจมีได้นบัไมถ้่วนจนจ าเป็นต้องจดัท ารายการ

ข้อบกพร่องฉบบัยอ่ที่มีประสทิธิภาพขึน้ ซึง่ในท่ีนีแ้บง่ 12 รายการออกเป็น 4 กลุม่ (เร่ืองเดียวกนั, 125-126) 

กลุม่ ก – ปัญหาการถา่ยความหมาย (Transfer) 

 1) บทแปลสะท้อนสารในตวับทหรือไม ่(ความถกูต้องแมน่ย า Accuracy) 

 2) มีองค์ประกอบใดของสารถกูละไว้หรือไม ่(ความครบถ้วน Completeness) 

กลุม่ ข – ปัญหาด้านเนือ้หา (Content) 

 3) ล าดบัความคดิสมเหตผุลหรือไม ่มีสว่นท่ีไมเ่ข้าทา่หรือขดัแย้งในตวัหรือไม ่(ตรรกะ Logic) 

 4) มีข้อบกพร่องเชิงข้อเท็จจริง ตรรกะ และคณิตศาสตร์หรือไม ่(ข้อเท็จจริง Facts) 

กลุม่ ค – ปัญหาด้านภาษาและวจันลลีา (Language) 

 5) ตวับทลืน่ไหลหรือไม ่ความเช่ือมตอ่ระหวา่งประโยคชดัเจนหรือไม ่ความสมัพนัธ์ระหวา่งสว่นตา่งๆ ของแตล่ะ

ประโยคชดัเจนหรือไม ่มีประโยคใดแปร่งแปลกหรืออา่นยากหรือไม ่(ความลืน่ไหล Smoothness) 

 6) ระดบัภาษาเหมาะสมกบัผู้ใช้ตวับทแปลและวตัถปุระสงค์ของการใช้งานหรือไม ่(การปรับแก้สูป่ลายทาง 

Tailoring) 

 7) วจันลลีาเหมาะสมกบัประเภทตวับทหรือไม ่ใช้ค าศพัท์ถกูต้องแล้วหรือยงั ส านวนโวหารอยูใ่นระดบัเดียวกบัท่ี

ประเภทตวับทต้นทางใช้หรือไม ่(วิธภาษา Sub-language) 

 8) กลุม่ค าที่ประสมกนัทัง้หมดเป็นธรรมชาติหรือไม ่บทแปลสะท้อนโวหารปลายทางหรือไม ่(ส านวน Idiom) 

 9) เป็นไปตามกฎไวยากรณ์ การสะกด การวรรคตอน รูปแบบเฉพาะองค์กร และวตัถปุระสงค์การใช้งานหรือไม ่

(วิธีด าเนินการ Mechanics) 

กลุม่ ง – ปัญหารูปลกัษณ์ (Presentation) 

 10) วิธีการจดัเรียงตวับทบนพืน้ท่ีมีปัญหาหรือไม ่- การวรรคตอน ยอ่หน้า ขอบกระดาษ (การจดัหน้า Layout) 

 11) รูปแบบอกัษรมีปัญหาหรือไม ่– ตวัหนา ขีดเส้นใต้ ประเภทรูปแบบอกัษร ขนาดอกัษร (การพิมพ์ Typography) 
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 12) วิธีการจดัการเอกสารในภาพรวมมีปัญหาหรือไม ่– การใสเ่ลขหน้า หวัเร่ือง สารบญั (การจดัการอยา่งเป็นระบบ 

Organization) 

เหลา่นีไ้มใ่ช่รายการสิง่ทีต้่องตรวจสอบเมื่อตรวจทาน แตเ่ป็นประเด็นที่สะท้อนถึงธรรมชาตขิองการตรวจทาน 

สามารถใช้ก าหนดระดบัการลงมอืตรวจทานจริงได้ 

2.4.3.8 กระบวนการตรวจทาน 

หากไมท่ราบวา่บทแปลสว่นใดผดิ ก็จะไมส่ามารถแก้ไขได้ กระบวนการตรวจทานจงึมีขึน้เพื่อเพิ่มความเป็นไปได้ที่จะ

ตรวจพบข้อบกพร่องที่มีอยูใ่ห้ครบถ้วน และเพื่อให้มีหลกัในการตดัสนิใจแก้ไข (เร่ืองเดยีวกนั, 151) 

2.4.3.8.1 ขัน้ตอนค้นหาข้อบกพร่อง 

หากมเีวลามากพอ จะเป็นการดีหากผู้ตรวจทานตรวจสอบการถ่ายความหมาย (Transfer) แยกออกจากการ

ตรวจสอบเนือ้หา ภาษา วจันลลีา และรูปลกัษณ์ (content, language and presentation) เนื่องจากทัง้สองมติิอาจรบกวนกนั

และกนัเมื่อต้องค านงึไปพร้อมกนัในการตรวจเพียงครัง้เดยีว แตห่ากเวลาจ ากดั ควรอา่นบทแปลก่อนตวับทเพื่อตระหนกัถงึ

ความไมเ่ป็นธรรมชาติในภาษาปลายทางโดยไมถ่กูถ้อยค าจากภาษาต้นทางเข้าครอบ (เร่ืองเดียวกนั, 152) 

ปัญหาของบทแปลอาจปรากฏได้ใน 2 ระดบั จลุภาคและมหภาค จลุภาคคือข้อบกพร่องระดบัค าหรือวล ีมหภาคคือ

ระดบัท่ีใหญ่กวา่เช่นการเรียงล าดบักาล ความเช่ือมโยงระหวา่งยอ่หน้า การตระหนกัถึงทัง้สองระดบัในเวลาเดียวกนัอาจท าได้

ยาก ดงันัน้การตรวจสองครัง้อาจมุง่ประเด็นไปท่ีสองระดบันีก็้ได้ (เร่ืองเดียวกนั, 152) 

ในกรณีตรวจทานงานแปลของผู้อื่น ผู้ตรวจทานควรอา่นบทแปลก่อนเพื่อให้สามารถมองได้จากมมุของผู้ใช้ตวับทจริง 

ไมผ่กูพนัอยูก่บัถ้อยค าจากตวับท และจะเป็นแนวทางปฏิบตัิที่ดีหากผู้ตรวจทานจบัสงัเกตตนเองได้วา่ถนดัการระบขุ้อบกพร่อง

ประเภทใดมากที่สดุ แล้วมุง่ตรวจทานข้อบกพร่องประเภทนัน้ก่อน เพราะหากตรวจสิง่ที่ไมถ่นดักอ่นแล้ว ก็จะเห็นแตส่ิง่ที่ถนดั

เข้ามาขดัขวางการตรวจอยูร่ ่าไป (เร่ืองเดียวกนั, 152)  

เพื่อได้ประสบการณ์เดียวกบัผู้ใช้งานจริง ผู้ตรวจทานต้องอา่นบทแปลตัง้แตต้่นจนจบ หากพบข้อความใดชวนให้

สงสยัถึงตวับทให้วงไว้และกลบัมาตรวจสอบอีกครัง้เมื่อได้เทียบต้นฉบบั หากต้องหยดุเพื่อตรวจสอบตวับทบอ่ยๆ ผู้ตรวจทาน

อาจหลดุประเด็นข้อบกพร่องระดบัมหภาคไปได้ (เร่ืองเดยีวกนั, 153-154) 
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2.4.3.8.2 ขัน้ตอนแก้ไข 

ผู้ตรวจทานต้องแยกแยะระหวา่งการตรวจสอบและการแก้ไขออกจากกนัให้ชดัเจน การตรวจทานคือการตรวจสอบ

บทแปลโดยไมจ่ าเป็นต้องเข้าแก้ไข แม้จะพบข้อบกพร่องก็ตาม (เร่ืองเดยีวกนั, 155) 

กรณีที่ต้องแก้ไข 

 1) เมื่อไมส่ามารถเข้าใจบทแปลได้หากไมเ่ปิดดตูวับท  

 2) เมื่อต้องอา่นบทแปลอยา่งน้อยสองครัง้กวา่จะเข้าใจ เช่นหากต้องอา่นซ า้เพื่อพิจารณาวา่ประโยคนีส้มัพนัธ์กบัสิง่

ใดที่กลา่วมาแล้วก่อนหน้า เทา่กบัวา่พบข้อบกพร่องด้านความเป็นธรรมชาติ (เร่ืองเดยีวกนั, 155) 

กรณีทีไ่มค่วรต้องแก้ 

 1) เพื่อหลกีเลีย่งความสมบรูณ์แบบ อยา่ถามตนเองวา่จะสามารถพฒันาบทแปลได้อีกหรือไมเ่พราะคณุท าได้ แตไ่ม่

จ าเป็นต้องท า แตจ่งถามวา่ฉนัจ าเป็นต้องท าให้บทแปลนีด้ีขึน้หรือไม ่เปา้หมายของการตรวจทานไมใ่ช่เพื่อให้ได้มาซึง่บทแปล

ที่ปราศจากที่ตเินื่องจากผู้จ้างยอ่มไมส่ามารถรอผู้ตรวจทานแก้ซ า้แล้วซ า้อกีได้ เปา้หมายของงานคอืการบรรลมุาตรฐานท่ีเป็น

ที่ยอมรับกนั คือตวับทที่ใช้งานได้ตามวตัถปุระสงค์ ในขณะที่ความสมบรูณ์แบบสามารถมีไว้เป็นเปา้หมายสว่นตวัเทา่นัน้ (เร่ือง

เดียวกนั, 156) 

 2) อยา่แปลใหม ่หากเป็นไปได้ให้แก้ไขบทแปลให้น้อยที่สดุ ท างานกบัถ้อยค าในบทแปลที่มีอยูเ่ดิม อยา่เร่ิม

กระบวนการร่างบทแปลใหมจ่ากต้นฉบบัและสร้างบทแปลใหมข่ึน้มาทัง้หมด เพราะไมม่ีความจ าเป็นต้องหาบทแปลใหม่ในเมื่อ

บทแปลที่มีอยูเ่ป็นท่ียอมรับได้หากผา่นการแก้ไขเพียงเลก็น้อย ผู้ตรวจทานทีช่ื่นชอบการแปลใหมถื่อเป็นภาระทางการเงินของ

องค์กรซึง่ท าให้ขวญัก าลงัใจของผู้แปลลดถอยลง กรณีที่ต้องแปลใหมค่ือเมื่อนกัแปลมีความสามารถไมเ่พียงพอเทา่นัน้ (เร่ือง

เดียวกนั, 156-157) 

 3) ระวงัวา่การแก้ไขที่ผิดพลาดจะสร้างข้อบกพร่องใหมข่ึน้มา เมื่อแก้ไขความถกูต้องหรือครบถ้วน ผู้ตรวจทานอาจ

ก่อให้เกิดข้อบกพร่องทางภาษาขึน้มาในบทแปล หรือตรวจแก้ลกัลัน่ แก้ไมค่รบทกุต าแหนง่ (เร่ืองเดยีวกนั, 157-158) 

 4) เลีย่งการแก้ไขประเด็นที่ไมไ่ด้ก าลงัตรวจทานอยู ่(เร่ืองเดียวกนั, 158) 

2.4.3.9 การตรวจทานงานของผู้อื่น  

เอช จี เวลล์ส (H. G. Wells) กลา่วไว้วา่ ‘ไมม่ีแรงปรารถนาใดในโลกเทียบได้กบัแรงปรารถนาที่จะปรับเปลีย่นตวับท

ของผู้อื่น’ 
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การตรวจทานงานของผู้อื่นอาจเป็นการท าหน้าที่สองประการ หน้าที่ทางธุรกิจคือการเตรียมตวับทให้ผู้ จ้าง หน้าที่

อบรมคือแสดงให้ผู้ เขียนหรือผู้แปลเห็นข้อเด่นข้อด้อยของพวกเขา พร้อมแนะน าว่าควรพัฒนาอย่างไร แต่ไม่ว่าในกรณีใด 

มนษุยสมัพนัธ์หรือความสมัพนัธ์ตอ่ผู้ถกูตรวจทานก็เป็นสิง่ส าคญัสงูสดุ(เร่ืองเดียวกนั, 174) 

การตรวจแก้งานของผู้อื่นโดยไม่ยัง้คิดเสมือนเป็นการตรวจแก้งานตนเองนัน้ อาจก่อให้เกิดปัญหาความสมัพันธ์

ระหว่างบุคคล เพื่อเลี่ยงการแก้ไขสว่นที่ไม่จ าเป็น ผู้ตรวจทานต้องตระหนกัว่ายงัมีกลวิธีการแปลอีกมากที่เหมาะสมแม้ไม่ใช่

กลวิธีของตวัก็ตาม ต้องไมล่มืวา่ผู้แปลมีแนวโน้มที่จะรู้จกัและเข้าใจตวับทมากกวา่ที่ผู้ตรวจทานรู้ด้วย (เร่ืองเดียวกนั, 175) 

2.5 ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) 

 ฮนัส์ แฟร์เมียร์ (Hans Vermeer) น าเสนอทฤษฎีสโคพอสโดยมีหลกัส าคญัว่า การแปลต้องยึดหน้าที่ วตัถุประสงค์ 

หรือเป้าหมายของการแปลเป็นหลกั ต้องเป็นการน าเสนอข้อมลูหนึ่งที่มาจากและเขียนด้วยภาษาของวฒันธรรมต้นทางให้แก่

วฒันธรรมปลายทางในรูปแบบของภาษาปลายทาง บทแปลเป็นการลอกเลียนข้อมลูที่น าเสนอในภาษาต้นทาง ต้องอ่านเข้าใจ

ในตวัเอง และมีความสอดคล้องกบัต้นฉบบั (Vermeer อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2552: 11-19) 

แฟร์เมียร์กล่าวว่าเนื่องจากตัวบทเป็นการน าเสนอเนือ้หาที่เฉพาะเจาะจงในวฒันธรรมหนึ่ง การแปลจึงเป็นการ

ถ่ายทอดวฒันธรรมไปในตวัด้วยทกุครัง้ การถ่ายทอดวฒันธรรมดงักล่าวตัง้อยู่บนหลกัทฤษฎีการกระท าที่ว่าการกระท าทุก

อย่างล้วนมีจุดมุ่งหมาย เมื่อเป้าหมายบรรลยุ่อมก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลง การแปลจึงเป็นการกระท าอย่างหนึ่งเช่นกนัและ

เป็นการกระท าที่ซบัซ้อน ดงันัน้ผู้แปลจึงต้องยึดหลกัหน้าที่ของงานแปลมาก่อน ค านงึอยู่เสมอวา่การกระท าทกุอย่างต้องแฝง

ไปด้วยเจตนา ต้องทราบวา่เปา้หมายคืออะไร ตัง้ค าถามวา่ท าไปเพื่อเหตใุด แล้วจึงก าหนดวิธีการในการแปล โดยตัง้ค าถามว่า

ท าอะไรและท าอยา่งไร (เร่ืองเดียวกนั, 11-19) 

แฟร์เมียร์ได้วางขัน้ตอนการตดัสนิใจแปลอยา่งมเีป้าหมายไว้ดงันี ้

 1) ประเมินผู้ รับสาร  

 2) ตดัสนิใจปรับเปลีย่นบทแปลให้เข้ากบัผู้ รับสาร  

 3) ด าเนินการแปลโดยประเมินตามความคาดหวงัของผู้ รับสาร  

ดงันัน้ผู้แปลจึงต้องค านงึถึงบริบททางวฒันธรรม ค านึงถึงเวลาและภาษาที่ตา่งกนั ต้องตีความตวับทและตดัสนิใจว่า

จะให้งานแปลคงหน้าที่เดิมของต้นฉบบัเอาไว้หรือไม่ตามสถานการณ์ของผู้ รับสาร งานแปลจึงเป็นส่วนหนึ่งของวฒันธรรม

ปลายทาง เป็นการผละออกจากวฒันธรรมต้นทาง และเป็นการถ่ายโอนวฒันธรรมที่สลบัซบัซ้อน (เร่ืองเดียวกนั, 11-19) 
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2.6 แนวคิดเร่ือง Scenes-and-Frames Semantics 

แนวคิด Scenes-and-Frames Semantics ของชาร์ลส ฟิลล์มอร์ (Charles Fillmore) เป็นแนวคิดที่ช่วยวิเคราะห์ตวั

บทเพื่อท าความเข้าใจสารของผู้ เขียน เอือ้ต่อกระบวนการแปลโดยเน้นไปทีก่ารสร้างสรรค์ภาษาปลายทาง ฟิลล์มอร์อธิบายว่า 

ความรู้ของแต่ละคนเกิดจากการท่ีเขาแต่ละคนนัน้สร้างขึน้จากประสบการณ์ของตนเอง ครัง้แรกก็เร่ิมจากเรียนรู้ภาพรวมของ

สถานการณ์ในขณะนัน้ก่อนแล้วสรุปเป็นนามธรรมในใจ เมื่อเกิดเหตกุารณ์ใหม่ขึน้มาก็จะเกิดการพิจารณาในสมองว่าตนเอง

สามารถน านามธรรมที่ได้จากความรู้ครัง้ก่อนมาเทียบเคียงเรียกอธิบายสถานการณ์ใหม่นีไ้ด้หรือไม ่ประสบการณ์เหลา่นีน้ี่เอง

ที่เรียกว่าฉาก (scene) และถ้อยค าที่ใช้เรียกประสบการณ์เหล่านีก็้คือกรอบ (frame) (Fillmore อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่าม

เรือง, 2552: 54-55) 

เมื่อคนเราได้ยินกรอบใดหนึ่ง ในสมองของเขาจะเกิดการเช่ือมโยงกรอบนัน้ไปสู่ฉากหรือไปสู่กรอบด้วยกันเอง 

ตลอดจนเช่ือมโยงฉากเข้ากบัฉากเกิดเป็นปฏิกริยาตอ่เนื่องกนัไป กลา่วอีกนยัหนึ่งก็คือ ค าในภาษานัน้ท าหน้าที่กระตุ้นให้ผู้ รับ

สารเกิดจินตภาพ และจินตภาพนีก็้สง่ผลท าให้คิดถึงค าหรือจินตภาพอื่นตอ่ไป ในการอา่น ผู้อา่นจะใช้ถ้อยค าที่ผู้ เขียนบรรยาย

ผนวกเข้ากบัประสบการณ์สว่นตวัของตนและสถานการณ์โดยรวมของตวับท เกิดเป็นจินตภาพของภาพรวมใหญ่ขึน้ น าไปสู่

ความเข้าใจตลอดจนมีอารมณ์ร่วมไปกบัฉากเหลา่นัน้ ในเมื่อการท าความเข้าใจกรอบมีพืน้ฐานอยูบ่นประสบการณ์สว่นตวัของ

แต่ละคนแล้ว การเลอืกใช้กรอบที่ถกูต้องจึงมีความส าคญัเพราะแต่ละคนก็อาจสามารถตีความแตกต่างกนัไปได้ และสว่นที่ผู้

สง่สารไม่ได้อธิบายไปถึง เกิดเป็นช่องว่างในจินตภาพรวมใหญ่ ผู้ รับสารก็จะเติมเต็มด้วยประสบการณ์ของตนเองลงไป (เร่ือง

เดียวกนั, 56) 

ดงันัน้ในการแปล ผู้แปลจึงเป็นผู้ รับผิดชอบทัง้ด้านการสร้างฉากที่ถกูต้องของตนเองขึน้มาจากกรอบในตวับท แล้ว

เลือกสรรกรอบในภาษาปลายทางเพื่อส่งต่อฉากที่ถกูต้องไปถึงผู้อ่านงานแปลต่อไป การแปลจึงเป็นกระบวนการสร้างสรรค์

เนื่องจากตวับทก็คือโครงขา่ยที่ซบัซ้อนของฉากที่ไมเ่พียงแต่แทนที่แตล่ะกรอบของภาษาหนึ่งด้วยกรอบของอีกภาษาหนึ่งแล้ว

จะสามารถเกิดฉากที่ตรงกนัได้ ต้องอาศยัความรู้ ความเฉลยีวใจ ความสามารถในการเลอืกสรรค์ และการตรวจสอบของผู้แปล

เป็นส าคญั (เร่ืองเดียวกนั, 57) 

2.7 แนวทางการแปลแบบตคีวามและยดึความหมาย (Interpretive Approach) 

 ฌอง เดอลลิส์ (Jean Delisle) (1988: 53) ได้วิเคราะห์กระบวนการแปลหรือกระบวนการได้มาซึง่ความหมายที่สมมลู

กนัระหวา่งภาษาไว้วา่แบง่ออกเป็น 3 ขัน้ตอนใหญ่ ได้แก่  

2.7.1 การท าความเข้าใจ (Comprehension) 
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 การระบุได้ว่าผู้ เขียนต้องการสื่ออะไรอาจไม่ได้เกิดจากการอ่านรูปภาษาเพื่อถอดความหมายประจ าถ้อยค า 

(Decoding signs) เพียงอยา่งเดียว แตต้่องรวมไปถึงการพิจารณาความหมายในระดบัวาทกรรม (Understanding meaning) 

กลา่วคือองค์ประกอบอื่นที่เป็นบริบทให้แก่ตวับทนัน้เช่นสญัลกัษณ์หรือส านวนตา่งๆ อนัเป็นความหมายแท้จริงที่แฝงอยู่ด้วย นี่

คือการตีความครัง้ที่หนึง่ (เร่ืองเดียวกนั, 53-57)  

2.7.2 การสร้างวาทกรรมใหม ่(Reformulation) 

 คือการแปลงมโนทศัน์ที่ผู้แปลรับเข้ามาไว้ในใจจากการเข้าใจความหมาย ออกสูรู่ปภาษาปลายทางโดยไม่ยึดติดกบั

เบ้าของภาษาต้นทาง ผา่นกระบวนการใช้ความคิดเทียบเคียง (Analogical reasoning) และการถ่ายทอดความคิดออกเป็นอีก

ภาษา (Re-verbalization) (เร่ืองเดียวกนั, 60-65) 

2.7.3 การตรวจสอบ (Verification) 

 คือการยืนยันความถูกต้องแม่นย าของบทแปลด้วยการตรวจสอบความหมายย้อนกลับจากภาษาปลายทางสู่

ภาษาต้นทาง เป็นการตีความครัง้ที่สองวา่บทแปลมีเนือ้หาและอรรถรสเทา่เทียมกบัต้นฉบบัหรือไม ่(เร่ืองเดียวกนั, 66-67) 

จากแนวทางการแปลแบบตีความและยึดความหมาย (Interpretive Approach) ที่น าเสนอโดยฌอง เดอลลิส์ ผู้วิจยั

จะพิจารณาเฉพาะขัน้ตอนที่เก่ียวข้องกบัการแก้ไขบทแปล ได้แก่ ขัน้ตอนการตรวจสอบความถกูต้อง (verification) โดยการ

ตีความครัง้ที่สอง (second interpretation) เป็นการแปลครัง้ที่สองจากบทแปลปลายทางย้อนกลบัไปยงัภาษาต้นทาง การแปล

ครัง้แรกเกิดขึน้เมื่อเข้าใจมโนทศัน์แล้วและจะถ่ายความหมาย (Re-express) ออกมา เป็นการระบคุวามที่ตวับทต้องการสื่อ 

การแปลครัง้ที่สองเกิดขึน้เมื่อถ่ายความหมายออกมาได้หลายค าแล้วจะเลือกค าแปลสดุท้าย เพื่อตรวจสอบว่าค าแปลนัน้

ถ่ายทอดเนือ้ความของตวับทอยา่งถกูต้องแมน่ย าแล้วหรือไม ่การตรวจสอบนีใ้ช้กระบวนการคิดให้เหตผุลเช่นเดียวกบัการแปล

จากต้นฉบบั คือด้วยการเช่ือมโยง นิรนยั และอปุมาน เพียงแตเ่ป็นการกระท าย้อนทางกนัเทา่นัน้  

2.8 แนวทางการน าเนือ้หาที่ได้ทบทวนวรรณกรรมไปใช้ในการวิจัย 

แนวทางและทฤษฎีที่ได้ทบทวนมาข้างต้นนัน้ ประกอบไปด้วยแนวคิดเก่ียวกบัการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์ของมารี-โน

แอล กีโย  โรเบิร์ต นีทเธอร์ และเคท สเติร์จ  แนวทางการวิเคราะห์ตวับทประเภทสารคดีของคริสติอาเน นอร์ด  แนวคิดการ

จ าแนกหมวดหมู่ของข้อบกพร่องในการแปลโดยคริสติอาเน นอร์ด  การบรรณาธิกรและการตรวจทานส าหรับนกัแปลโดยไบร

อนั มอสสอป  ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) น าเสนอโดยฮนัส์ แฟร์เมียร์   แนวคิดเร่ือง Scene-and-Frames Semantics 

น าเสนอโดยชาร์ลส ฟิลล์มอร์  และแนวทางการแปลแบบตีความและยึดความหมาย (Interpretive Approach) น าเสนอโดย 

ฌอง เดอลลิส์ ผู้วิจยัเห็นวา่ทฤษฎีและแนวคิดเหลา่นีส้ามารถน ามาใช้ประกอบการวิเคราะห์ร่วมกนัเพื่อสร้างแนวทางการระบุ

ข้อบกพร่องของการแปลและวิธีการแก้ไขบทแปลได้ โดยมีล าดบัการน ามาใช้ดงัตอ่ไปนี ้
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2.8.1 ขัน้ตอนการวิเคราะห์ตวับท 

เป็นไปเพื่อความเข้าใจทัง้ตวับทและบริบทของต้นฉบบัอยา่งถ่องแท้ แนวทางการวิเคราะห์ตวับทประเภท

สารคดีของคริสติอาเน นอร์ด ประกอบไปด้วยการวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกและองค์ประกอบภายใน 

2.8.2 ขัน้ตอนการระบขุ้อบกพร่องของบทแปล 

ข้อบกพร่องของบทแปลสามารถเป็นเคร่ืองบง่ชีเ้พื่อประเมินวา่บทแปลเหมาะสมแก่วตัถปุระสงค์ของงาน

แล้วหรือไม ่นอร์ดจ าแนกหมวดหมูข้่อบกพร่องออกเป็น 

1) ข้อบกพร่องของการแปลในทางปฏิบตัิ (Pragmatic translation error) 

   2) ข้อบกพร่องของการแปลด้านวฒันธรรม (Cultural translation error) 

3) ข้อบกพร่องของการแปลด้านภาษาศาสตร์ (Linguistic translation error) 

   4) ข้อบกพร่องของการแปลเฉพาะตวับท (Text-specific translation error) 

ผู้วิจยัพิจารณาข้อบกพร่องในบทแปลของศนูย์ฯ ทัง้หมด พบวา่มีรายละเอียดปลีกยอ่ยแตกต่างกนัไปหลาย

มิติ แม้สามารถจดัเข้าหมวดหมูไ่ด้ตามหลกัการของนอร์ด ก็ยงัคงอยูเ่พียงในระดบัภาพรวม ยงัไมช่ดัเจนเพียงพอท่ีจะ

แก้ปัญหาเฉพาะเหลา่นัน้ได้ จากการค้นคว้าเพิ่มเติม ผู้วิจยัพบวา่ไบรอนั มอสสอป ได้จ าแนกข้อบกพร่องในการแปล

ไว้หลายเกณฑ์ด้วยกัน โดยเกณฑ์การตรวจทาน (Revision parameters) เป็นแนวทางที่ละเอียด ชัดเจน และ

ครอบคลมุปัญหาได้มากที่สดุ ดงันี ้

กลุม่ ก – ปัญหาการถา่ยความหมาย (Transfer) 

 1) ความถกูต้องแมน่ย า (Accuracy) 

 2) ความครบถ้วน (Completeness) 

กลุม่ ข – ปัญหาด้านเนือ้หา (Content) 

 3) ตรรกะ (Logic) 

 4) ข้อเทจ็จริง (Facts) 

กลุม่ ค – ปัญหาด้านภาษาและวจันลลีา (Language) 

 5) ความลืน่ไหล (Smoothness) 

 6) การปรับแก้สูป่ลายทาง (Tailoring) 

 7) วิธภาษา (Sub-language) 

 8) ส านวน (Idiom) 

 9) วิธีด าเนินการ (Mechanics) 

กลุม่ ง – ปัญหารูปลกัษณ์ (Presentation) 
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 10) การจดัหน้า (Layout) 

 11) การพิมพ์ (Typography) 

 12) การจดัการอยา่งเป็นระบบ (Organization) 

การเปรียบเทียบเกณฑ์ของมอสสอปเข้ากบัหมวดหมู่ของนอร์ด แสดงให้เห็นความสอดคล้องไปในทิศทาง

เดียวกนัของกลุม่ข้อบกพร่อง โดยเกณฑ์ของมอสสอปสามารถสวมเข้าเป็นสว่นหนึง่ในหมวดหมูข่องนอร์ดได้ แม้จะไม่

สามารถสะท้อนประเด็นทัง้หมดเนื่องด้วยข้อบกพร่องอาจเป็นไปได้ไม่รู้จบ ก็สามารถเป็นแนวทางให้การตรวจแก้อนั

จะน าไปสู่บทแปลที่สามารถใช้งานได้ตามวัตถุประสงค์ ผู้ วิจัยจึงเลือกผสานเกณฑ์ทัง้สองเข้าด้วยกัน เพื่อน ามา

ประยกุต์ใช้ระบขุ้อบกพร่องของบทแปลพิพิธภณัฑ์ ดงัที่แสดงในตาราง 2.1 

การจ าแนกหมวดหมูข่องนอร์ด เกณฑ์การตรวจทานของมอสสอป 
1) ข้อบกพร่องของการแปลในทางปฏบิตัิ (Pragmatic translation 
error)  

กลุม่ ง – ปัญหารูปลกัษณ์ (Presentation) 
 10) การจดัหน้า (Layout) 
 11) การพิมพ์ (Typography) 
 12) การจดัการอยา่งเป็นระบบ (Organization) 

2) ข้อบกพร่องของการแปลด้านวฒันธรรม (Cultural translation error) กลุม่ ค – ปัญหาด้านภาษาและวจันลลีา (Language) 
 6) การปรับแก้สูป่ลายทาง (Tailoring) 
 7) วิธภาษา (Sub-language) 

3) ข้อบกพร่องของการแปลด้านภาษาศาสตร์ (Linguistic translation 
error) 

กลุม่ ค – ปัญหาด้านภาษาและวจันลลีา (Language) 
 5) ความลื่นไหล (Smoothness) 
 8) ส านวน (Idiom) 
 9) วิธีด าเนินการ (Mechanics) 

4) ข้อบกพร่องของการแปลเฉพาะตวับท (Text-specific translation 
error) 

กลุม่ ก – ปัญหาการถ่ายความหมาย (Transfer) 
 1) ความถกูต้องแมน่ย า (Accuracy) 
 2) ความครบถ้วน (Completeness) 
กลุม่ ข – ปัญหาด้านเนือ้หา (Content) 
 3) ตรรกะ (Logic) 
 4) ข้อเท็จจริง (Facts) 

ตาราง 2.1 การเปรียบเทียบเกณฑ์ของมอสสอปเข้ากบัหมวดหมูข่องนอร์ด 

2.8.3 ขัน้ตอนการลงมือแก้ไขข้อบกพร่อง 

จากสมมติฐานของการวิจยั ผู้วิจยัคาดว่าข้อบกพร่องของการแปลในทางปฏิบตัิจะสามารถน าหลกัทฤษฎี 

สโคพอส (Skopostheorie) มาใช้เป็นแนวทางปรับปรุง  ข้อบกพร่องของการแปลด้านวฒันธรรมอาจเยียวยาได้โดย

แนวคิด Scene-and-Frames Semantics  ข้อบกพร่องของการแปลด้านภาษาศาสตร์จะแก้ไขได้ด้วยกฎไวยากรณ์ 
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และข้อบกพร่องของการแปลเฉพาะตัวบทจะคลี่คลายหากใช้เแนวทางการแปลแบบตีความและยึดความหมาย 

(Interpretive Approach) ดงัที่แสดงในตาราง 2.2 

ทฤษฎีการแปลและแนวทางแก้ไข การจ าแนกหมวดหมูข่องนอร์ด เกณฑ์การตรวจทานของมอสสอป 
ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie)  
น าเสนอโดยฮนัส์ แฟร์เมียร์ 
 

1) ข้อบกพร่องของการแปลในทางปฏบิตัิ 
(Pragmatic translation error)  

กลุม่ ง – ปัญหารูปลกัษณ์ (Presentation) 
 10) การจดัหน้า (Layout) 
 11) การพิมพ์ (Typography) 
 12) การจดัการอยา่งเป็นระบบ 
(Organization) 

แนวคิดเร่ือง Scene-and-Frames 
Semantics น าเสนอโดยชาร์ลส ฟิลล์มอร์ 

2) ข้อบกพร่องของการแปลด้านวฒันธรรม 
(Cultural translation error) 

กลุม่ ค – ปัญหาด้านภาษาและวจันลลีา 
(Language) 
 6) การปรับแก้สูป่ลายทาง (Tailoring) 
 7) วิธภาษา (Sub-language) 

กฎไวยากรณ์ 3) ข้อบกพร่องของการแปลด้านภาษาศาสตร์ 
(Linguistic translation error) 

กลุม่ ค – ปัญหาด้านภาษาและวจันลลีา 
(Language) 
 5) ความลื่นไหล (Smoothness) 
 8) ส านวน (Idiom) 
 9) วิธีด าเนินการ (Mechanics) 

แนวทางการแปลแบบตีความและยดึ
ความหมาย (Interpretive Approach) 
น าเสนอโดยฌอง เดอลิลส์ 
 

4) ข้อบกพร่องของการแปลเฉพาะตวับท (Text-
specific translation error) 

กลุม่ ก – ปัญหาการถ่ายความหมาย (Transfer) 
 1) ความถกูต้องแมน่ย า (Accuracy) 
 2) ความครบถ้วน (Completeness) 
กลุม่ ข – ปัญหาด้านเนือ้หา (Content) 
 3) ตรรกะ (Logic) 
 4) ข้อเท็จจริง (Facts) 

ตาราง 2.2 หลกัทฤษฎีการแปลและแนวทางแก้ไขข้อบกพร่องของบทแปล แยกตามหมวดหมูข่องนอร์ดและเกณฑ์ของมอสสอป 

เมื่อได้ศึกษาแนวคิดเก่ียวกบัการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์เพิ่มเติม มมุมองของผู้วิจยัได้ขยายจากการมุ่งยึดแต่บทแปล

และทฤษฎีการแปลออกไปสูบ่ริบทของการแปล การตรวจแก้ที่รอบด้านต้องเข้าใจเง่ือนไขของพิพิธภณัฑ์ในฐานะที่เป็นตวับท

หลายมิติ เป็นพืน้ท่ีที่มีองค์ประกอบและนยัทางสญัศาสตร์สมัพนัธ์กนั ทัง้ยงัต้องตระหนกัถึงหลกัการบรรณาธิกรตรวจแก้ตวับท

ที่ใช้ลงมือปฏิบตัิได้จริง ไม่มุ่งอยู่เพียงแต่ทฤษฎีทางภาษาอย่างเดียวเท่านัน้ การตรวจแก้ของผู้วิจยัจึงมีเป้าหมายให้ตวับทใช้

งานได้ตามวตัถปุระสงค์ และมีกลยทุธ์การตรวจแก้เช่นเดียวกบัผู้ปฏิบตัิงานจริงในองค์กรธุรกิจ (practical approaches) คือ

ละการแก้ส่วนที่ไม่บกพร่องอย่างชดัเจน และหลีกเลี่ยงการแปลใหม่ (retranslate) ให้มากที่สดุ ทัง้สญัศาสตร์ของพิพิธภณัฑ์

และหลกับรรณาธิกรนีเ้ป็นหลกัการใหญ่ที่ครอบเหนือทฤษฎีการแปลโดยตรงอีกชัน้หนึง่ ดงัที่แสดงในตาราง 2.3 
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พิพิธภณัฑ์ในฐานะที่เป็นตวับทหลายมิติ 

หลกัการบรรณาธิกรในทางปฏบิตั ิ

ทฤษฎีการแปลและแนวทางแก้ไข การจ าแนกหมวดหมูข่องนอร์ด เกณฑ์การตรวจทานของมอสสอป 

ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie)  
น าเสนอโดยฮนัส์ แฟร์เมียร์ 
 

1) ข้อบกพร่องของการแปลในทางปฏบิตัิ 
(Pragmatic translation error)  

กลุม่ ง – ปัญหารูปลกัษณ์ (Presentation) 
 10) การจดัหน้า (Layout) 
 11) การพิมพ์ (Typography) 
 12) การจดัการอยา่งเป็นระบบ 
(Organization) 

แนวคิดเร่ือง Scene-and-Frames 
Semantics น าเสนอโดยชาร์ลส ฟิลล์มอร์ 

2) ข้อบกพร่องของการแปลด้านวฒันธรรม 
(Cultural translation error) 

กลุม่ ค – ปัญหาด้านภาษาและวจันลลีา 
(Language) 
 6) การปรับแก้สูป่ลายทาง (Tailoring) 
 7) วิธภาษา (Sub-language) 

กฎไวยากรณ์ 3) ข้อบกพร่องของการแปลด้านภาษาศาสตร์ 
(Linguistic translation error) 

กลุม่ ค – ปัญหาด้านภาษาและวจันลลีา 
(Language) 
 5) ความลื่นไหล (Smoothness) 
 8) ส านวน (Idiom) 
 9) วิธีด าเนินการ (Mechanics) 

แนวทางการแปลแบบตีความและยดึ
ความหมาย (Interpretive Approach) 
น าเสนอโดยฌอง เดอลิลส์ 
 

4) ข้อบกพร่องของการแปลเฉพาะตวับท (Text-
specific translation error) 

กลุม่ ก – ปัญหาการถ่ายความหมาย (Transfer) 
 1) ความถกูต้องแมน่ย า (Accuracy) 
 2) ความครบถ้วน (Completeness) 
กลุม่ ข – ปัญหาด้านเนือ้หา (Content) 
 3) ตรรกะ (Logic) 
 4) ข้อเท็จจริง (Facts) 

ตาราง 2.3 หลกัทฤษฎีการแปลและแนวทางแก้ไขข้อบกพร่องของบทแปลภายใต้บริบทของการแปล  

แยกตามหมวดหมูข่องนอร์ดและเกณฑ์ของมอสสอป  

ทัง้นีผู้้ วิจยัได้จดัรหสัข้อบกพร่องให้เกณฑ์การตรวจทานของมอสสอปใหม่ เพื่อให้เหมาะส าหรับใช้ในงานวิจยัฉบบันี ้

ดงัที่สรุปในตาราง 2.4 และตาราง 2.5 ด้านลา่ง 

รหสัข้อบกพร่อง 
(เกณฑ์การตรวจทานของมอสสอป) 

1. การจดัหน้า (Layout) - La 
2. การพิมพ์ (Typography) - Ty 
3. การจดัการอยา่งเป็นระบบ (Organization) - Or 
4. การปรับแก้สูป่ลายทาง (Tailoring) - Ta 
5. วิธภาษา (Sub-language) - Su 
6. ความลื่นไหล (Smoothness) - Sm 
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7. ส านวน (Idiom) - Id 
8. วิธีด าเนินการ (Mechanics) - Me 
9. ความถกูต้องแมน่ย า (Accuracy) - Ac 
10. ความครบถ้วน (Completeness) - Co 
11. ตรรกะ (Logic) – Lo 
12. ข้อเท็จจริง (Facts) - Fa 

ตาราง 2.4 รหสัข้อบกพร่องในงานวิจยัฉบบันี ้อิงจากเกณฑ์การตรวจทานของมอสสอป 

  
พิพิธภณัฑ์ในฐานะที่เป็นตวับทหลายมิติ 

หลกัการบรรณาธิกรในทางปฏบิตั ิ

 
ทฤษฎีการแปลและแนวทางแก้ไข การจ าแนกหมวดหมูข่องนอร์ด 

รหสัข้อบกพร่อง 
(เกณฑ์การตรวจทานของมอสสอป) 

ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie)  
น าเสนอโดยฮนัส์ แฟร์เมียร์ 

1) ข้อบกพร่องของการแปลในทาง
ปฏิบตัิ (Pragmatic translation 
error)  

1. การจดัหน้า (Layout) - La 
2. การพิมพ์ (Typography) - Ty 
3. การจดัการอยา่งเป็นระบบ (Organization) - Or 

แนวคิดเร่ือง  
Scene-and-Frames Semantics 
น าเสนอโดยชาร์ลส ฟิลล์มอร์ 

2) ข้อบกพร่องของการแปลด้าน
วฒันธรรม (Cultural translation 
error) 

4. การปรับแก้สูป่ลายทาง (Tailoring) - Ta 
5. วิธภาษา (Sub-language) - Su 

กฎไวยากรณ์ 3) ข้อบกพร่องของการแปลด้าน
ภาษาศาสตร์ (Linguistic translation 
error) 

6. ความลื่นไหล (Smoothness) - Sm 
7. ส านวน (Idiom) - Id 
8. วิธีด าเนินการ (Mechanics) - Me 

แนวทางการแปลแบบตีความ 
และยดึความหมาย  
(Interpretive Approach) 
น าเสนอโดยฌอง เดอลิลส์ 

4) ข้อบกพร่องของการแปลเฉพาะตวั
บท (Text-specific translation 
error) 

9. ความถกูต้องแมน่ย า (Accuracy) - Ac 
10. ความครบถ้วน (Completeness) - Co 
11. ตรรกะ (Logic) – Lo 
12. ข้อเท็จจริง (Facts) - Fa 

ตาราง 2.5 สรุปแนวทางและทฤษฎีทัง้หมดที่ใช้ในงานวิจยัฉบบันี ้

จะเห็นได้ว่าแนวทางและทฤษฎีตามที่ได้ทบทวนมาทัง้หมด มีความรอบด้านและครอบคลุมทุกประเด็น สามารถ

น ามาใช้ร่วมกนัในกระบวนการระบแุละแก้ไขข้อบกพร่องของบทแปลพิพิธภณัฑ์ได้ โดยตา่งมีความสอดคล้องไปในทิศทางเดียว

ตลอดจนท าหน้าที่ส่งเสริมกันในแต่ละส่วน ตลอดจนไม่เคยมีการรวบรวมแนวคิดต่างๆ เพื่อน ามาประยุกต์ใช้เช่นนีม้าก่อน 

ผู้วิจยัจะน าข้อสรุปทัง้หมดนีไ้ปใช้ในสว่นหนึง่ของกระบวนการด าเนินการวิจยั ซึง่จะได้อธิบายในบทท่ี 3 เป็นล าดบัถดัไป 
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บทที่ 3 

การวิเคราะห์ตัวบท ข้อบกพร่องของการแปลที่พบ และการวางแผนแก้ไข 

 การวิเคราะห์ตัวบทเป็นขัน้ตอนที่ส าคัญ ในการแปล เนื่องจากท าให้ผู้ แปลเข้าใจตัวบทได้รอบด้านมากขึน้

นอกเหนือไปจากเนือ้หาที่ปรากฏในถ้อยความโดยตรง ในงานวิจยัฉบบันี ้ผู้วิจยัจะใช้แนวทางการวิเคราะห์ตวับทประเภทสาร

คดีของคริสติอาเน นอร์ด เป็นหลกั จากนัน้อาศัยเกณฑ์การตรวจทานงานแปลของมอสสอปมาจ าแนกข้อบกพร่อง และใช้

ทฤษฎีที่เก่ียวข้องมาช่วยในการแก้ไขบทแปล โดยด าเนินการตามแผนแก้ไขบทแปลที่ได้วางไว้ มีล าดบัน าเสนอดงัตอ่ไปนี ้

3.1 การวิเคราะห์ตวับทตามแนวทางของคริสติอาเน นอร์ด 

 ในที่นีผู้้ วิจัยจะวิเคราะห์ตัวบทผสานกันไป 2 ระดับ คือ 1) ระดับองค์กร ได้แก่ ศูนย์วิทยาศาสตร์เพื่อการศึกษา 

(ท้องฟ้าจ าลอง) และ 2) ระดบันิทรรศการ ได้แก่ นิทรรศการชีวิตพิศวง นิทรรศการเมืองเด็ก และนิทรรศการความตระหนกัรู้

ด้านพลงังาน ภายใต้กรอบการวิเคราะห์ตวับทประเภทสารคดีของคริสติอาเน นอร์ด (นอร์ด, 2005: 47-139)  ประกอบไปด้วย 

1) องค์ประกอบภายนอก (ผู้สง่สาร, เจตนาของผู้สง่สาร, ผู้ รับสาร, สื่อ, สถานที่, เวลา, โอกาสพิเศษในการสื่อสาร, หน้าที่ของ

ตวับท) และ 2) องค์ประกอบภายใน (หวัข้อเร่ือง, เนือ้หา, สิง่ที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ, โครงสร้างของตวับท, อวจันภาษา, ศพัท์, 

โครงสร้างประโยค, ลักษณะเหนือหน่วยเสียง) โดยอาศัยข้อมูลที่ได้จากการส ารวจสถานที่จริงด้วยตนเอง และจากการ

สมัภาษณ์อาจารย์จุฬวดี สทุธิประภา ผู้ รับผิดชอบนิทรรศการชีวิตพิศวง  อาจารย์พชัรา สวุรรณลาภ ผู้ รับผิดชอบนิทรรศการ

เมืองเด็ก  และอาจารย์พรทิพย์ สกลกลู ผู้ รับผิดชอบนิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน 

 3.1.1) องค์ประกอบภายนอก 

 3.1.1.1 ผู้ส่งสาร  

ระดบัองค์กร – ศูนย์วิทยาศาสตร์เพื่อการศึกษา (ท้องฟ้าจ าลอง กรุงเทพฯ) สงักดัส านกังานส่งเสริมการศึกษานอก

ระบบและการศึกษาตามอธัยาศยั ส านกังานปลดักระทรวงศึกษาธิการ (ดปูระวตัิและพนัธกิจของศนูย์ที่หวัข้อหลกัการและ

เหตผุล หน้า 1) 

 
รูป 3.1 ด้านหน้าศนูย์วิทยาศาสตร์เพื่อการศกึษา 
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ระดบันิทรรศการ – นิทรรศการชีวิตพิศวง กลุม่ธรรมชาติวิทยาและสิง่แวดล้อม สว่นพิพิธภณัฑ์ 

 
รูป 3.2 นิทรรศการชีวติพิศวง ท่ีมา http://www.sciplanet.org/?p=356 

– นิทรรศการเมืองเด็ก กลุม่วิทยาศาสตร์ส าหรับเด็กปฐมวยั สว่นพิพิธภณัฑ์ 

 
รูป 3.3 นิทรรศการเมืองเด็ก ท่ีมา http://www.sciplanet.org/?p=353 

– นิทรรศการความตระหนักรู้ด้านพลงังาน แบ่งออกเป็นนิทรรศการกลางแจ้งซึ่งผู้ รับผิดชอบได้แก่กลุ่ม

วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ส่วนพิพิธภัณฑ์ และห้องนิทรรศการซึ่งเป็นโครงการตามกรอบข้อตกลงความร่วมมือระหว่าง

ส านักงานกศน.และกระทรวงพลังงาน โดยมีมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์เป็นคณะที่ปรึกษาด าเนินโครงการและมีศูนย์

วิทยาศาสตร์เพื่อการศกึษาเป็นศนูย์กลาง ตวัแทนคณะผู้ รับผิดชอบได้แก่กลุม่วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี สว่นพิพิธภณัฑ์  

 
รูป 3.4 นิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน ที่มา http://www.sciplanet.org/?p=262 
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สว่นพิพิธภณัฑ์มีหน้าที่รับผิดชอบศึกษา ค้นคว้า วิเคราะห์ข้อมูลวิชาการด้านวิทยาศาสตร์กายภาพ วิทยาศาสตร์

ชีวภาพ คณิตศาสตร์ วิทยาศาสตร์ประยุกต์และเทคโนโลยี สิ่งแวดล้อม น าไปพฒันาสื่อและกิจกรรมการศึกษารูปแบบต่างๆ 

เพื่อเผยแพร่สู่นักเรียน นักศึกษา และประชาชนทั่วไป, จัดท าสื่อต้นแบบ กิจกรรมการศึกษา เก็บรักษาพร้อมจัดท าข้อมูล

ตวัอยา่งวตัถธุรรมชาติและวตัถปุระดิษฐ์ เพื่อให้บริการศกึษาอ้างอิงทางวิชาการและเป็นสือ่การศกึษาให้บริการนิทรรศการและ

กิจกรรมการศกึษา, ให้บริการทางวิชาการด้านวิทยาศาสตร์และด้านการจดัพิพิธภณัฑ์การศกึษา 

3.1.1.2 เจตนาของผู้ส่งสาร 

ระดบัองค์กร – ให้ข้อมลูวิชาการทางวิทยาศาสตร์แก่ผู้สนใจ 

ระดับนิทรรศการ – นิทรรศการชีวิตพิศวง ให้เยาวชนเรียนรู้เร่ืองประสาทสมัผัสทัง้ 5 ผ่านมุมมองวิธีการเล่น น า

เกร็ดความรู้ที่เก่ียวข้องซึง่อาจเป็นท่ีคาดไมถ่ึงมาน าเสนอ เมื่อชมนิทรรศการแล้วจะได้มมุมองใหมว่่าประสาทสมัผสัของมนษุย์

นา่มหศัจรรย์มากเพียงใด นิทรรศการต้องอธิบายตวัเองได้ ผู้ รับบริการสามารถท าความเข้าใจได้เอง หากเป็นผู้ปกครองก็ต้อง

สามารถน าข้อมลูไปสอนบตุรหลานตอ่ได้ 

– นิทรรศการเมืองเด็ก เพื่อปพูืน้ฐานความรู้และทกัษะกระบวนการเรียนรู้ด้านวทิยาศาสตร์แก่เดก็  สร้างเจต

คติทางวิทยาศาสตร์และเพิ่มพนูประสบการณ์ ความคิดสร้างสรรค์  ปลกูฝังให้เด็กมีความรู้ความเข้าใจเก่ียวกบัศิลปวฒันธรรม

ของชาติตา่ง ๆ และให้เกิดจิตส านกึในการอนรัุกษ์ธรรมชาติและสิง่แวดล้อม 

– นิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน สร้างความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน เช่ือมโยงกับข้อมูลการใช้

พลงังานในชีวิตประจ าวนัเพื่อให้ใช้พลงังานอย่างคุ้มค่า  และอาจต่อยอดไปยงัการประกอบอาชีพ ส่งเสริมการใช้พลงังาน

ทดแทน ร่วมกนัอนรัุกษ์พลงังานและสามารถน าองค์ความรู้ไปปรับใช้ในชีวิตประจ าวนัได้ สร้างประสบการณ์เรียนรู้ด้วยตนเอง

ผา่นชดุโมเดลจ าลองพร้อมสือ่ประสมเชิงโต้ตอบและชดุเคร่ืองเลน่ท่ีตรวจจบัความเคลือ่นไหวของผู้ชมเพื่อเพิ่มความสนกุในการ

เรียนรู้   

3.1.1.3 ผู้รับสาร 

ระดบัองค์กร – แบง่ออกเป็นกลุม่เด็กปฐมวยั นกัเรียนระดบัประถมศกึษา นกัเรียนระดบัมธัยมศกึษา และบคุคลทัว่ไป

ที่สนใจ โดยทกุกลุม่ไมใ่ช่ผู้ เช่ียวชาญเฉพาะทาง มีระดบัความรู้ไมจ่ าเพาะ 

ระดบันิทรรศการ – นิทรรศการชีวิตพิศวง ผู้ รับบริการชาวไทยกลุ่มเป้าหมายและผู้ รับบริการตามจริงส่วนใหญ่คือ

นักเรียนระดับประถมศึกษาตอนปลาย-มัธยมศึกษาตอนต้น นอกจากนีผู้้ รับบริการตามจริงยังมีทัง้เด็กที่อายุน้อยกว่า

กลุม่เปา้หมายไปจนถึงประชาชนทัว่ไป  

ผู้ รับบริการชาวต่างชาติ แบ่งออกเป็นชาวต่างชาติจ านวนมากที่อาศัยอยู่ในย่านสุขุมวิท ทัง้ชาติที่ใช้

ภาษาองักฤษเป็นภาษาแรก ตลอดจนชาวยุโรป ญ่ีปุ่ น และเกาหลี  บางส่วนเป็นครอบครัวหรือพี่เลีย้งชาวต่างชาติที่พาบุตร

หลานมาเลน่ อีกกลุ่มหนึ่งคือนกัท่องเที่ยว แบ่งออกเป็นประเภทที่ต้องการมาชมศูนย์ฯ โดยตรงในฐานที่เป็นพิพิธภณัฑ์และ
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สถานที่ทอ่งเที่ยวของกรุงเทพฯ และประเภทที่มารอรถที่สถานีขนสง่เอกมยั ประเภทหลงันีจ้ะแวะมายงัศนูย์ฯ เนื่องจากค่าเข้า

ชมไม่แพง สามารถใช้เวลาได้ทัง้วนัและเข้าออกได้ตามต้องการ นิทรรศการชีวิตพิศวงเป็นนิทรรศการแรกของศนูย์ฯ ที่ริเร่ิมมี

ปา้ยภาษาองักฤษเพื่อให้ข้อมลูและให้ผู้ รับบริการชาวตา่งชาติได้รับประสบการณ์แบบเดียวกนักบัทีช่าวไทยได้รับ 

– นิทรรศการเมืองเด็ก ผู้ รับบริการชาวไทยกลุม่เป้าหมายคือเด็กเล็กอาย ุ3-8 ปี  หรือนกัเรียนในระบบชัน้

อนบุาลปีที่ 3 - ประถมศกึษาปีที่ 3 อยา่งไรก็ดีวยัที่เด็กจะเร่ิมอา่นหนงัสอืออกคืออนบุาล 3 หรืออายปุระมาณ 5 ปี ปา้ยข้อมลูจึง

มีไว้ให้ผู้ปกครองหรือคณุครูอา่นแล้วสอนเดก็อีกทอดหนึง่ ส าหรับเด็กที่เพิ่งอา่นออกก็จะได้หดัอา่นและเรียนรู้ภาษาอื่นพร้อมกนั

ไปด้วย 

ผู้ รับบริการชาวต่างชาติ สว่นใหญ่คือครอบครัวชาวญ่ีปุ่ นและชาติผู้ ใช้ภาษาองักฤษที่มีเด็กเลก็ ซึ่งจะมาใช้

เวลาที่ห้องนิทรรศการทัง้วนัในวนัธรรมดา และมารับบริการบอ่ยๆ หรือแทบทกุวนั ทางนิทรรศการจึงแปลปา้ยข้อมลูเป็นภาษาที่ 

3 คือภาษาญ่ีปุ่ นด้วย ซึ่งผู้ใช้บริการชาวญ่ีปุ่ นเมื่อได้อา่นแล้วก็ช่วยรับรองความถกูต้องของภาษาให้  ผู้ ใช้บริการกลุม่รองลงมา

คือนกัเรียนโรงเรียนนานาชาติหรือเนอสเซอร่ีญ่ีปุ่ นที่โรงเรียนพามาทศันศึกษา สงัเกตได้ว่าเด็กต่างชาติจะกระตือรือร้นและ

สนใจใฝ่รู้มากกวา่เด็กไทย 

– นิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน ผู้ รับบริการชาวไทยคือนกัศึกษากศน. วยัมธัยมศึกษาตอนต้น-

วยัผู้ ใหญ่ ตลอดจนประชาชนทัว่ไป ภายในห้องนิทรรศการจะมีเด็กและครอบครัวมารับบริการจ านวนมาก ผู้ปกครองจะอ่าน

ข้อมลูแล้วอธิบายให้บตุรหลานฟัง  

ผู้ รับบริการชาวตา่งชาติ ได้แก่นกัเรียนโรงเรียนนานาชาติในบริเวณสขุมุวิท ทางท้องฟา้จ าลองจะมีรอบการ

ฉายดาวที่บรรยายภาษาองักฤษในวนัองัคารเพื่อรองรับกลุม่นีโ้ดยเฉพาะ  แมบ้่านชาวต่างชาติเช่นญ่ีปุ่ น เกาหลี ท่ีอาศยัอยูใ่น

กรุงเทพฯ จะพาบุตรหลานมาใช้เวลาอยู่ในศูนย์ทัง้วัน  ตลอดจนผู้มาดูงานจากภายในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

นกัท่องเที่ยวชาวยโุรปทัง้ที่ตัง้ใจมาชมท้องฟ้าจ าลองและที่เป็นผลพลอยได้จากขนสง่เอกมยั การให้บริการข้อมลูภาษาองักฤษ

อาจไม่มีในบางสว่น เช่น สว่นเกมอินเทอร์แอคทีฟที่ต้องเขียนโปรแกรมรองรับ แตผู่้ รับบริการก็ยงัสามารถเลน่ได้อยู ่นิทรรศการ

พลงังานกลางแจ้งนีจ้ะเข้าถึงผู้ รับบริการได้มากที่สดุเนื่องจากตัง้อยูบ่นทางเดินระหวา่งอาคารตา่งๆ และไมเ่สยีคา่เข้าชม 

3.1.1.4 สื่อ 

ระดบัองค์กร – สือ่วจันภาษาของพิพิธภณัฑ์ ได้แก่ ปา้ยประเภทตา่งๆ เช่น ปา้ยช่ือ ปา้ยข้อมลู ปา้ยกฎระเบียบ 

ระดบันิทรรศการ – ลกัษณะการจดัแสดงแต่ละสว่นแบ่งพิพิธภณัฑ์ออกเป็นนิทรรศการต่างๆ ตัง้อยู่ในอาคารหลาย

แห่ง แสดงป้ายข้อมลูส าหรับนิทรรศการและป้ายกฎระเบียบของสถานที่อย่างน้อยสองภาษา ต้นฉบบัเป็นภาษาไทยและบท

แปลเป็นภาษาองักฤษ  

3.1.1.5 สถานที่ 
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ระดบัองค์กร – ตวับทต้นฉบบัเขียนขึน้ท่ีกรุงเทพฯ ประเทศไทย เนือ้หากลา่วถงึเหตกุารณ์ทางวทิยาศาสตร์ทัง้ที่เป็น

หลกัการนามธรรมและที่เป็นรูปธรรมอนัเกิดขึน้ทัว่โลก เขียนด้วยภาษาไทยภาคกลาง อยูใ่นบริบททางสงัคมและวฒันธรรมของ

ชนชัน้กลาง แตเ่มื่อสถานท่ีผลติและแสดงตวับทส าหรับทัง้สองภาษาเป็นแหง่เดยีวกนั จงึเกิดประเด็นท่ีวา่บทแปลมีความ

จ าเป็นต้องสือ่แสดงความเป็นไทยเทา่กบัท่ีต้นฉบบัสือ่ออกมาหรือไม ่ ด้วยตวับทมีลกัษณะเป็นอรรถสาร (informative text) มุง่

ให้ข้อมลูเป็นส าคญั 

ระดบันิทรรศการ – นิทรรศการชีวิตพิศวง ตวับทต้นฉบบัเขยีนขึน้ที่กรุงเทพฯ โดยบริษัท โอเรียนเตล็ อินเตอร์เนชัน่

แนล คอนแทร็คส์ จ ากดั 

– นิทรรศการเมืองเดก็ ตวับทต้นฉบบัเขียนขึน้ที่กรุงเทพฯ โดยบริษัท ฮบั ครีเอชัน่ จ ากดั 

– นิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน ตวับทต้นฉบบัเขยีนขึน้ทีม่หาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ โดย

มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ 

3.1.1.6 เวลา 

ระดบัองค์กร – แตกต่างกนัไปตามแตล่ะนิทรรศการ ที่เก่าแก่ที่สดุคือนิทรรศการถาวร สว่นนิทรรศการที่มีอายไุมม่าก

จะเป็นนิทรรศการหมนุเวียน 

ระดบันิทรรศการ – นิทรรศการชีวิตพิศวง จดัสร้างขึน้ตัง้แต ่พ.ศ. 2556 

– นิทรรศการเมืองเด็ก จดัสร้างขึน้ตัง้แต่ พ.ศ. 2557  ใช้เวลาจดัท าต้นฉบบัและบทแปลตัง้แต่กระบวนการ

เร่ิมจนจบภายใน 180 วนั เฉพาะบทแปลประมาณ 2 สปัดาห์ 

– นิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน ภายให้ห้องนิทรรศการจดัสร้างขึน้ประมาณเดือนมีนาคม พ.ศ. 

2559  นิทรรศการกลางแจ้งจดัสร้างขึน้ประมาณ พ.ศ. 2558 

3.1.1.7 โอกาสพิเศษในการสื่อสาร – ไมม่ี 

3.1.1.8 หน้าที่ของตัวบท 

ระดบัองค์กร – อรรถสาร (informative text) มุง่ให้ข้อมลูด้านวิทยาศาสตร์ 

ระดบันิทรรศการ – นิทรรศการชีวิตพิศวง เป็นอรรถสาร (informative text) มุ่งให้ข้อมูลวิทยาศาสตร์ด้านประสาท

สมัผสัทัง้ 6 ของมนษุย์  

  – นิทรรศการเมืองเด็ก เป็นอรรถสาร (informative text) มุง่ให้ข้อมลูวิทยาศาสตร์แขนงสาธารณสขุเบือ้งต้น

ส าหรับเด็กปฐมวยั 

  – นิทรรศการความตระหนักรู้ด้านพลังงาน เป็นอรรถสาร (informative text) มุ่งให้ข้อมูลวิทยาศาสตร์

พลงังาน 
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นอกจากนี ้ตัวบททัง้สามนิทรรศการและสื่ออวัจนภาษาต่างร่วมกันเป็นโฆษณาสาร (operative text) ท าหน้าที่

กระตุ้น โน้มน้าว เรียกร้อง เชิญชวน ให้ผู้ รับสารลงมือปฏิบตัิสิ่งที่ผู้สง่สารต้องการ เช่น ให้ท าการทดลอง ให้ตระหนกัและน าไป

ปรับใช้ ให้เปลีย่นแปลงพฤติกรรม เป็นต้น 

3.1.2) องค์ประกอบภายใน 

3.1.2.1 หัวข้อเร่ือง 

ระดบัองค์กร – วิทยาศาสตร์ 

ระดบันิทรรศการ – นิทรรศการชีวิตพิศวง: ประสาทสมัผสัทัง้ 6 ของมนษุย์และสตัว์ และการประยกุต์ใช้ใน

ชีวิตประจ าวนั 

– นิทรรศการเมืองเดก็: สาธารณสขุเบือ้งต้นส าหรับเด็กปฐมวยั 

– นิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน: พลงังาน 

3.1.2.2 เนือ้หา 

ระดบัองค์กร – วิทยาศาสตร์เบือ้งต้นส าหรับผู้ เรียนรู้ 

ระดบันิทรรศการ – นิทรรศการชีวิตพิศวง: ประสาทสมัผสัทัง้ 6 ท างานอย่างไร จ าเป็นต่อสิ่งมีชีวิตอย่างไร ระบบ

ประสาทสมัผสัลวงให้มนษุย์รับรู้ผิดไปจากความเป็นจริงได้อยา่งไร สตัว์แต่ประเภทมีประสาทสมัผสัโดดเดน่ตา่งกนัไปอย่างไร

บ้าง 

– นิทรรศการเมืองเด็ก: ด้านธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม ด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี การลอกเลียน

บทบาทสมมติ นิทรรศการที่เด็กสามารถน าไปใช้ประโยชน์ในชีวิตประจ าวนัได้ เช่น ปริมาณโภชนาการท่ีควรได้รับ วิธีการแปรง

ฟัน นิทรรศการท่ีสง่เสริมพฒันาการด้านตา่งๆ เช่น ด้านร่างกาย ด้านสติปัญญา  นิทรรศการท่ีสง่เสริมความคิดสร้างสรรค์ 

– นิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน: พลงังานประเภทตา่งๆ และการประยกุต์ใช้  

3.1.2.3 สิ่งที่ละไว้ในฐานที่เข้าใจ 

ระดบัองค์กร – โดยรวมแล้วพิพิธภณัฑ์ไมค่าดหวงัให้ผู้ เข้าชมมีความรู้ทางวิทยาศาสตร์มาก่อนมากนกั เนื่องจากกลุม่

อายเุป้าหมายคือเยาวชน เนือ้หาและภาษามุ่งให้ความรู้พืน้ฐานตัง้แต่เบือ้งต้น แต่อย่างน้อยที่สดุเพื่อให้ได้ประโยชน์จากการ

เข้าชม ผู้ เข้าชมควรรู้จกัวิธีใช้และสือ่สารกบัพิพิธภณัฑ์ ตลอดจนรู้จกัวิธีการศกึษาเข้าใจด้วยตนเอง 

ระดบันิทรรศการ – นิทรรศการชีวิตพิศวง รู้จกัและมีประสบการณ์ร่วมกบัประสาทสมัผสัทัง้ 6 ของตนเองอยูก่่อนแล้ว 

– นิทรรศการเมืองเด็ก มีประสบการณ์ด้านต่างๆ ในชีวิตประจ าวันมาบ้าง ในเร่ืองเก่ียวกับสัตว์ การ

ท าอาหาร การซือ้ขาย การทานอาหาร การแปรงฟัน การไปพบทนัตแพทย์ การเข้าสงัคม การฟังนิทาน การเลน่เคร่ืองเลน่ เป็น

ต้น 
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– นิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน เคยมีประสบการณ์กบัพลงังานในชีวิตประจ าวนัมาก่อน แต่ยงั

ไมท่ราบข้อมลูเชิงลกึ สามารถมาเร่ิมจากศนูย์ได้ ส าหรับผู้ที่มีความรู้อยูแ่ล้วก็จะเป็นการทบทวนข้อมลูเบือ้งต้นไปในตวั  

3.1.2.4 โครงสร้างของตัวบท 

ระดบัองค์กร – ส่วนพิพิธภัณฑ์ของท้องฟ้าจ าลอง นอกจากอาคารโดมฉายดาวแล้ว แบ่งออกเป็น 4 ส่วนด้วยกัน 

ได้แก่  

1) อาคาร 2 เป็นอาคารหลกัจ าหนา่ยบตัร ผู้ เข้าชมมกัเร่ิมชมจากอาคารนีก้่อน ภายในมี 4 ชัน้ ตรงกลางเป็น

ช่องโล่ง ส่วนจดัแสดงแบ่งออกเป็นกลุ่มนิทรรศการมีการไหลเวียนเป็นวงไปรอบอาคาร มีนิทรรศการดงันี ้ธีออส: ดวงตาของ

ชาติ, Thailand Rally from Space, ดาวเทียมส ารวจทรัพยากร, วิทยาศาตร์แสนสนกุ, สมัผสัอวกาศ, กลมกลิง้, ดินแดนแหง่แร่, 

ดาวเคราะห์สฟีา้, พลงัวิทย์พิชิตยาเสพติด 

   
รูป 3.5 ด้านหน้าอาคาร 2 ที่มา https://goo.gl/rH3xvv 

รูป 3.6 ภายในอาคาร 2 ที่มา http://www.sciplanet.org/?p=308 

2) อาคาร 3 เป็นอาคารพิพิธภัณฑ์สตัว์น า้ 1 ชัน้ขนาดย่อมอยู่ตรงข้ามลานกว้างหน้าอาคาร 2 จัดแสดง

นิทรรศการมหศัจรรย์ชีวิตในสายน า้ 

   
รูป 3.7 ด้านหน้าอาคาร 3 ที่มา https://goo.gl/AJVooE 

รูป 3.8 ภายในอาคาร 3 ที่มา https://goo.gl/anqzca 

 



56 
 

 
 

3) นิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน เป็นนิทรรศการกลางแจ้งและอาคารกึ่งถาวรขนาดเล็ก 1 หลงั 

จดัแสดงเร่ืองพลงังานชนิดตา่งๆ ตัง้อยูร่ะหวา่งทางจากอาคาร 3 ไปอาคาร 4 

   
รูป 3.9 ด้านหน้าอาคารนิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน  

รูป 3.10 ภายในอาคารนิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน 

4) อาคาร 4 เป็นอาคารสงูตัง้อยูฝ่ั่งตรงข้ามซอยด้านข้างศนูย์ฯ จดันิทรรศการท่ีชัน้ 3-8 ชัน้ละ 1 นิทรรศการ 

ได้แก่ นิทรรศการไดโนเสาร์, ขมุทรัพย์โลกสเีขียว, โลกของแมลง, นิทรรศการเมืองเด็ก, ชีวิตพิศวง, มรดกธรรมชาติ 

 
รูป 3.11 ด้านหน้าอาคาร 4 ที่มา http://bangkokplanet.blogspot.com/ 

รูป 3.12 ผงัภายในอาคาร 4 ที่มา http://www.trueplookpanya.com/learning/detail/19029/029344 

ระดับนิทรรศการ – นิทรรศการชีวิตพิศวง: ประกอบไปด้วยส่วนเกร่ินน าพูดถึงระบบประสาทสัมผัสของเราว่ามี

อะไรบ้าง และสมัผสัที่ 6 คืออะไร จากนัน้จึงน าเข้าสู่ฐานประสาทสมัผสัแต่ละฐาน อนัได้แก่ สมัผสั เสียง รูป กลิ่น รส และ

เปรียบเทียบความสามารถประสาทสมัผสัของสตัว์แตล่ะชนิด 
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รูป 3.13 ภาพรวมนิทรรศการชีวติพิศวง ที่มา https://goo.gl/9JvZ8n 

– นิทรรศการเมืองเด็ก: เป็นห้องเล่นส าหรับเด็กปฐมวยั แบ่งออกเป็นส่วนๆ ได้แก่ โลกใบจ๋ิว ป่าแสนสนุก 

หมูบ้่านเด็กดี ชมรมนกัวิทยาศาสตร์รุ่นจ๋ิว โรงภาพยนตร์ มมุศิลปะหรรษาและสนามเด็กเลน่ 

 
รูป 3.14 ภาพรวมนิทรรศการเมอืงเดก็ 

– นิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน: ภายในอาคารกล่าวถึงความส าคญัของความตระหนกัรู้ด้าน

พลงังาน ประกอบไปด้วยโซนเคร่ืองมือตรวจวดัสภาพภูมิอากาศ ความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน และพลงังานทดแทน  ส่วน

นิทรรศการภายนอกจดัแสดงปา้ยข้อมลูพลงังานด้านต่างๆ ได้แก่ น า้ แสงอาทิตย์ ชีวมวล นิวเคลียร์ ลม ไฟฟ้า ความร้อนใต้พิภพ 

 

รูป 3.15 ภาพรวมนิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน 
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3.1.2.5 อวัจนภาษา 

ระดับองค์กร – ประกอบไปด้วยองค์ประกอบทางภาษาของพิพิธภัณฑ์ ได้แก่ ลกัษณะการจัดวางผังอาคาร การ

ออกแบบอาคาร การจดัวางนิทรรศการ เส้นทางเดินชม อโุมงค์ ม่าน บรรยากาศ อุณหภมูิ แสง สี เสียง สื่อมลัติมีเดีย แผนที่ 

รูปภาพ กราฟ แผนภมูิ ตาราง ตวัอย่างวตัถุ เคร่ืองมือทดลอง เคร่ืองเลน่ เคร่ืองสัน่สะเทือน อปุกรณ์วิทยาศาตร์ คอมพิวเตอร์ 

ปา้ยภาพ ตวัการ์ตนู รูปปัน้ รูปจ าลอง โมเดล โดยรวมแล้วให้ความรู้สกึทนัสมยั อวกาศ วิทยาศาสตร์ สนกุตื่นเต้นและนา่ค้นหา 

 
รูป 3.16 ตวัอยา่งอวจันภาษาของศนูย์วิทยาศาสตร์เพื่อการศกึษา ท่ีมา http://www.sciplanet.org/?p=305 

ระดบันิทรรศการ – นิทรรศการชีวิตพิศวง: บรรยากาศคอ่นข้างวงัเวง อณุหภมูิเย็น แสงไมส่วา่งนกั สโีทนเข้ม-ด า เสยีง

ประกอบตามแต่ละฐาน กลิ่นส าหรับฐานที่เก่ียวกับจมูก สื่อมลัติมีเดีย เคร่ืองมือ/อุปกรณ์ทดลอง เคร่ืองเลน่ แผนภมูิ รูปภาพ 

ตวัการ์ตนู รูปปัน้ โดยรวมแล้วดลูกึลบั ท าให้กระตุ้นความรู้สกึกระหายใคร่รู้ เหมาะกบัช่ือของห้องชีวิตพิศวง (ความเห็นของผู้วิจยั) 

   
รูป 3.17 ตวัอยา่งอวจันภาษาของนิทรรศการชีวติพิศวง ท่ีมา https://goo.gl/BDcFqt 

– นิทรรศการเมืองเด็ก: ลกัษณะห้องเปิดโลง่ แตล่ะสว่นเช่ือมถึงกนัไมม่ีฉากกัน้ เน้นท ากิจกรรมและป้ายไม่

หนาแน่นเท่าห้องอื่น สีสนัสดใสสบายตา มีสิ่งก่อสร้างจ าลองเช่นเรือโจรสลดั ต้นไม้ สะพาน เด็กสามารถปีนขึน้ไปได้ เน้นสื่อ

ประสมเชิงโต้ตอบ (interactive) มีของเลน่ทัง้ชิน้เล็กและเคร่ืองเลน่ชิน้ใหญ่ที่เน้นการสมัผสัจับต้อง โยก ดึง พลิก กด เช่น มุม

ครัวจ าลอง ร้านค้าจ าลอง อปุกรณ์ในชีวิตประจ าวนั ป้ายภาพ ตวัการ์ตนู หนงัสอืเลม่ วสัดคุงทน ไม่มีเหลีย่ม  มีมมุบรรยากาศ

ของห้องเป็นไปส าหรับเด็กเลก็ สบายๆ เปิดกว้างตอ่จินตนาการและไมไ่ด้มุง่ให้ข้อมลูอดัแนน่  พืน้ท่ีไมม่ีซอกมมุ สามารถมองได้

หมดทัง้ห้อง ใช้แสงธรรมชาติให้มากที่สดุ 
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รูป 3.18 ตวัอยา่งอวจันภาษาของนิทรรศการเมืองเดก็ 

– นิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน: สื่อมลัติมีเดีย เกมเชิงโต้ตอบ (interactive) รูปจ าลอง โมเดล 

ป้ายภาพ ตวัอย่างอปุกรณ์ผลิตพลงังาน เคร่ืองตรวจวดัสภาพภมูิอากาศ ชุดเคร่ืองเลน่ตรวจจบัความเคลื่อนไหวของผู้ชม ให้

ความรู้สกึเป็นทางการ มีความเป็นผู้ใหญ่  

 

รูป 3.19 ตวัอยา่งอวจันภาษาของนิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน ที่มา http://www.sciplanet.org/?p=1215 

3.1.2.6 ศัพท์ 

ระดบัองค์กร – ระดบัภาษาเป็นกึง่ทางการทัว่ไป ค าธรรมดา สัน้ งา่ย ตรงไปตรงมา ผสมภาษาพดูแบบที่ใช้เชิญชวน

หรือพดูกบัเยาวชน สลบัใช้วงศพัท์วิทยาศาตร์ในสว่นอธิบายให้ความรู้โดยไมค่าดหวงัวา่ผู้เข้าชมจะต้องรู้เร่ืองมาก่อน  

เช่น “การน าอาหารขึน้ไปรับประทานบนอวกาศไมใ่ชเ่ร่ืองงา่ยเหมอืนการพกข้าวกลอ่งไปรับประทานนอก

บ้าน”  “วงโคจรค้างฟา้ มีความสงูตัง้แต ่35,000 กิโลเมตรจากพืน้โลก” 

ระดบันิทรรศการ – นิทรรศการชีวิตพิศวง: ระดบัภาษากึ่งทางการส าหรับเด็กระดบัประถมศกึษา วงศพัท์ประสาท

สมัผสั ศพัท์วิทยาศาสตร์เช่นมาตรวดัตา่งๆ ช่ือเฉพาะ (อวยัวะ, ปรากฏการณ์, เคร่ืองมือ) ค าเรียกเฉพาะทาง ค าสัง่ วิธีการ 

   
รูป 3.20, 3.21, 3.22 ตวัอยา่งศพัท์ของนิทรรศการชีวติพิศวง 
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– นิทรรศการเมืองเดก็: ระดบัภาษากนัเองส าหรับเดก็ระดบัอนบุาล ศพัท์ง่ายๆ พืน้ฐาน เช่น ช้าง น า้ตาล 

หนูๆ  แปรงฟัน  

    
รูป 3.23, 3.24 ตวัอยา่งศพัท์ของนิทรรศการเมืองเดก็ 

– นิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน: ระดบัภาษาทางการส าหรับกลุม่เปา้หมายวยัประถมศกึษา

จนถึงวยัท างาน อธิบายข้อมลูเป็นเหตผุล วงศพัท์พลงังาน ปฏิกิริยาเฉพาะทาง มาตรวดั 

   
รูป 3.25, 3.26 ตวัอยา่งศพัท์ของนิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน 

3.1.2.7 โครงสร้างประโยค 

ระดบันิทรรศการ – นิทรรศการชีวิตพิศวง: ใช้ประโยคยาวคอ่นข้างซบัซ้อน เรียบเรียงเนือ้ความไม่เป็นระบบนกัท าให้

สบัสนและสือ่ความไมช่ดัเจน มีลกัษณะของค าสัง่บอกวิธีการและการอธิบาย มีกระสวนประโยคท าหน้าที่เน้นความแตกตา่ง

ระหวา่งของสองสิง่  

เช่น “ร่างกายของเราเกง่มากๆมนัเรียนรู้ที่จะรักษาอณุหภมูใินร่างกายให้อยูท่ี่ 37 องศาเซลเซยีส ในวนัท่ี
อากาศร้อนมากแตเ่ราต้องวิ่งแขง่กนักลางแดดจดัอีกด้วย ร่างกายของเราจะร้อนมากได้รับความร้อนจากแสงแดดและเกิด
ความร้อนจากการออกแรงวิง่ ผิวหนงัของเราจะขบัเหง่ือออกมาเพือ่ช่วยระบายความร้อน เหง่ือของเราเมื่อถกูอากาศจะดดู
ความร้อนแล้วระเหยไปท าให้ตวัเราเย็นลง” “อยา่คยุกนัเวลาครูสอน ฟังซิเฮียก่ีพดูอะไร?... 1.ยกหโูทรศพัท์... 2.จดจ าให้ได้” 

– นิทรรศการเมืองเดก็: ใช้ประโยคสัน้ๆ กระชบั เข้าใจง่าย ตรงไปตรงมา 

เช่น “เข้ามาเลน่ไมไ่ด้นะคะ” “มาท าความรู้จกักบัฟันของเรากนัเถอะ” 

– นิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน: ใช้ประโยคขนาดกลาง ประกอบไปด้วยช่ือพลงังาน ค านิยาม 

การก าเนิด ประโยชน์ ตวัอยา่งมลีกัษณะการแจกแจงและมุง่เน้นให้ข้อมลู 

เช่น “ลมเกิดจากการเคลือ่นท่ีของอากาศร้อนท่ีลอยขึน้สงูและอากาศเย็นเข้าไปแทนท่ี เราใช้พลงังานลมใน

การผลติกระแสไฟฟา้และการสบูน า้ด้วยเทคโนโลยีกงัหนัลม” 

3.1.2.8 ลกัษณะเหนือหน่วยเสยีง 

ระดบัองค์กร – น า้เสยีงโดยรวมนา่เช่ือถือ ดงึดดู ปลกุเร้า เกือ้กลู ไมเ่ป็นทางการเคร่งเครียดหรือวางอ านาจเหนือแต่

อยา่งใด ใช้รูปแบบ ส ีขนาดตวัอกัษรหลากหลาย ไมม่ีเคร่ืองหมายวรรคตอนมากนกั 



61 
 

 
 

 ระดบันิทรรศการ – นิทรรศการชีวิตพิศวง: น า้เสยีงเชือ้เชิญ ดงึดดู สนกุสนาน เหมือนพ่ีชวนน้องเลน่แล้วให้ความรู้ไป

ด้วย ใช้รูปแบบ ส ีขนาดตวัอกัษรหลากหลาย ไมม่เีคร่ืองหมายวรรคตอนมากนกั 

     
รูป 3.27, 3.28 ตวัอยา่งน า้เสยีงของนิทรรศการชีวติพิศวง 

– นิทรรศการเมืองเดก็: น า้เสยีงสดใส ใจดี ใช้รูปแบบ ส ีขนาดตวัอกัษรหลากหลาย เป็นตวัอกัษรตามแบบ

แผนมาตรฐาน มีหวัเป็นวงกลมเพื่อให้เดก็เรียนรู้จากพืน้ฐานท่ีถกูต้อง ไมเ่น้นรูปแบบอกัษรหวือหวาอยา่งการ์ตนู ไมม่ี

เคร่ืองหมายวรรคตอนมากนกั 

 
รูป 3.29 ตวัอยา่งน า้เสยีงของนทิรรศการเมืองเด็ก 

– นิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน: น า้เสยีงนา่เช่ือถือ ใช้รูปแบบ ส ีตวัอกัษรน้อยแบบ ขนาดอกัษร

ใกล้เคยีงกนั ไมม่ีเคร่ืองหมายวรรคตอนมากนกั 

 
รูป 3.30 ตวัอยา่งน า้เสยีงของนทิรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน 

 

3.2 ข้อบกพร่องของการแปลที่พบและแนวทางแก้ไข 

จากบทท่ี 2 ผู้วจิยัได้สรุปข้อบกพร่องและแนวทางแก้ไขดงัตาราง 3.1 ด้านลา่ง 

ทฤษฎีการแปล 
และแนวทางแก้ไข 

การจ าแนกหมวดหมูข่องนอร์ด รหสัข้อบกพร่อง 
(เกณฑ์การตรวจทานของมอสสอป) 

ทฤษฎีสโคพอส 
(Skopostheorie)  
น าเสนอโดยฮนัส์ แฟร์เมียร์ 

1) ข้อบกพร่องของการแปลในทาง
ปฏิบตัิ (Pragmatic translation 
error)  

1. การจดัหน้า (Layout) - La 
2. การพิมพ์ (Typography) - Ty 
3. การจดัการอยา่งเป็นระบบ (Organization) - Or 

แนวคิดเร่ือง Scene-and-
Frames Semantics น าเสนอ
โดยชาร์ลส ฟิลล์มอร์ 

2) ข้อบกพร่องของการแปลด้าน
วฒันธรรม (Cultural translation 
error) 

4. การปรับแก้สูป่ลายทาง (Tailoring) - Ta  
5. วิธภาษา (Sub-language) - Su 

กฎไวยากรณ์ 3) ข้อบกพร่องของการแปลด้าน
ภาษาศาสตร์ (Linguistic 

6. ความลื่นไหล (Smoothness) - Sm 
7. ส านวน (Idiom) - Id 
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translation error) 8. วิธีด าเนินการ (Mechanics) - Me 
แนวทางการแปลแบบตีความ
และยดึความหมาย 
(Interpretive Approach) 
น าเสนอโดยฌอง เดอลิลส์ 

4) ข้อบกพร่องของการแปล
เฉพาะตวับท (Text-specific 
translation error) 

9. ความถกูต้องแมน่ย า (Accuracy) - Ac 
10. ความครบถ้วน (Completeness) - Co 
11. ตรรกะ (Logic) - Lo 
12. ข้อเท็จจริง (Facts) - Fa 

ตาราง 3.1 สรุปข้อบกพร่องและแนวทางแก้ไข 

เมื่อน าแนวทางดงักลา่วมาตรวจเทียบกบับทแปลของศนูย์ฯ พบว่าบทแปลมีข้อบกพร่องทกุชนิดปรากฏร่วมกนัอยูเ่ป็น

จ านวนมาก บางจุดมีข้อบกพร่องหลายประเภทซ้อนทบัอยู่ในต าแหน่งเดียว ผู้ วิจัยได้ด าเนินการจ าแนกหมวดหมู่ คดัเลือก

ข้อบกพร่องแตล่ะประเภทมาเป็นตวัอยา่งพอสงัเขปเพื่อแสดงให้เห็นถึงลกัษณะของข้อบกพร่องและวิธีการแก้ไขทัง้ 12 ประการ 

ดงัที่จะกลา่วถึงตอ่ไปนี ้

ตัวอย่างข้อบกพร่องที่พบในบทแปลของศูนย์ฯ 

3.2.1 การจดัหน้า (Layout) 

   ข้อบกพร่องด้านการจดัหน้าเป็นข้อบกพร่องเชิงปฏิบตัิ เกิดขึน้เมื่อนกัออกแบบกราฟิกจดัวางตวับท (อาทิ ตวัอกัษร 

ภาพ ตาราง) ลงบนสื่อที่ใช้จัดแสดงอย่างไม่เหมาะสม แตกต่างไปจากที่ผู้ แปลก าหนดไว้ หรือหากไม่แตกต่าง ก็เป็นความ

บกพร่องในการออกแบบรูปลกัษณ์การน าเสนอของผู้ แปลเอง ส่งผลให้ประสิทธิภาพในการสื่อความพร่องลง เช่น การมี

องค์ประกอบกราฟิกต่างๆ มากเกินไปจนรบกวนการท าความเข้าใจ , พืน้หลงัซ้อนทับอักษรท าให้มองเห็นยาก , ล าดับการ

น าเสนอไมช่ดัเจน ผู้อา่นไมส่ามารถหาล าดบัระหวา่งยอ่หน้าได้ เป็นต้น 

   ในการแก้ไขข้อบกพร่องด้านการจัดหน้า ผู้ วิจัยได้ยึดเอาวตัถุประสงค์ในการสื่อสารเป็นหลกั ในเมื่อป้ายข้อมูล

พิพิธภณัฑ์สร้างสรรค์ขึน้เพื่อให้ความรู้ ความเข้าใจของผู้ เข้าชมจงึเป็นสิง่ส าคญั ตวับทต้องอา่นเข้าใจในตวัเองผา่นการน าเสนอ

ที่เช่ือมโยงกบัผู้ เข้าชมได้ ผู้วิจยัจึงประเมินผู้ เข้าชมโดยสวมบทบาทและพิจารณาวา่หากเป็นตนเองแล้วจะสามารถเข้าใจเนือ้หา

จากการจดัหน้าเช่นนีไ้ด้มากน้อยเพียงใด จากนัน้จึงตดัสนิใจปรับเปลีย่นการจดัหน้าไปตามความคาดหวงัของผู้ เข้าชม จะเห็น

ได้ว่าการตดัสินใจปรับเปลี่ยนบทแปลไม่ได้ขึน้อยู่กบัเง่ือนไขทางเนือ้หาเพียงอย่างเดียว ต้องค านึงถึ งเง่ือนไขรูปลกัษณ์ทาง

กายภาพซึง่เป็นไวยากรณ์ส าคญัของการจดัแสดงนิทรรศการด้วย 
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รูป 3.31 ตวัอยา่งข้อบกพร่องด้านการจดัหน้า 
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ต้นฉบับ ฉบับแปล บทแปลแก้ไข ค ำอธิบำยกำรแก้ไข 

สมัผสัที่ 6 
หมายถึง การรับรู้ข้อมลู
ผา่นทางจิตใจหรือความคิด 
ไมใ่ช่ร่างกายหรือจากการ
รับสมัผสัทัง้ 5 ค าวา่ 
"สมัผสัที่ 6" ถกูใช้ครัง้แรก
โดยนกัจิตวิทยาที่ช่ือวา่ 
Frederic Myers ตอ่มาจงึ
ถกูน ามาใช้อยา่งแพร่หลาย 

Sixth Sense 
(คัน่ด้วยต้นฉบบัภาษาไทย) 
It is the reception of 
information which does not 
gained through the 5 physical 
senses but sensed with the 
mind. 

Sixth Sense: 
Perception of information via the 
mind, not the 5 physical senses. 
The word "sixth sense" was 
introduced by Frederic Myers, a 
well-known psychical researcher, 
and has been adopted 
extensively. 

 - It is the  
     ผู้จดัหน้า (หรือผู้แปล) แยก
หวัข้อเร่ืองออกจากเนือ้หา ท าให้
ผู้อา่นต้องกวาดสายตาเพื่อค้นหา
เนือ้หาในภาษาของตนเอง 
     ผู้วิจยัเสนอให้ปรับการจดัวาง
ตวัอกัษรช่ือเร่ือง "Sixth Sense" มา
อยูต่ิดกบัเนือ้หาบทแปล ไมถ่กูคัน่
ด้วยต้นฉบบัภาษาไทย และเช่ือม
หวัข้อกบัเนือ้หาด้วยมหพัภาคคูเ่พื่อ
จะได้อา่นลืน่เป็นเนือ้เดยีว และไม่
ต้องขึน้ต้นประโยคแรกในเนือ้หา
ด้วยสรรพนาม 
- บทแปลแปลไมค่รบความตามที่
ขีดเส้นใต้ในต้นฉบบั เมื่อพิจารณา
พืน้ท่ีพบวา่บนปา้ยยงัมีที่วา่งพอให้
เพิ่มบทแปลได้อีก สามารถจดัหน้า
ใหมไ่ด้ จงึแปลเพิ่มให้ครบความ 
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3.2.2 การพิมพ์ (Typography) 

ข้อบกพร่องด้านการพิมพ์เป็นข้อบกพร่องในการจัดและเรียงพิมพ์ เกิดขึน้เมื่อออกแบบการน าเสนออกัษรทางสายตาไม่เหมาะสม เช่น การเลือกขนาดหรือรูปแบบ

อักษร ตัวเลข สญัลกัษณ์ (font) การจัดระยะห่างระหว่างอักขระ การก าหนดความยาวของบรรทัด การเคาะขึน้บรรทัดใหม่ การพิมพ์ผิด ซึ่งในกรณีหลงันีแ้ตกต่างจาก

ข้อบกพร่องทางด้านเนือ้หาเพราะไมใ่ช่ความผิดพลาดด้านความถกูต้องหรือข้อเท็จจริง และแตกตา่งจากข้อบกพร่องด้านภาษาเนื่องจากไมใ่ช่การสะกดผิด 

   ในการแก้ไขข้อบกพร่องด้านการพิมพ์ ผู้วิจยัได้ยดึเอาวตัถปุระสงค์ในการสือ่สารเป็นหลกั ในเมื่อปา้ยข้อมลูพิพิธภณัฑ์สร้างสรรค์ขึน้เพื่อให้ความรู้ ความเข้าใจของผู้

เข้าชมจึงเป็นสิง่ส าคญั ตวับทต้องอา่นเข้าใจในตวัเองผา่นการน าเสนอท่ีเช่ือมโยงกบัผู้ เข้าชมได้ ผู้วิจยัจึงประเมินผู้ เข้าชมโดยสวมบทบาทและพิจารณาวา่หากเป็นตนเองแล้วจะ

สามารถเข้าใจเนือ้หาจากรูปแบบการพิมพ์เช่นนีไ้ด้มากน้อยเพียงใด จากนัน้จึงตดัสนิใจปรับเปลีย่นการจดัหน้าไปตามความคาดหวงัของผู้ เข้าชม  

ต้นฉบับ ฉบับแปล บทแปลแก้ไข ค ำอธิบำยกำรแก้ไข 

ผิวหนงัท าให้เรารู้สกึร้อนหรือ

เย็นได้... 

 ร่างกายของเราเกง่มากๆมนั

เรียนรู้ที่จะรักษาอณุหภมูใิน

ร่างกายให้อยูท่ี่ 37 องศา

เซลเซยีส ในวนัท่ีอากาศร้อน

มากแตเ่ราต้องวิ่งแขง่กนั

กลางแดดจดัอีกด้วย ร่างกาย

ของเราจะร้อนมากได้รับ

ความร้อนจากแสงแดดและ

เกิดความร้อนจากการออก

Smart Skin 

Our body is cleaver. It 

knows how to keep your 

temperature right around 

370 c.  In a very hot day, we 

run as fast as we can under 

the sun. Our muscles 

produce extra heat and the 

sun, too, heats up our 

bodies. The body would 

become much too hot, so 

Smart Skin 

Our body is clever. It knows how 

to keep our core body 

temperature right around 37 °C.  

On a warm day, if we run under 

the sun, our muscles will produce 

extra heat and the sun, too, will 

heat up our body, causing us to 

sweat. Once the sweat hits the air, 

it evaporates off our skin and cool 

us down. 

 - 370 c การพิมพ์ผิดท าให้

ความหมายเปลีย่น จาก ‘ฉลาด’ 

กลายเป็น ‘ปังตอ’ จากเคร่ืองหมาย

องศากลายเป็นเลขศนูย์ และตวัยอ่

หนว่ยเซลเซยีสกลายเป็นตวัเลก็ 
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แรงวิ่ง ผิวหนงัของเราจะขบั

เหง่ือออกมาเพื่อชว่ยระบาย

ความร้อน เหง่ือของเราเมื่อ

ถกูอากาศจะดดูความร้อน

แล้วระเหยไปท าให้ตวัเราเย็น

ลง 

we sweat. Once the sweat 

hits the air, it evaporates off 

your skin, and you cool 

down. 

 

3.2.3 การจดัการอยา่งเป็นระบบ (Organization) 

ข้อบกพร่องด้านการจดัการอย่างเป็นระบบเป็นข้อบกพร่องว่าด้วยการจดัการเอกสารในภาพรวม เกิดขึน้เมื่อล าดบัองคาพยพของการน าเสนอเปลี่ยนแปลงไปหรือ

ผิดพลาด หรือการพร่องลงขององค์ประกอบใดที่จะสง่ผลตอ่มโนทศัน์ของผู้อา่น เช่น การจดัการหวัเร่ือง เลขหน้า ระบบสารบญั เป็นต้น 

 ในการแก้ไขข้อบกพร่องด้านการจดัการอยา่งเป็นระบบ ผู้วิจยัได้ยึดเอาวตัถปุระสงค์ในการสื่อสารเป็นหลกั ในเมื่อป้ายข้อมลูพิพิธภณัฑ์สร้างสรรค์ขึน้เพื่อให้ความรู้ 

ความเข้าใจของผู้ เข้าชมจึงเป็นสิง่ส าคญั ตวับทต้องอา่นเข้าใจในตวัเองผา่นการน าเสนอท่ีเช่ือมโยงกบัผู้ เข้าชมได้ ผู้วิจยัจึงประเมินผู้ เข้าชมโดยสวมบทบาทและพิจารณาวา่หาก

เป็นตนเองแล้วจะสามารถเข้าใจเนือ้หาจากการน าเสนอระบบเช่นนีไ้ด้มากน้อยเพียงใด ไวยากรณ์ทางกายภาพเป็นสื่อหนึ่งที่ส าคญัของพิพิธภณัฑ์ การปรับแก้การเรียงล าดบั

และน าเสนอรูปแบบอยา่งเป็นระบบยอ่มสือ่สารตอ่ผู้ เข้าชมได้ชดัเจนกวา่ 

 
รูป 3.32 ตวัอยา่งข้อบกพร่องด้านการจดัการอยา่งเป็นระบบ (1) 
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ต้นฉบับ ฉบับแปล บทแปลแก้ไข ค ำอธิบำยกำรแก้ไข 

มาลองวดักนัดวูา่…ระยะที่

น้อยที่สดุที่เราสามารถบอก

ได้วา่ตวักระตุ้นมี 2 จดุ ( 

Receptive field ) ที่บริเวณ

ตา่งๆของร่างกายนัน้เป็นเทา่

ใดบ้าง 

Lets measure the distance… 

What is the shortest distance 

that we can recept using 2 

stimuluses ( Receptive field ) 

on some part of our body ? 

Let's find our receptive fields! 

What is the shortest distance 

between 2 stimuli that we can feel 

on different parts of our body? 

 - Lets measure the distance...  

‘มาลองวดักนัดวูา่’ เป็นสว่นหนึง่ของ

ประโยคในโครงสร้างประโยคต้นฉบบั 

แตก่ารจดัหน้าในบทแปลได้เคาะให้สว่น

นีข้ึน้เป็นหวัข้อเร่ืองและขึน้ประโยคใหม่

ให้ข้อความถดัไป วลนีีไ้ด้รับหน้าที่ใหมม่ี

โครงสร้างแตกตา่งจากต้นฉบบั ผู้วิจยัจึง

ปรับบทแปลให้ท าหน้าที่ของหวัข้อเร่ือง 

เพื่อสือ่ความวา่ฐานนีเ้ก่ียวกบัอะไร 

- ( Receptive field ) หวัข้อเร่ือง 

(subject matter) ถกูน ามาวงเลบ็ไว้ตรง

กลางประโยค หลงัจากค านาม 

stimuluses อาจเข้าใจผิดได้วา่ 

receptive field คือ stimuluses ทัง้ที่

ความจริงคือ ‘the shortest distance 

between 2 stimuli that we can feel’ 

ผู้วิจยัปรับเอา subject matter  ขึน้ไปไว้

ที่หวัข้อเร่ืองด้านบนสดุเพื่อให้ผู้อา่น

ทราบวา่ปา้ยนีเ้ก่ียวกบัอะไร 
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รูป 3.33 ตวัอยา่งข้อบกพร่องด้านการจดัการอยา่งเป็นระบบ (2) 

ต้นฉบับ ฉบับแปล บทแปลแก้ไข ค ำอธิบำยกำรแก้ไข 

คนเลน่ 

1.สอดแขนข้างใดข้างหนึง่

เข้าไปในช่องโดยหงาย

ท้องแขนขึน้ด้านบน 

 - Your partner is going to 

lightly poke you with either 

one or two pins on various 

places of your arm. 

How to play 

 

Guesser 

1. Your partner is going to poke 

  - การจดัการภาพรวมในประเดน็

การแปลไมข่นานรูปแบบไปกบั

ต้นฉบบั ผู้วิจยัเห็นวา่บทแปลไม่

จ าเป็นต้องแปลแบบถอดความค า
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2.ก ามือหลวมๆปลอ่ยตาม

สบายเตรียมพร้อมรับการ

ทดสอบ 

3.เตรียมตอบเมื่อเพื่อนถาม

วา่ " 1 หรือ 2 จดุ" 

" 1 " หมายถึง รู้สกึได้ 1 จดุที่

แขน 

" 2 " หมายถึง รู้สกึได้ 2 จดุที่

แขน 

4.เมื่อพร้อมเลน่บอกเพื่อนให้

รู้วา่ "พร้อมแล้ว" 

**ลองสลบัท่ีกนัเลน่ดบู้าง** 

- Your job is to tell that you 

feel one poke or two pokes. 

Please don't look at your 

partner while you are playing. 

you lightly with either one or two 

provided stumuli on your arm. 

2. Your job is to tell if you feel one 

or two pokes. Please look away 

from your testing arm and actually 

tell from your feeling. 

 

ตอ่ค า แตส่ามารถปรับเปลีย่น

วิธีการสือ่ความให้นา่สนใจส าหรับ

ผู้ รับสารได้ โดยต้องยงัคงสอดคล้อง

กบัหน้าที่ในการสือ่สารและดงึความ

สนใจผู้ เข้าชมอยู ่

- จดัหวัข้อเร่ืองและจดักลุม่ผู้อา่นให้

ชดัเจน เปลีย่นยตัิภงัค์เป็นตวัเลขข้อ 

เพื่อล าดบัให้เข้าใจและอ้างถึงได้

ง่าย สมวตัถปุระสงค์การใช้งาน 
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รูป 3.34 ตวัอยา่งข้อบกพร่องด้านการจดัการอยา่งเป็นระบบ (3) 

ต้นฉบับ ฉบับแปล บทแปลแก้ไข ค ำอธิบำยกำรแก้ไข 

อยา่คยุกนัเวลาครูสอน 

ฟังซิเฮียก่ีพดูอะไร?... 

วิธีเลน่ 

1.ยกหโูทรศพัท์ แล้วอา่นออก

Don’t chat in class 

Listen!!...What brother Kee 

said? 

How to play 

Don’t chat in class. 

Listen to Kee. Can you tell what he 

says? 

How to play 

 - read a massage เป็น

ข้อบกพร่องซ้อนกนั 2 ประการ 

ประการแรกคือ ข้อความบนปา้ย

ส าหรับให้อา่นออกเสยีงนัน้มีแต่
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เสยีงข้อความด้านลา่ง 

2.จดจ าให้ได้วา่ทางปลาย

สายเขาพดูวา่อะไร 

1.Pick up the phone and say 

something or read a 

massage out loud. 

2.Try to catch what brother 

Kee said about ? 

1. Pick up the phone and say 

something continuously or read 

the message below out loud for a 

while. 

2. At the same time, try to catch 

what Kee says. 

ข้อความภาษาไทย ดงันัน้หาก

ต้องการให้ชาวตา่งชาติได้รับ

ประสบการณ์แบบเดยีวกบัผู้ เข้าชม

ชาวไทย ก็ควรจดัเตรียมข้อความ

ส าหรับอา่นออกเสยีงเป็น

ภาษาองักฤษด้วย ประการท่ีสอง ใช้ 

article ผิด หากใช้ a จะหมายถงึ

อา่นอะไรท่ีไหนก็ได้ ผู้วิจยัปรับให้

เจาะจงขึน้วา่เป็นข้อความที่เตรียม

ไว้ด้านลา่งนี ้

 

3.2.4 การปรับแก้สูป่ลายทาง (Tailoring) 

   ข้อบกพร่องด้านการปรับแก้สูป่ลายทางเป็นข้อบกพร่องวา่ด้วยการสือ่สารที่ไม่ยดึผู้อา่นเป็นส าคญั อาจเกิดขึน้เมื่อผู้จดัเตรียมตวับทไมค่ านงึถึงวฒันธรรม โลกทศัน์ 

วิธีท าความเข้าใจของผู้ รับสาร ผู้แปลอาจยดึถือวฒันธรรมต้นฉบบัไว้ท าให้ความส าคญัในการท าให้ผู้อา่นเข้าใจได้ง่ายถกูละเลยไป 

   ในการแก้ไขข้อบกพร่องด้านการปรับแก้สู่ปลายทาง ผู้ วิจัยน าหลกัทฤษฎี Scenes-and-Frames Semantics มาปรับใช้ กล่าวคือเมื่อผู้ วิจัยได้ฉากจากกรอบใน

ต้นฉบบัแล้ว จะให้ความส าคญัแก่การเฟน้หากรอบและการถ่ายทอดที่ท าให้ผู้อา่นเข้าใจได้ง่าย เพื่อสง่ตอ่ฉากที่ถกูต้องหรือเหมาะสมไปยงัผู้อา่น โดยค านงึถึงความแตกตา่งทาง

วฒันธรรมและประสบการณ์ของผู้อา่นเป็นส าคญั 
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ต้นฉบับ ฉบับแปล บทแปลแก้ไข ค ำอธิบำยกำรแก้ไข 

พระภมูิเจ้าที ่

ความเช่ือ ความศรัทธา ความรู้สกึ 

คนไทยมีความเช่ือวา่ "พระภมูิ" 

หรือ "ภมูิเทวดา" มีหน้าที่รักษา

อาณาเขตที่ดิน ที่เจ้าของได้

อญัเชิญมาสงิสถิตบนศาลพระภมูิ

เพื่อปกปอ้งคุ้มครองเจ้าของบ้าน

และบริวาร ให้อยูเ่ย็นเป็นสขุมี

ความเจริญรุ่งเรือง 

Thai Spirit House 

Belief and Faith...The spirit 

house is a shrine for spirits. 

Most houses and businesses 

have a spirit house placed in a 

good spot. The owners 

believed that spirits would 

protect their houses and bring 

wealth to their business. 

Homestead Guardian Spirit 

Thai people believe that every 

plot of land is looked after by 

a homestead guardian spirit. 

Therefore, they invite the spirit 

into the land's spirit house to 

protect their home and bring 

wealth to their business. This 

is purely belief and faith, a 

peace of mind beyond proofs 

of physical senses. 

 - ผู้วิจยัปรับบทแปลโดยรวม

กลบัมาสูเ่ร่ืองพระภมูิเจ้าที่โดย

ค านงึถึงผู้ รับสารท่ีอยูน่อก

วฒันธรรมไทย มุง่เน้นไปท่ีการ

อธิบายวฒันธรรม ส าหรับกรณี 

placed in a good spot คนไทย

อา่นแล้วเข้าใจได้วา่ต้องเลอืกทีต่ัง้

ศาลที่ดี แตต่า่งชาติไมท่ราบ

บริบทนี ้จึงตดัออก ทัง้ในต้นฉบบั

ก็ไมไ่ด้กลา่วถึงด้วย 

 

3.2.5 วิธภาษา (Sub-language) 

ข้อบกพร่องด้านวิธภาษาเป็นข้อบกพร่องด้านวฒันธรรมและภาษาศาสตร์เชิงสงัคม เกิดขึน้เมื่อผู้จดัเตรียมตวับทไม่ค านึงถึงภาษาย่อย ระดบัภาษา หรือวจันลีลาที่

เหมาะสมกบัผู้ ใช้ภาษาประเภทต่างๆ เช่น เด็ก นกัศึกษา ผู้ เช่ียวชาญ และเหมาะสมกบัตวัแปรลกัษณะการใช้ เช่น ภาษาที่สื่อถึงถ่ินที่ตัง้หรือภมูิภาค ศพัท์เทคนิคเฉพาะเร่ือง 

เป็นต้น 
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   ในการแก้ไขข้อบกพร่องด้านวิธภาษา ผู้วิจยัน าหลกัทฤษฎี Scenes-and-Frames Semantics มาปรับใช้ กลา่วคือเมื่อผู้วิจยัได้ฉากจากกรอบในต้นฉบบัแล้ว จะให้

ความส าคญัแก่การเฟน้หากรอบและการถ่ายทอดที่ท าให้ผู้อา่นเข้าใจได้ง่าย เพื่อสง่ตอ่ฉากที่ถกูต้องหรือเหมาะสมไปยงัผู้อ่าน โดยค านึงถึงตวัแปรอนัจะมีผลต่อภาษายอ่ย อนั

ได้แก่ตวัแปรด้านผู้ใช้ภาษาและตวัแปรด้านการใช้ภาษาเป็นส าคญั 

ต้นฉบับ ฉบับแปล บทแปลแก้ไข ค ำอธิบำยกำรแก้ไข 

แมข่า...กาแฟสฟีา้ได้มัย้ ? Mother.….Is there a blue 

coffee ? 

Mommy, is there blue coffee? - ถึงแม้ลกูอาจเรียกแมว่า่ Mother 

ได้ ผู้วิจยัก็ปรับให้เป็นถ้อยค า

ตามวจันลลีาของเด็กทัว่ไปมาก

ขึน้ เพื่อให้สอดคล้องกบัระดบั

ภาษาของนิทรรศการ 

 

3.2.6 ความลืน่ไหล (Smoothness) 

ข้อบกพร่องด้านความลืน่ไหลเป็นข้อบกพร่องด้านภาษาศาสตร์ เกิดขึน้เมื่อผู้จดัเตรียมตวับทไมส่ามารถล าดบัความคิดและถ่ายทอดเร่ืองราวได้อยา่งเป็นระบบ ท าให้

ความสมัพนัธ์เช่ือมตอ่ระหวา่งประโยคหรือยอ่หน้าสะดดุลง หรือมีความลกัลัน่จนผู้อา่นสบัสน 

    ในการแก้ไขข้อบกพร่องด้านความลื่นไหล ผู้วิจัยใช้กฎไวยากรณ์เป็นเกณฑ์ตรวจสอบความถกูต้อง เนื่องจากไวยากรณ์เป็นเคร่ืองผกูถ้อยค าขึน้เป็นประโ ยค การใช้

ไวยากรณ์ที่แตกต่างย่อมสื่อความไปในทิศทางต่างๆ กนัได้ และการใช้ไวยากรณ์ไม่ถูกต้องย่อมส่งผลต่อความลื่นไหลและความเข้าใจ ผู้วิ จยัอาจต้องแก้ไขจุดบกพร่องทาง

ไวยากรณ์ เช่น ค าเช่ือมประโยค โครงสร้างประโยคที่ชวนสบัสน การเน้นความส าคญัในประโยคผิดจุด เป็นต้น การเรียงล าดบัข้อมลูตรงไปตรงมาในลกัษณะ theme-rheme 

และการเรียงตามล าดบัเวลา จะช่วยให้ตวับทเข้าใจง่ายมากขึน้ ทัง้นีผู้้วิจยัน าหลกัองค์ประกอบตวับทที่อ่านง่าย จากหวัข้อ 2.4.3.4 การบรรณาธิกรวจันลลีา (หน้า  33 ) มาเป็น

แนวทางด้วย 
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ต้นฉบับ ฉบับแปล บทแปลแก้ไข ค ำอธิบำยกำรแก้ไข 

ผิวหนงัท าให้เรารู้สกึร้อนหรือเย็น

ได้... 

 ร่างกายของเราเกง่มากๆมนั

เรียนรู้ที่จะรักษาอณุหภมูใิน

ร่างกายให้อยูท่ี่ 37 องศาเซลเซยีส 

ในวนัท่ีอากาศร้อนมากแตเ่ราต้อง

วิ่งแขง่กนักลางแดดจดัอีกด้วย 

ร่างกายของเราจะร้อนมากได้รับ

ความร้อนจากแสงแดดและเกิด

ความร้อนจากการออกแรงวิง่ 

ผิวหนงัของเราจะขบัเหง่ือออกมา

เพื่อช่วยระบายความร้อน เหง่ือ

ของเราเมื่อถกูอากาศจะดดูความ

ร้อนแล้วระเหยไปท าให้ตวัเราเยน็

ลง 

Smart Skin 

Our body is cleaver. It knows 

how to keep your temperature 

right around 370 c.  In a very 

hot day, we run as fast as we 

can under the sun. Our 

muscles produce extra heat 

and the sun, too, heats up our 

bodies. The body would 

become much too hot, so we 

sweat. Once the sweat hits the 

air, it evaporates off your skin, 

and you cool down. 

Smart Skin 

Our body is clever. It knows 

how to keep our core body 

temperature right around 37 

°C.  On a warm day, if we run 

under the sun, our muscles 

will produce extra heat and 

the sun, too, will heat up our 

body, causing us to sweat. 

Once the sweat hits the air, it 

evaporates off our skin and 

cool us down. 

 - your แสดงให้เห็นถึงความลกัลัน่จากที่ตอนแรก

พดูถึงร่างกาย ‘ของเรา’ บทแปลควรรักษาความ

สม ่าเสมอของค าบอกความเป็นเจ้าของ 

(possessive pronoun) และบรุุษสรรพนาม 

(personal pronoun) เพื่อไมใ่ห้ผู้ รับสารสบัสน 

- In a very hot day, we run as fast as we can 

under the sun. กลา่วโดยไมม่ีการเช่ือมความคิด 

ท าให้ฟังดเูป็นข้อเท็จจริงที่เกิดขึน้เสมอ เพื่อเสริม

ความเข้าใจให้ผู้อา่นวา่นี่คือตวัอยา่งเหตกุารณ์

สมมติ ผู้วิจยัจึงเพิ่มค าวา่ if เข้าไป 

- Our muscles produce extra heat กลา่ว

เหมือนเป็นข้อเท็จจริงลอยๆ ผู้วจิยัเพิ่มค าวา่ will 

เพื่อสร้างความเช่ือมโยงกบัประโยคก่อนหน้า 

- you cool down ใช้สรรพนามแทนตวัผู้ รับสารลกั

ลัน่ ไมส่อดคล้องกบัตอนแรกทีใ่ช้ we ผู้วิจยัได้

ปรับแก้โดยวิธีการเปลีย่นมมุมองผู้กระท า 

(Modulation) ให้ประธานของประโยคเป็น sweat 

เหมือนเดิมเพื่อให้ประโยคลืน่ไหลอา่นง่าย 
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3.2.7 ส านวน (Idiom) 

ข้อบกพร่องด้านส านวนเป็นข้อบกพร่องด้านภาษาศาสตร์ เกิดขึน้เมื่อผู้จดัเตรียมตวับทไมส่ามารถใช้ภาษาได้อยา่งแนบเนียนสอดคล้องกบัท่ีเจ้าของภาษาพงึใช้ เช่น 

การใช้ค าปรากฏร่วม การใช้ส านวน การประสมกลุม่ค า วิธีการสือ่ความ การใช้โวหารตามอยา่งปลายทาง 

   ในการแก้ไขข้อบกพร่องด้านส านวน นอกเหนือไปจากการค านงึถึงความหมายของค าแล้ว ผู้วิจยัยงัน ากฎไวยากรณ์เข้ามาร่วมเป็นเกณฑ์ตดัสนิใจด้วย เนื่องจากการ

ใช้ไวยากรณ์ที่ถกูต้องตามอยา่งเจ้าของภาษายอ่มท าให้ตวับทเป็นธรรมชาติ เข้าใจได้ง่าย 

ต้นฉบับ ฉบับแปล บทแปลแก้ไข ค ำอธิบำยกำรแก้ไข 

3.เมื่อเพือ่นตอบวา่ " 1 " เมื่อไหร่

ให้ลองขยบัหาระยะที่หา่งขึน้

เลก็น้อยแล้วถามเพื่อนอีกเพื่อหา

ให้ได้วา่ระยะที่หา่งที่สดุซึง่เพื่อน

ตอบวา่ " 1 " เป็นเทา่ไหร่บนมาตร

วดั 

**ลองสลบัท่ีกนัเลน่ดบู้าง** 

 - Keep pulling the points apart 

until he/she says that he/she feels 

two points. Record the 

measurement at which he/she felt 

points on the palm of his/her hand. 

- Repeat step 3 with other parts of 

the body, such as the fingertips, 

upper arm, back, stomach, face, 

legs, and feet. Make sure to record 

the smallest distance at which 

each area of the body felt two 

distinct points when poked with the 

toothpicks. 

3. Bit by bit, try widening the 

distance until your partner says 

that they could finally feel two 

points. Record the distance. 

4. Repeat steps 1-3 on other 

parts of the body, such as face, 

upper arm, fingertip, back, 

stomach, leg, and foot. Make 

sure to record the smallest 

distance at which each part of 

the body felt two distinct points 

when poked with the stimuli. 

 - measurement at which 

he/she felt points on the palm 

of his/her hand. อธิบายความ

วกวนและฟุ่ มเฟือย ไมจ่ าเป็นต้อง

ทวนทัง้หมดเช่นนีเ้นื่องจากยงัเป็น

เร่ืองเดิม ผู้อา่นเข้าใจมาตลอด 

สามารถแทนได้ด้วยค าเดยีวสัน้ๆ 

มีความหมายเทียมกนัอยา่ง 

distance 
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3.2.8 วิธีด าเนินการ (Mechanics) 

ข้อบกพร่องด้านวิธีด าเนินการเป็นข้อบกพร่องด้านภาษาศาสตร์ เกิดขึน้เมื่อตวับทมีข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ การสะกด การวรรคตอน เป็นต้น 

ในการแก้ไขข้อบกพร่องด้านวิธีด าเนินการ ผู้วิจยัยดึเอากฎไวยากรณ์เป็นเคร่ืองมือหลกัเนื่องจากเป็นเร่ืองการใช้ไวยากรณ์โดยตรง 

ต้นฉบับ ฉบับแปล บทแปลแก้ไข ค ำอธิบำยกำรแก้ไข 

พระภมูิเจ้าที ่

ความเช่ือ ความศรัทธา ความรู้สกึ 

คนไทยมีความเช่ือวา่ "พระภมูิ" 

หรือ "ภมูิเทวดา" มีหน้าที่รักษา

อาณาเขตที่ดิน ที่เจ้าของได้

อญัเชิญมาสงิสถิตบนศาลพระภมูิ

เพื่อปกปอ้งคุ้มครองเจ้าของบ้าน

และบริวาร ให้อยูเ่ย็นเป็นสขุมี

ความเจริญรุ่งเรือง 

Thai Spirit House 

Belief and Faith...The spirit 

house is a shrine for spirits. 

Most houses and businesses 

have a spirit house placed in a 

good spot. The owners 

believed that spirits would 

protect their houses and bring 

wealth to their business. 

Homestead Guardian Spirit 

Thai people believe that every 

plot of land is looked after by 

a homestead guardian spirit. 

Therefore, they invite the spirit 

into the land's spirit house to 

protect their home and bring 

wealth to their business. This 

is purely belief and faith, a 

peace of mind beyond proofs 

of physical senses. 

 - Belief and Faith... ใช้อกัษร

พิมพ์ใหญ่และเคร่ืองหมายวรรค

ตอนไมถ่กูต้อง 

- believed ใช้กาลผิด 

- their houses and bring 

wealth to their business. พจน์

ไมข่นานกนั 
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3.2.9 ความถกูต้องแมน่ย า (Accuracy) 

ข้อบกพร่องด้านความถกูต้องแม่นย าเป็นข้อบกพร่องด้านการถ่ายความหมายและเป็นข้อบกพร่องของการแปลเฉพาะตวับท เกิดขึน้เมื่อตวับทสื่อความได้ไม่ตรงกบั

ต้นฉบบั อาจด้วยความเข้าใจผิดหรือความไมล่ะเอียดออ่นของผู้แปล มีการเพิ่มเติม ตดัทอน หรือท าให้ความหมายเพีย้นไป 

ในการแก้ไขข้อบกพร่องด้านความถกูต้องแมน่ย า ผู้วิจยัน าแนวทางการแปลแบบตีความและยดึความหมาย (Interpretive Approach) น าเสนอโดยฌอง เดอลลิส์ เข้า

มาช่วยตรวจสอบความหมายและเป็นกลวิธีแก้ไข เนื่องจากการเพีย้นความหมายอาจเกิดได้ทัง้ในระดบัการท าความเข้าใจของผู้แปล (comprehension) และระดบัการเฟ้นค า 

(reformulation) 

ต้นฉบับ ฉบับแปล บทแปลแก้ไข ค ำอธิบำยกำรแก้ไข 

วิธีเลน่ 

1.ยื่นศรีษะเข้าไปภายในช่องเพื่อ

ฟังเสยีง 

2.กดปุ่ มเร่ิม!! (��— Start ) 

3.กดปุ่ มเช็ค!! (————Check ) 

ทนัทีทกุครัง้ที่ได้ยินเสยีงความถ่ี

หลงัเสยีงรีโหลดปืน 

How to play 

1.Put your head inside to hear 

Beep!! sounds. 

2.Push ( Start ) button 

3.after hearing a beep sound 

immidiately push ( check ) 

button then a sound effect of a 

reloading gun will be heard. 

How to play 

1. Put your head inside to 

listen to frequencies. 

2. Push the Start button. 

3. After hearing a gun being 

reloaded, push the Check 

button immediately every time 

you hear a frequency. 

 - hear ใช้ค าผิดความหมายจาก 

‘เพื่อฟัง’ ซึง่ให้น า้หนกัไปท่ีการ

ตัง้ใจกระท ามากกวา่ กลายไปเป็น 

‘เพื่อได้ยิน’ 
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3.2.10 ความครบถ้วน (Completeness) 

ข้อบกพร่องด้านความครบถ้วนเป็นข้อบกพร่องด้านการถา่ยความหมายและเป็นข้อบกพร่องของการแปลเฉพาะตวับท เกิดขึน้เมื่อตวับทสือ่ความได้น้อยกวา่เนือ้หาที่มี

ในต้นฉบบั อาจด้วยการไมเ่ห็นความส าคญัของเนือ้หาในสว่นนัน้ๆ หรือด้วยความไมล่ะเอียดออ่นของผู้แปล มีการตดัทอนใจความส าคญัหรือเผอเรอละเว้นบางข้อความไป ท า

ให้บทแปลเสนอสาระได้ไมเ่ทา่เทียมต้นฉบบั 

   ในการแก้ไขข้อบกพร่องด้านความครบถ้วน ผู้วิจยัน าแนวทางการแปลแบบตีความและยดึความหมาย ( Interpretive Approach) น าเสนอโดยฌอง เดอลลิส์ เข้ามา

วิเคราะห์วา่เนือ้ความที่แท้จริงของต้นฉบบัได้แก่อะไรบ้าง และตรวจสอบย้อนกลบัว่าบทแปลได้ท าหน้าที่สื่อเนือ้ความเช่นวา่นัน้แล้วหรือยงั จากนัน้จึงพิจารณาแก้ไขบทแปลให้

ครบถ้วน 

ต้นฉบับ ฉบับแปล บทแปลแก้ไข ค ำอธิบำยกำรแก้ไข 

รู้ไหมร่างกายของเรานี ้

นา่พิศวง... 

Do you know...? Did you know? 

Our body is amazing! 

 - ข้อความนีท้ าหน้าที่เป็นประโยค

โปรยแรกของห้องจดันิทรรศการ

ชีวิตพศิวง บทแปลถ่ายทอด

ต้นฉบบัได้ไมค่รบความและไม่

อาจดงึความสนใจผู้ เข้าชมหรือ

บง่ชีไ้ด้วา่ห้องมีเนือ้หาเก่ียวกบั

อะไร ผู้วิจยัได้ปรับแก้เป็น 2 

บรรทดั 
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3.2.11 ตรรกะ (Logic) 

   ข้อบกพร่องด้านตรรกะเป็นข้อบกพร่องด้านเนือ้หาเฉพาะตวับท เกิดขึน้เมื่อเนือ้หาในตวับทไมส่มเหตสุมผล ใจความขดักนัเอง หรือล าดบัเวลาย้อนแย้ง ไม่วา่จะเกิด

จากการถ่ายความได้ตรงตามต้นฉบับหรือถ่ายความเพีย้นก็ตาม ผลที่ได้คือผู้ อ่านสบัสน เกิดความลงัเลเคลือบแคลงในสารั ตถะ คลุมเครือในมโนทัศน์จนไม่อาจบรรลุ

วตัถปุระสงค์ของตวับทได้ 

   ในการแก้ไขข้อบกพร่องด้านเนือ้หา เมื่อผู้วิจยัเข้าใจวิถีตรรกะของต้นฉบบัแล้วก็จะดึงตรรกะของตวับทออกมาให้เห็นชดัเจนตามแนวทางการแปลแบบตีความและ

ยดึความหมาย และถึงแม้ต้นฉบบัจะไมม่ีความเป็นเหตเุป็นผล ผู้วิจยัก็จะต้องถ่ายทอดเหตผุลของเร่ืองออกมาให้ได้เพื่อรองรับความต้องการของผู้อา่น 

ต้นฉบับ ฉบับแปล บทแปลแก้ไข ค ำอธิบำยกำรแก้ไข 

แตถ้่าเราอยูใ่นท่ีอากศหนาวจดั

ร่างกายของเราจะพยายามกกัเก็บ

ความร้อนเอาไว้ โดยผิวหนงัของ

เราจะหดตวัเพื่อดงึรูขมุขนให้ปิด

และกล้ามเนือ้บริเวณนัน้จะดงึเส้น

ขนของเราให้ลกุชนั หรือ "ขนลกุ" 

เพื่อให้เส้นเลอืดอยูห่า่งจาก

ผิวหนงัและอากาศภายนอกทีเ่ยน็ 

When the weather is too cold, 

your blood vessels keep your 

body from losing heat by 

narrowing and keeping the 

warm blood away from the 

skin's surface. You might 

notice goose bumps your skin. 

But when the weather is cold, 

our blood vessels will shrink to 

maintain our body heat. Our 

skin will contract to protect our 

warm blood from coldness, 

causing our pores to close 

and pulling our hair to stand 

straight up. This results in 

goosebumps on our skin. 

 - ต้นฉบบัเรียงกระบวนการและ

เหตผุลวกวน ผู้วิจยัต้องจบั

ความหมายของเร่ืองมาเรียบเรียง

ใหมต่ามหลกั Interpretive 

Approach 

- keep your body from losing 

heat by narrowing and 

keeping the warm blood away 

from ผู้วจิยัจดัเรียงประโยคใหม่

เพื่อเรียบเรียงให้ชดัเจนวา่ค านาม

ใดท ากริยาใดเพื่ออะไร ก่อให้เกิด

ผลอยา่งไร 
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- You might notice goose 

bumps your skin. ผิดไวยากรณ์

เนื่องจากขาดบพุบท และไมส่ือ่

ความเจาะจงอยา่งชดัเจนเทา่

ต้นฉบบั และเป็นการสรุปจบ

กระบวนการของ ‘เหต’ุ ทัง้หมดที่

บรรยายมาวา่ ‘ผล’ อาจเกิดขึน้

หรือไมเ่กิดก็ได้ ทัง้ๆ ที่ความเป็น

จริงหากมีเหตดุงันีแ้ล้วผลจะ

เกิดขึน้ตามมาเสมอ จงึเป็นการ

สรุปท่ีเลือ่นลอยไมม่ีน า้หนกั 

ผู้วิจยัจงึปรับโดยค านงึวา่ท าไม

มนษุย์ต้องขนลกุและอธิบายกลไก

ดงักลา่ว อนัจะเป็นประโยชน์ตอ่ผู้

เข้าชม 

 

3.2.12 ข้อเท็จจริง (Facts) 

   ข้อบกพร่องด้านข้อเท็จจริงเป็นข้อบกพร่องด้านเนือ้หาเฉพาะตวับท อาจเกิดขึน้ได้ 2 ระดบั คือระดบัข้อมลูทัว่ไป เช่น ช่ือบคุคลผิด ปี ผิด ข้อเท็จจริงเช่นนีส้ามารถ

ตรวจสอบได้ง่ายโดยเฉพาะอย่างยิ่งในปัจจุบนัที่มีอินเทอร์เน็ตช่วยอ านวยความสะดวกในการสืบค้น สว่นอีกระดบัหนึง่เป็นระดบัข้อมลูเฉพาะทางซึง่ต้องอาศยัความรู้ในสาขา

นัน้มาแก้ไข บางกรณีผู้แปลอาจสามารถค้นคว้าได้ด้วยตนเอง แตจ่ะเป็นการดียิ่งหากได้รับการตรวจสอบจากผู้ เช่ียวชาญอีกชัน้หนึง่ด้วย 
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ต้นฉบับ ฉบับแปล บทแปลแก้ไข ค ำอธิบำยกำรแก้ไข 

สมัผสัที่ 6 

หมายถึง การรับรู้ข้อมลูผา่นทาง

จิตใจหรือความคิด ไมใ่ช่ร่างกาย

หรือจากการรับสมัผสัทัง้ 5 ค าวา่ 

"สมัผสัที่ 6" ถกูใช้ครัง้แรกโดย

นกัจิตวิทยาทีช่ื่อวา่ Frederic 

Myers ตอ่มาจงึถกูน ามาใช้อยา่ง

แพร่หลาย 

Sixth Sense 

It is the reception of 

information which does not 

gained through the 5 physical 

senses but sensed with the 

mind. 

Sixth Sense: 

Perception of information via 

the mind, not the 5 physical 

senses. The word "sixth sense" 

was introduced by Frederic 

Myers, a well-known psychical 

researcher, and has been 

adopted extensively. 

 - ผู้แปลละสว่นขีดเส้นใต้ใน

ต้นฉบบัไว้ ต้นฉบบัใช้ค าวา่

นกัจิตวิทยา ผู้วจิยัค้นคว้าเพิม่เตมิ

พบวา่เฟรเดอริก ไมเยอร์ส ไมใ่ช่ 

psychologist แตเ่ป็น psychical 

researcher 
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3.3 การวางแผนแก้ไข 

3.3.1 แนวทางจากการสงัเคราะห์ของผู้วิจยั 

 เมื่อพิจารณาตวับทร่วมกบัเนือ้หาที่ทบทวนวรรณกรรม  ผู้วิจยัสงัเคราะห์แนวทางปฏิบตัิของผู้แก้ไขโดยยดึหน้าที่ 

‘สร้างความเข้าใจ’ เป็นหลกัได้ดงันี ้

1) ผู้แก้ไขต้องท าความเข้าใจตวับทและเรียบเรียงวิธีการน าเสนอใหมเ่พื่อให้สอดคล้องกบัวิธีการท าความเข้าใจของผู้ เข้าชม 

ตวับทของศนูย์ฯ ขาดการบรรณาธิกรจากบคุคลภายนอกท าให้ไมส่ามารถตอบสนองจดุยืนของผู้ เข้าชมได้ ผู้ที่มคีวาม

รู้อยูแ่ล้วเมื่อมาอา่นต้นฉบบัอาจจะเข้าใจได้ไมย่าก ในขณะท่ีผู้ไมม่ีความรู้มาก่อนจะไมเ่ข้าใจเนื่องจากตวับทมีข้อบกพร่องทาง

ภาษา เช่น 

ก) ลกัษณะความไมช่ดัเจนของการล าดบัเร่ือง (theme-rheme) เชน่  

“คนไทยมีความเช่ือวา่ "พระภมูิ" หรือ "ภมูิเทวดา" มีหน้าที่รักษาอาณาเขตที่ดิน ที่เจ้าของได้อญัเชิญมาสงิสถิตบนศาล

พระภมูิเพื่อปกปอ้งคุ้มครองเจ้าของบ้านและบริวาร ให้อยูเ่ย็นเป็นสขุมีความเจริญรุ่งเรือง” 

“Belief and Faith...The spirit house is a shrine for spirits. Most houses and businesses have a spirit house 

placed in a good spot. The owners believed that spirits would protect their houses and bring wealth to their 

business.”  

เห็นได้วา่ฉบบัแปลใช้ theme ที่แตกตา่งกนัไปในแตล่ะประโยคโดยไมส่มัพนัธ์กบั rheme ในประโยคก่อนหน้า การ

แก้ไขควรสือ่ใจความหลกัขึน้มากอ่นและกลา่วถงึใจความนัน้ไปให้ตลอด ไมย่กัย้ายกลา่วถึงสิง่นัน้สิง่นีป้ะปนกนัไป 

ข) ตรรกะเหตผุล เช่น เนือ้หากลา่วถึงคิว้ เปลอืกตา และขนตา แตใ่ช้หวัข้อเร่ืองวา่ “อวยัวะรับการมองเห็น” 

ค) ให้เนือ้หาไมค่รบความ บางสว่นกลา่วขึน้มาแล้วจบลอยๆ โดยไมส่รุปวา่กลา่วขึน้มาท าไม เชน่ “ภาพสามมติิเกิด

จากสิง่ที่ตาแตล่ะข้างเห็นมีมมุทีต่า่งกนัท าให้เกิดการรวมภาพขึน้โดยสมองและแปลผลเป็นสามมติิ คือ มีทัง้ความกว้างxความ

ยาวxความลกึ... ลองมองกากบาทดา้นล่างนีใ้กล้ๆ แลว้ขยิบตาสลบักนัดูซิ”  

ง) ใช้ค าไมต่รงความหมาย เชน่ ใช้ค าวา่ “ค้างคาวบินออกมาจากตรงกลาง” ทัง้ที่ตามภาพค้างคาวก าลงับินเป็น

วงกลมเข้าหาผู้ชม และใช้ค าวา่ “ภาพสามมิติ” ทัง้ที่องค์ประกอบของประโยคสือ่ไปถึง “การมองเห็นวตัถตุา่งๆ เป็นสามมติิ” 

เป็นต้น 

พฤติกรรมผู้อ่านภาษาไทยในปัจจุบนั จะไม่ได้อ่านแล้วพิเคราะห์ไปตามความหมายของค าที่เขียนด้วยรูปอกัษร แต่

ใช้สญัชาตญานเดาข้ามไปยังความหมายโดยรวมทันทีว่าผู้ เขียนน่าจะหมายความว่าอย่างไร วิธีเขียนภาษาไทยก็เช่นกัน 
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ผู้ เขียนไมไ่ด้ตัง้ใจเรียบเรียงภาษาให้สละสลวยชดัเจน แต่เขียนออกมาตามความเคยชินในวิธีคิดและวิธีพดูประจ าวนั ภาษาที่

ปรากฏจึงไม่ได้รับการเรียบเรียงให้ชดัเจน เป็นล าดบั เป็นเหตผุล โครงสร้างประโยคอาจละประธานและคละใช้ไวยากรณ์แบบ

ไม่ขนานกัน ท าให้ผู้กระท าและกาลในประโยคไม่ชัดเจน ในหลายจุดใช้ภาษาคลมุเครือท าให้การเข้าถึงความหมายที่แท้จริง

เป็นไปได้ยาก แตกต่างกบัการอธิบายให้ชาวต่างชาติฟังที่ต้องใช้ภาษาองักฤษซึง่มีไวยากรณ์ชดัเจน ต้องมีผู้กระท า มีกริยา มี

กาล มีล าดบัเหตผุลก่อนหลงั ผู้แปลจ าต้องเข้าใจตวับทอย่างถ่องแท้ถึงจะสามารถถ่ายทอดได้ บทแปลจึงมีแนวโน้มที่จะสื่อ

ความได้ชดัเจนมากกวา่ต้นฉบบั เนื่องจากผ่านการกลัน่กรองให้ได้ความหมายที่ชดัเจนมาก่อนแล้วจึงเรียบเรียงด้วยไวยากรณ์

และล าดบัความที่ถกูต้องอีกครัง้ 

ดงันัน้ ผู้วิจยัจึงจ าต้องเข้าจดัการตวับท ยกัย้ายถา่ยความ สร้างน า้เสยีงของบทแปลให้มีบคุลกิแตกตา่งไปจาก

ต้นฉบบัเพื่อความเข้าใจของผู้ เข้าชม เสริมแตง่ตวับทในสว่นท่ีนา่จะเข้าใจได้ยากให้ชดัเจนมากขึน้และประเมินตดัสิง่ที่ไมจ่ าเป็น

ตอ่ผู้ เข้าชมออกไป อาจกลา่วได้วา่มีการสร้างข้อเท็จจริงใหมข่ึน้ด้วยแตอ่ยูใ่นระดบัท่ีไมฉี่กออกจากต้นฉบบัมากเกินไปนกั  

2) การสือ่สารของปา้ยต้องค านงึถึงองค์ประกอบร่วมของนิทรรศการ ต้องสามารถกลา่วเช่ือมโยงไปยงัสือ่อื่นได้อยา่งถกูต้อง  

ถ้อยค าในปา้ยบางสว่นไมส่อดคล้องกบัการจดัการของนิทรรศการ เช่น ที่ฐานมีอปุกรณ์หวัแร้งไว้ส าหรับท าการ

ทดลอง แตบ่นปา้ยจะกลา่วถงึอปุกรณ์นีว้า่เป็นปากกา เข็ม และไม้จิม้ฟัน ปะปนกนัไป   ผู้แก้ไขต้องปรับถ้อยค าให้ตรงกบั

ข้อเท็จจริงของสิง่จดัแสดง ตลอดจนพยายามพดูจากมมุมองของผู้ที่อยูใ่นห้องนิทรรศการโดยจินตนาการให้ตนเองอยู ่ ณ ที่นัน้

และก าลงัสือ่สารกบัผู้ เข้าชมอยูจ่ริงๆ 

3) ผู้แก้ไขควรยดึแนวทางแปลมุง่แบบท าให้กลมกลนืเป็นหลกั  

เนื่องจากตวับทเป็นเหตผุลทางวทิยาศาสตร์ การสือ่ด้วยภาษาทีแ่ปร่งแปลกตา่งไปจากตรรกะการท าความเข้าใจของ

ผู้ เข้าชมจะก่อให้เกิดปฏิกิริยาตอ่ต้าน ท าให้การสือ่ข้อมลูไมส่มัฤทธ์ิผล  

4) ผู้แก้ไขพงึระลกึเสมอวา่ตนมีหน้าที่ท าให้ตวับทถกูต้องและท าให้ตวับทดีขึน้ 

ดงันีแ้ล้ว ผู้วิจยัคาดหวงัวา่บทแปลสดุท้ายซึง่เป็นฉบบัแก้ไขเรียบร้อยจะตอบสนองวตัถปุระสงค์ของศนูย์ฯ ในทาง

ปฏิบตัิได้จริง ใช้งานได้ตามวตัถปุระสงค์ เป็นไปตามเจตนาของผู้สง่สารท่ีต้องการกระตุ้นความคิดตลอดจนเสริมสร้างการมี

สว่นร่วมของผู้ รับสาร บทแปลจะสามารถสง่ตอ่ใจความหลกัที่นิทรรศการหรือตวับทต้นฉบบัต้องการสือ่โดยก้าวผา่น

ข้อบกพร่องที่อาจปรากฏในต้นฉบบั และมีสว่นเสริมสร้างโลกทศัน์ของผู้ เข้าชมภายหลงัจากชมนทิรรศการแล้ว ผู้ เข้าชมนา่จะ

ได้รับสารท่ีเหมาะสมกบัชว่งอายวุยั ซึง่ไมม่ข้ีอบกพร่องทางภาษาหรือทางองคาพยพอื่นที่เก่ียวข้องกบัการน าเสนอทางด้าน

พิพิธภณัฑ์ อนัจะท าให้สารของศนูย์ฯ สามารถสือ่ออกไปได้อยา่งมีพลงัและเอือ้ตอ่กระบวนการเรียนรู้ด้วยตนเองของผู้มารับ

บริการ 
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3.3.2 ขัน้ตอนการแก้ไข 

 ผู้วิจัยจะท าความเข้าใจตวับทพิพิธภณัฑ์ในเชิงวิชาการก่อน โดยเร่ิมจากการศึกษาแนวคิดที่เก่ียวข้องกับการแปล

พิพิธภณัฑ์ของนกัวิชาการต่างๆ ได้แก่ กีโย นีทเทอร์ และสเติร์จ เพื่อความเข้าใจท่าทีและสิ่งที่ควรค านึงในการจดัการตวับท

พิพิธภณัฑ์ สรุปออกมาเป็นแนวทางปฏิบตัิของตนเอง จากนัน้จึงท าความเข้าใจพิพิธภณัฑ์ในเชิงข้อเท็จจริงด้วยการวิเคราะห์

ตามแนวทางของคริสติอาเน นอร์ด เพื่อให้รู้จกัและเข้าใจเจตนารมณ์ของศนูย์วิทยาศาสตร์เพื่อการศกึษาได้ดียิ่งขึน้  

ขัน้ต่อมา ผู้วิจยัจะพิจารณาเฉพาะบทแปลทัง้หมดในภาพรวมเพื่อท าความเข้าใจเนือ้หาของตวับทและการใช้ภาษา

ของผู้ แปล ตรวจสอบข้อบกพร่องที่อาจเห็นได้เมื่ออ่านเฉพาะแต่บทแปลก่อน ได้แก่ ปัญหาด้านวัฒนธรรมและด้าน

ภาษาศาสตร์ อาทิ การปรับแก้สู่ปลายทาง (Tailoring) วิธภาษา (Sub-language) วิธีด าเนินการ (Mechanics) ควบคู่ไปกับ

การตรวจสอบปัญหารูปลักษณ์ของบทแปล เช่น การจัดหน้า (Layout) การพิมพ์ (Typography) ซึ่งแม้ทัง้สองฝ่ังจะเป็น

ข้อบกพร่องคนละหมวดหมู่กนั แตก่ารพิจารณาแก้ไขก็ไมส่ามารถแยกขาดเป็นเอกเทศออกจากกนัได้ เนื่องจากการแปลตวับท

พิพิธภัณฑ์เป็นการกระท าเชิงหพุวิทยาการ เป็นปฏิบัติการทางภาษาซึ่งนอกจากจะต้องพิจารณาถึงความสมัพันธ์ทางสญั

ศาสตร์ระหวา่งวตัถจุดัแสดง ตวับทตวัอกัษร และพืน้ท่ีจดัแสดงแล้ว ยงัต้องค านึงถึงผู้ เข้าชมภายใต้เง่ือนไขทางภณัฑารักษ์อีก

ด้วย เนือ้หาในสื่อจดัแสดงย่อมต้องสมัพนัธ์กบัพืน้ที่ที่มี ทัง้พืน้ที่แนวนอนคือห้องจดัแสดงและพืน้ที่แนวตัง้คือปา้ยข้อมลูต่างๆ 

การตดัสนิใจสร้างเนือ้หาตวับทจึงต้องเก่ียวโยงกบัรูปลกัษณ์อยา่งหลกีเลีย่งไมไ่ด้ 

 ขัน้ตอนท าความเข้าใจบทแปลนีผู้้ แปลจะได้กระท าซ า้หลายครัง้ ในครัง้แรกคือการเข้าชมพิพิธภัณฑ์เพื่อสมัผัส

ประสบการณ์จริงที่ผู้ เข้าชมจะได้รับ ผู้วิจยัจะมีโอกาสสงัเกตความแปร่งปร่าทัง้หมดและวิเคราะห์แนวโน้มของข้อบกพร่อง จน

เกิดการเตรียมพร้อมวางแผนแก้ไขในใจ สว่นครัง้ตอ่ๆ มาเกิดขึน้เมื่อลงมือพิมพ์ถอดเนือ้หาจากปา้ยและลงมือตรวจแก้ 

 เมื่อทราบเนือ้หาโดยรวมและเข้าใจความมุง่หมายของพิพิธภณัฑ์แล้ว ผู้ วิจยัจึงค่อยมาสอบทานเปรียบเทียบบทแปล

กับต้นฉบับเพื่อไม่ให้ตนเองยึดติดกับถ้อยค าในต้นฉบบัมาตัง้แต่เบือ้งแรก ท าความเข้าใจเนือ้หาในส่วนที่แปร่งป ร่าหรือไม่

สามารถสื่อความได้ ถอดวิธีคิด วิธีการใช้ภาษาของผู้แปล แล้วตรวจสอบข้อบกพร่องของการแปลเฉพาะตวับท ได้แก่ ปัญหา

การถ่ายความหมายและปัญหาด้านเนือ้หา โดยใช้กลวิธี verification ที่น าเสนอโดยเดอลลิส์มาตรวจสอบย้อนกลบั 

จากนัน้ผู้ วิจัยจะแจกแจงข้อบกพร่องต่างๆ ที่ตรวจพบออกเป็นหมวดหมู่ตามเกณฑ์ที่ตัง้ไว้ เช่ือมโยงหาทฤษฎีที่

สามารถน ามาใช้แก้ปัญหาหลกัให้แต่ละหมวดหมู่เพื่อเป็นแนวทางในการตดัสินใจ ต่อมาจึงพิจารณาว่าข้อบกพร่องในเกณฑ์

ยอ่ยแตล่ะข้อเหลา่นัน้สามารถแก้ไขด้วยทฤษฎีหลกัได้หรือไม่ หากไม่ได้ ต้องใช้วิธีใดและมีหลกัคิดอย่างไร แล้วจึงลงมือแก้ไข

จริง 
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ร่างบทแปลแก้ไขเบือ้งต้นนอกจากจะมีผู้วิจยัเป็นผู้ตรวจทานรอบแรกแล้ว ยงัจะได้รับการตรวจสอบเพิ่มเติมอีกสอง

ระดบั ประกอบไปด้วยการตรวจสอบความถกูต้องของภาษาโดยอาจารย์ที่ปรึกษาของผู้วิจยั และการตรวจสอบความถกูต้อง

ด้านเนือ้หาโดยอาจารย์ประจ าศนูย์ฯ ผู้ รับผิดชอบนิทรรศการซึ่งมีความเช่ียวชาญในสาขานัน้โดยตรง ผู้ วิจัยคาดว่าผลลพัธ์

สดุท้ายที่ได้ ซึง่ผา่นการวิเคราะห์ปัญหารอบด้าน มีกลวิธีแก้ไขรองรับด้วยทฤษฎีต่างๆ และมีการตรวจสอบความถกูต้องอย่าง

รัดกุม จะเป็นบทแปลแก้ไขฉบับสมบูรณ์ สามารถใช้ตอบสนองวตัถุประสงค์ของศูนย์ฯ ในทางปฏิบัติได้จริง กระบ วนการ

ทัง้หมดที่กลา่วมานีส้ามารถสรุปเป็นแผนภาพได้ตามรูป 3.35 ด้านลา่ง 

 

รูป 3.35 กระบวนการแก้ไขบทแปล 

จากการวิเคราะห์ตวับทและข้อบกพร่องของการแปลที่พบในบทที่ 3 ข้างต้น ผู้ วิจัยสามารถสงัเคราะห์กระบวนการ

แก้ไขบทแปลของพิพิธภณัฑ์ ตลอดจนสรุปออกมาได้เป็นรูปธรรมโดยอาศยัแนวคิดและทฤษฎีจากการทบทวนวรรณกรรมในบท

ที่ 2 เป็นพืน้ฐาน จากนัน้ ผู้วิจยัจะได้แสดงถึงวิธีการและผลลพัธ์สดุท้ายของบทแปลแก้ไข ดงัรายละเอียดที่จะปรากฏในบทท่ี 4 

ตอ่ไปนี ้
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บทที่ 4 ตัวบทต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 

งานวิจยัฉบบันีเ้ลอืกวิเคราะห์และแก้ไขป้ายข้อมลูคดัสรรจากนิทรรศการของศนูย์ฯ จ านวน 3 นิทรรศการ รวมทัง้หมด 64 ป้าย แบง่ออกเป็นนิทรรศการชีวิตพิศวง ชัน้ 7 อาคาร 4 จ านวน 

39 ป้าย  นิทรรศการเมืองเด็ก ชัน้ 6 อาคาร 4 จ านวน 9 ป้าย  และนิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน ลานกลางแจ้งข้างอาคาร 3 จ านวน 16 ป้าย  ลกัษณะการน าเสนอตารางข้อมลูการแก้ไข

แบง่ออกเป็นรายป้ายเรียงตามล าดบัการจดัแสดงของพิพิธภณัฑ์  โดยตารางต้นฉบบั บทแปล และบทแปลแก้ไข ท าหน้าที่แสดงเนือ้หาโดยรวมของป้ายข้อมลูหนึง่ๆ  ส าหรับสว่นท่ีพบข้อบกพร่อง 

ข้อควรสงัเกต หรือที่มีการเปลีย่นแปลงแก้ไข ผู้วิจยัจะขีดเส้นใต้ไว้ชดัเจน  ในกรณีที่ค า วล ีหรือประโยคใดมีข้อบกพร่องหลายประการ จะเน้นด้วยเส้นใต้คูเ่พื่อบง่ชีว้า่มีข้อบกพร่องคนละประเภท

ซ้อนทบักนัอยู ่โดยการสะกดค าและเว้นวรรคในต้นฉบบันัน้จะถอดส าเนาโดยตรงมาจาก ป้าย เพื่อแสดงให้เห็นวา่แม้ในต้นฉบบัภาษาไทยเองก็ยงัมีข้อผิดพลาด  ในขณะที่ตารางข้อบกพร่อง การ

แก้ไข และรหสัข้อบกพร่อง จะจ าแนกข้อบกพร่องภายในป้ายนัน้ออกเป็นรายประเภท ระบกุ ากบัด้วยรหสัข้อบกพร่อง (ตามตาราง 2.4 รหสัข้อบกพร่องในงานวิจยัฉบบันีฯ้ หน้า 47) พร้อมเสนอแนว

ทางแก้ไข  ตามที่น าเสนอเป็นล าดบัดงัตอ่ไปนี ้

นิทรรศการชีวิตพิศวง 

1. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
รู้ไหมร่างกายของเรานี ้
นา่พิศวง... 

Do you know...? Did you know? 
Our body is amazing! 

ตา ห ูจมกู ปาก และผิวหนงัช่วยเราให้รับรู้สิง่ตา่งๆได้ 
มาดกูนัซิวา่... 
อวยัวะทัง้ 5 สว่นนีม้ีบทบาทตอ่ชีวิตเราได้อยา่งไร 

Our senses allow us to learn, to protect ourselves, and to 
enjoy the world. 
Can you imagine what might it be like to live your life 
without any of your senses? 
The five senses are: taste, sight, touch, smell and hearing. 

Taste, sight, touch, smell, and hearing 
Our 5 senses allow us to learn, to protect ourselves, and to 
enjoy the world. 
Let's find out how incredibly they play important roles in our 
life. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Do you know...? Did you know? 
Our body is amazing! 

Co 

Can you imagine what might it be like to live your life 
without any of your senses? 

Let's find out how incredibly they play important roles in our life. Lo 
 

The five senses are: taste, sight, touch, smell and hearing. Taste, sight, touch, smell, and hearing Sm 
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2. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
สมัผสัที่ 6 
หมายถึง การรับรู้ข้อมลูผา่นทางจิตใจหรือความคิด 
ไมใ่ช่ร่างกายหรือจากการรับสมัผสัทัง้ 5 ค าวา่ 
"สมัผสัที่ 6" ถกูใช้ครัง้แรกโดยนกัจิตวิทยาที่ช่ือวา่ 
Frederic Myers ตอ่มาจึงถกูน ามาใช้อยา่งแพร่หลาย 

Sixth Sense 
It is the reception of information which does not gained 
through the 5 physical senses but sensed with the mind. 

Sixth Sense: 
Perception of information via the mind, not the 5 physical 
senses. The word "sixth sense" was introduced by Frederic 
Myers, a well-known psychical researcher, and has been 
adopted extensively. 

พระภมูิเจ้าที ่
ความเช่ือ ความศรัทธา ความรู้สกึ คนไทยมีความเช่ือ
วา่ "พระภมูิ" หรือ "ภมูิเทวดา" มีหน้าที่รักษาอาณา

Thai Spirit House 
Belief and Faith...The spirit house is a shrine for spirits. 
Most houses and businesses have a spirit house placed in 

Homestead Guardian Spirit 
Thai people believe that every plot of land is looked after by 
a homestead guardian spirit. Therefore, they invite the spirit 
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เขตที่ดิน ที่เจ้าของได้อญัเชิญมาสงิสถิตบนศาลพระ
ภมูิเพื่อปกป้องคุ้มครองเจ้าของบ้านและบริวาร ให้อยู่
เย็นเป็นสขุมีความเจริญรุ่งเรือง 

a good spot. The owners believed that spirits would 
protect their houses and bring wealth to their business. 

into the land's spirit house to protect their home and bring 
wealth to their business. This is purely belief and faith, a 
peace of mind beyond proofs of physical senses. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Sixth Sense 
It is the 

Sixth Sense: La 

reception Perception Id 
does not gained through the 5 physical senses but sensed 
with the mind. 

via the mind, not the 5 physical senses. Me 

ค าวา่ "สมัผสัที่ 6" ถกูใช้ครัง้แรกโดยนกัจิตวิทยาที่ช่ือวา่ Frederic 
Myers ตอ่มาจึงถกูน ามาใช้อยา่งแพร่หลาย 

The word "sixth sense" was introduced by Frederic Myers, a well-
known psychical researcher, and has been adopted extensively. 

Co 

นกัจิตวิทยา psychical researcher Fa, Co 

Thai Spirit House Homestead Guardian Spirit 
 

Lo 

Belief and Faith... This is purely belief and faith, a peace of mind beyond proofs of 
physical senses. 

Lo, Sm 

Belief and Faith... This is purely belief and faith, a peace of mind beyond proofs of 
physical senses. 

Me 

believed believe Me 

protect their houses and bring wealth to their business. protect their home and bring wealth to their business. Me 

placed in a good spot - Ta 
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The spirit house is a shrine for spirits. Most houses and 
businesses have a spirit house placed in a good spot. The 
owners believed that spirits would protect their houses and 
bring wealth to their business. 

Thai people believe that every plot of land is looked after by a 
homestead guardian spirit. Therefore, they invite the spirit into the 
land's spirit house to protect their home and bring wealth to their 
business. 

Sm 

 

3. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ผิวหนงัท าให้เรารู้สกึร้อนหรือเย็นได้... 
 ร่างกายของเราเก่งมากๆมนัเรียนรู้ที่จะรักษา
อณุหภมูิในร่างกายให้อยูท่ี ่37 องศาเซลเซียส ใน

Smart Skin 
Our body is cleaver. It knows how to keep your 
temperature right around 370 c.  In a very hot day, we run 

Smart Skin 
Our body is clever. It knows how to keep our core body 
temperature right around 37 °C.  On a warm day, if we run 
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วนัท่ีอากาศร้อนมากแตเ่ราต้องวิ่งแขง่กนักลางแดด
จดัอีกด้วย ร่างกายของเราจะร้อนมากได้รับความ
ร้อนจากแสงแดดและเกิดความร้อนจากการออกแรง
วิ่ง ผิวหนงัของเราจะขบัเหง่ือออกมาเพื่อช่วยระบาย
ความร้อน เหง่ือของเราเมื่อถกูอากาศจะดดูความ
ร้อนแล้วระเหยไปท าให้ตวัเราเย็นลง 

as fast as we can under the sun. Our muscles produce 
extra heat and the sun, too, heats up our bodies. The body 
would become much too hot, so we sweat. Once the 
sweat hits the air, it evaporates off your skin, and you cool 
down. 

under the sun, our muscles will produce extra heat and the 
sun, too, will heat up our body, causing us to sweat. Once 
the sweat hits the air, it evaporates off our skin and cools us 
down. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

cleaver clever Me 
your our Sm, Ta 
370 c 37 °C Ty 
In On  Me 

very hot warm Ta 
as fast as we can - Ta 

In a very hot day, we run as fast as we can under the sun. On a warm day, if we run under the sun,  Sm 

Our muscles produce extra heat and the sun, too, heats 
up our bodies. 

our muscles will produce extra heat and the sun, too, will heat up 
our body, 

Me, Sm 

The body would become much too hot, so we sweat. causing us to sweat. Lo 

Once the sweat hits the air, it evaporates off your skin, and 
you cool down 

Once the sweat hits the air, it evaporates off our skin and cools us 
down. 

Sm 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
แตถ้่าเราอยูใ่นท่ีอากศหนาวจดัร่างกายของเราจะ
พยายามกกัเก็บความร้อนเอาไว้ โดยผิวหนงัของเรา
จะหดตวัเพื่อดงึรูขมุขนให้ปิดและกล้ามเนือ้บริเวณ
นัน้จะดงึเส้นขนของเราให้ลกุชนั หรือ "ขนลกุ" เพื่อให้
เส้นเลอืดอยูห่า่งจากผิวหนงัและอากาศภายนอกที่
เย็น 

When the weather is too cold, your blood vessels keep 
your body from losing heat by narrowing and keeping the 
warm blood away from the skin's surface. You might notice 
goose bumps your skin. 

But when the weather is cold, our blood vessels will shrink to 
maintain our body heat. Our skin will contract to protect our 
warm blood from coldness, causing our pores to close and 
pulling our hair to stand straight up. This results in 
goosebumps on our skin. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

When But when Sm 
is too cold is cold Fa, Ta 
your our Sm, Ta 

blood vessels keep our blood vessels will Me, Sm 
narrowing close Ac 

the our Sm, Ta 

keep your body from losing heat by narrowing and 
keeping the warm blood away from the skin's surface. 

will shrink to maintain our body heat. Our skin will contract to 
protect our warm blood from coldness, causing our pores to close 
and pulling our hair to stand straight up. 

Lo 

You might notice goose bumps your skin. This results in goosebumps on our skin. Me 
You might notice goose bumps your skin. This results in goosebumps on our skin. Lo 
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4. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
มาลองวดักนัดวูา่…ระยะที่น้อยที่สดุที่เราสามารถ
บอกได้วา่ตวักระตุ้นม ี2 จดุ ( Receptive field ) ที่
บริเวณตา่งๆของร่างกายนัน้เป็นเทา่ใดบ้าง 

Lets measure the distance… 
What is the shortest distance that we can recept using 2 
stimuluses ( Receptive field ) on some part of our body ? 

Let's find our receptive fields! 
What is the shortest distance between 2 stimuli that we can 
feel on different parts of our body? 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Lets Let's Ty, Me 
measure the distance find our receptive fields Or, Me 
… ! Me 

Lets measure the distance… Let's find our receptive fields! Sm 
recept feel Ac 
stimuluses stimuli Me 

some part different parts Me, Fa 
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body ? body? Me 

( Receptive field ) - Or, Me 

that we can recept using 2 stimuluses ( Receptive field ) 
on some part of our body ? 

between 2 stimuli that we can feel on different parts of our body? Id 

 

5. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
คนเลน่ 
1.สอดแขนข้างใดข้างหนึง่เข้าไปในช่องโดยหงาย
ท้องแขนขึน้ด้านบน 
2.ก ามือหลวมๆปลอ่ยตามสบายเตรียมพร้อมรับการ
ทดสอบ 
3.เตรียมตอบเมื่อเพื่อนถามวา่ " 1 หรือ 2 จดุ"" 1 " 
หมายถึง รู้สกึได้ 1 จดุที่แขน" 2 " หมายถึง รู้สกึได้ 2 
จดุที่แขน 
4.เมื่อพร้อมเลน่บอกเพื่อนให้รู้วา่ "พร้อมแล้ว" 
**ลองสลบัท่ีกนัเลน่ดบู้าง** 

 - Your partner is going to lightly poke you with either one 
or two pins on various places of your arm. 
- Your job is to tell that you feel one poke or two pokes. 
Please don't look at your partner while you are playing. 

How to play 
 
Guesser 
1. Your partner is going to poke you lightly with either one or 
two provided stimuli on your arm. 
2. Your job is to tell if you feel one or two pokes. Keep in 
mind that you need to look away from your testing arm and 
actually tell from your feeling. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

 How to play Or 
คนเลน่ Guesser Co 
- Y 1. Y Or 

- Y 2. Y Or 
lightly poke you poke you lightly Me 

pins provided stimuli Or, Sm, Ac, Fa 
pins provided stimuli ** Or > ค าเดิมที่ใช้มีทัง้ pin และ toothpick 

สว่นภาษาไทยใช้ทัง้ตวักระตุ้นและปากกา 
ในขณะท่ีอปุกรณ์ในสถานท่ีจริงเคยเป็นแทง่
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ลกัษณะคล้ายหวัแร้ง แตปั่จจบุนัหายไป 
ศนูย์ฯ จะจดัอปุกรณ์ใหมเ่ป็นปากกามา
ทดแทน อยา่งไรก็ดี เพื่อให้ความหมาย

สอดคล้องกบัความเป็นจริงอยูเ่สมอไมว่า่ใน
อนาคตอปุกรณ์นีจ้ะเปลีย่นเป็นสิง่ใด ผู้วิจยั
จึงเลอืกใช้ stumuli สือ่ความหมายโดยกว้าง 
และเสนอให้ปรับค าภาษาไทยเพื่อไมใ่ห้ลกัลัน่

ด้วยเช่นกนั 
on various places of your arm. on your arm. Sm, Id, Fa 

that if Ac, Id 

one poke or two pokes one or two pokes. Id 

Please don't look at your partner while you are playing. Keep in mind that you need to look away from your testing arm and 
actually tell from your feeling. 

Ac, Ta 
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6. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
อา่นวิธีเลน่ทัง้หมดแล้วท าความเข้าใจเมื่อพร้อมบอก
เพื่อนวา่ "พร้อมแล้ว" 
1. เมื่อเพื่อนบอกวา่"พร้อมแล้ว"กดปากกาทัง้ 2อนัลง
ที่ท้องแขนของเพื่อนพร้อมกนั แล้วถามวา่ " 1 หรือ 2 
จดุ " 

 - Without telling your partner this, hold the two toothpicks 
so that the points measure 1 millimeter apart and lightly 
poke his/her on the palm of his/her hand. 
- Ask his/her if he/she felt one or two points on his/her skin. 
If he/she says one point, separate the two points of the 

Clue giver 
1. Without telling your partner this, poke them lightly on their 
arm with two stimuli, measuring 1 mm apart between the two 
points. 
2. Ask them if they felt one or two pokes on their arm. If they 
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2.ให้ฟังค าตอบของเพื่อนแล้วขยบัปากกาทัง้ 2 อนัให้
ใกล้กนัมากขึน้ จากนัน้ก็ถามเพื่อนอีกวา่" 1 หรือ 2 
จดุ "ให้จดจ าค าตอบของเพื่อนและระยะหา่งบนมาตร
วดัไว้ 

toothpicks so that they measure 2 mm apart and lightly 
poke his/her in the palm again. 

say one, lift the stimuli, widen the distance between them to 
2 mm and poke your partner's arm lightly again. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

 Clue giver Or, Ta 
- W 1. W Or 
- A 2. A Or 
toothpicks stimuli Or, Sm, Ac, Fa 
the points - Ta, Me, Lo 
millimeter mm Sm 

lightly poke poke them lightly Me 
his/her their Id, Me 

on the palm of his/her hand. on their arm Sm, Fa 
hold the two toothpicks so that the points measure 1 
millimeter apart and lightly poke his/her on the palm of 
his/her hand. 

poke them lightly on their arm with two stimuli, measuring 1 mm 
apart between the two points. 
 

Ta, Id, Lo 

his/her them Id, Me 

he/she they Id, Me 

points on his/her skin pokes on their arm Sm 

point - Id, Me 
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separate widen Ac 

separate the two points of the toothpicks so that they 
measure 2 mm apart  

lift the stimuli, widen the distance between them to 2 mm  Fa 

and lightly poke his/her in the palm again. and poke your partner's arm lightly again. Me 

and lightly poke his/her in the palm again. and poke your partner's arm lightly again. Id 

and lightly poke his/her in the palm again. and poke your partner's arm lightly again. Sm, Me, Fa 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
3.เมื่อเพื่อนตอบวา่ " 1 " เมื่อไหร่ให้ลองขยบัหาระยะ
ที่หา่งขึน้เลก็น้อยแล้วถามเพื่อนอีกเพื่อหาให้ได้วา่
ระยะที่หา่งที่สดุซึง่เพื่อนตอบวา่ " 1 " เป็นเทา่ไหร่บน
มาตรวดั 
**ลองสลบัท่ีกนัเลน่ดบู้าง** 

 - Keep pulling the points apart until he/she says that 
he/she feels two points. Record the measurement at which 
he/she felt points on the palm of his/her hand. 
- Repeat step 3 with other parts of the body, such as the 
fingertips, upper arm, back, stomach, face, legs, and feet. 
Make sure to record the smallest distance at which each 
area of the body felt two distinct points when poked with 
the toothpicks. 

3. Bit by bit, try widening the distance until your partner says 
that they could finally feel two points. Record the distance. 
4. Repeat steps 1-3 on other parts of the body, such as the 
face, upper arm, fingertip, back, stomach, leg, and foot. 
Make sure to record the smallest distance at which each 
part of the body felt two distinct points when poked with the 
stimuli. 
**Now, try switching roles with your partner** 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

- K 3.  Or 
points distance Sm 
Keep pulling the points apart Bit by bit, try widening the distance Ac, Fa 
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he/she says that he/she  your partner says that they  Id, Me 
feels two points. could finally feel two points. Id 

Record the measurement at which he/she felt points on the 
palm of his/her hand. 

Record the distance. Id 

- R 4. R Or 
step 3 steps 1-3 Or, Fa 

with other parts of the body,  on other parts of the body,  Me 
the fingertips, upper arm, back, stomach, face, legs, and 
feet.  

the face, upper arm, fingertip, back, stomach, leg, and foot.  Sm, Me 

the fingertips, upper arm, back, stomach, face, legs, and 
feet.  

the face, upper arm, fingertip, back, stomach, leg, and foot.  Or, Sm 

area of the body part of the body Sm, Ac 

toothpicks. stimuli Or, Sm, Ac, Fa 

**ลองสลบัท่ีกนัเลน่ดบู้าง** **Now, try switching roles with your partner** Co 

 

7. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ท าไมเราจึงจกัจีเ้ซลล์รับความรู้สกึเจ็บปวดบนผิวหนงั
ของเราเมื่อถกูกระตุ้นไมรุ่นแรง เช่น การจกัจี ้ระบบ
ประสาทอตัโนมตัิจะสัง่ให้เรารู้สกึจกัจีแ้ล้วดิน้หนี... 

Why are we ticklish? When our receptors under skin are 
lightly touched, it hones reflexes and self-defense skills. 
Brain will tell us to laugh or get away from tickling. 

Why are we ticklish? When our pain receptors under the skin 
are lightly aroused, our reflex and self-defense skills will be 
triggered. Our brain will interpret that light pain as a tickle, 
then make us laugh and squirm away from it. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

receptors pain receptors Co 
under skin under the skin Me 
touched aroused Ac 

it hones reflexes and self-defense skills. our reflex and self-defense skills will be triggered. Me, Id, Ac 
Brain Our brain Me 

will tell us to laugh or get away from tickling. will interpret that light pain as a tickle, then make us laugh and 
squirm away from it. 

Ta, Co, Lo 

 

8. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
กอดกนัหนอ่ยได้ไหม 
เมื่อเราสมัผสักนัด้วยการกอดเซลล์รับความรู้สกึชนิด
ตา่งๆจะถกูกระตุ้น ความรู้สกึสมัผสัดีๆจะถกู
ถ่ายทอดไปที่สมองบอกวา่ "เราไมไ่ด้อยูเ่พียงล าลงั
นะ" และข้อความใหมน่ีก็้ถกูสง่ไปกระตุ้นสว่นตา่งๆ
ของร่างกายท าให้เราสดช่ืนมีชีวิตชีวา 

May I hug you? 
When we are hugged, receptors under skin are stimulated. 
Good feeling from hugging is sent to the brain that we are 
not alone. Hugs are an important expression of affection. It 
also reminds us that we care about and support the 
person we hug. 

May I hug you? 
When we are hugged, the receptors under our skin are 
stimulated. The good feeling from the hug will tell our brain 
that we are not alone, resulting in joyous cells throughout our 
body. Hugging is an important expression of affection. It also 
reminds us that we are supported and cared about. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

receptors the receptors Me 
skin our skin Me 
Good feeling The good feeling Me 

hugging the hug Sm, Id 
the brain our brain Ta 

is sent to the brain will tell our brain Id, Lo 

alone alone, resulting in joyous cells throughout our body. Co 
Hugs are Hugging is Id, Me 

It  Me 

reminds us that we care about and support the person we 
hug. 

reminds us that we are supported and cared about. Lo 
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9. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
วิธีเลน่ 
1.ยื่นศรีษะเข้าไปภายในช่องเพื่อฟังเสยีง 
2.กดปุ่ มเร่ิม!! (�� Start ) 
3.กดปุ่ มเช็ค!! (  Check ) ทนัทีทกุครัง้ที่ได้ยินเสยีง
ความถ่ีหลงัเสยีงรีโหลดปืน 

How to play 
1.Put your head inside to hear Beep!! sounds. 
2.Push ( Start ) button 
3.after hearing a beep sound immidiately push ( check ) 
button then a sound effect of a reloading gun will be 
heard. 

How to play 
1. Put your head inside to listen to frequencies. 
2. Push the Start button. 
3. After hearing a gun being reloaded, push the Check 
button immediately every time you hear a frequency. 

   



104 
 

 
 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

1.P 1. P Me 
to hear to listen to Ac 
Beep!!. frequencies. Me 
Beep!!.sounds. frequencies. Fa 

2.P 2. P Me 
( Start ) button the Start button. Me 

3.a 3. A Me 

beep sound gun being reloaded Fa 

beep sound immidiately gun being reloaded, Me 

immidiately immediately Me 

immidiately push ( check ) button push the Check button immediately Me 

push ( check ) button push the Check button Me 

then a sound effect of a reloading gun will be heard. every time you hear a frequency. Fa 
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10. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
อยา่คยุกนัเวลาครูสอน 
ฟังซิเฮียก่ีพดูอะไร?... 
วิธีเลน่ 
1.ยกหโูทรศพัท์ แล้วอา่นออกเสยีงข้อความด้านลา่ง 
2.จดจ าให้ได้วา่ทางปลายสายเขาพดูวา่อะไร 

Don’t chat in class 
Listen!!...What brother Kee said? 
How to play 
1.Pick up the phone and say something or read a 
massage out loud. 
2.Try to catch what brother Kee said about ? 

Don’t chat in class. 
Listen to Kee. Can you tell what he says? 
How to play 
1. Pick up the phone and say something continuously or 
read the message below out loud for a while. 
2. At the same time, try to catch what Kee says. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 
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Listen!!... Listen to Me 
What brother Kee said? Can you tell what he says? Me, Ac 

brother Kee Kee Ta 
1.Pick  1. Pick Me 

say something say something continuously Ta, Fa 
a massage the message below Me 

 
**Or > a reading message in English 

should also be provided 
massage  message Me 

out loud. out loud for a while. Ta, Fa 

2.Try 2. At Me 

Try to catch At the same time, try to catch Or, Ta, Fa 

catch what brother Kee said about ? try to catch what Kee says. Id, Me 

catch what brother Kee said about ? catch what Kee says. Me 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ไมแ่ปลกอะไรหรอกครับท่ีเราฟังเฮียก่ีไมรู้่เร่ือง 
เนื่องจากขณะพดูเราจะต้องฟังและได้ยินเสยีงตวัเอง
ด้วยเพื่อให้พดูได้ถกูต้องตอ่เนื่องเป็นประโยคเป็น
เร่ืองราวเดียวกนั ดงันัน้จึงไมไ่ด้ยินที่คนอื่นพดูได้ด ี

Don’t be surprised if you can’t catch what brother Kee said 
about .Because while we are talking we must listen to 
ourself for correcting and combine our speech into one 
story. So we don’t understand what others saying. 

Don’t be surprised if you couldn’t catch what Kee said. 
Because while we talk, we must also listen to ourselves so 
that we can pronounce and arrange sentences correctly. 
That’s why we couldn’t completely focus on what others 
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อยา่งเช่นในกรณีของคนหหูนวกเนื่องจากเขาไมไ่ด้ยิน
เสยีงตวัเองจงัหวะการพดูจึงไมต่อ่เนื่องกนั 

As in the case a person with a hearing disability. As result 
they don’t hear what they are saying because their speech 
is not smooth. 

were saying. 
This is similar to what happens to deaf people. As they 
cannot hear themselves talk, their speech can be halting. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

can’t couldn’t Me 
brother Kee Kee Ta 

said about . said. Me 
said about . said. Me 

while we are talking we must listen while we talk, we must also listen Id 
while we are talking we must listen while we talk, we must also listen Me 

while we are talking we must listen while we talk, we must also listen Ac 

ourself ourselves Me 

for so that we can Me 

for correcting and combine our speech into one story. so that we can pronounce and arrange sentences correctly. Me 

for correcting and combine our speech into one story. so that we can pronounce and arrange sentences correctly. Id, Me, Ac, Lo 

So we don’t understand what others saying. 
 

That’s why we couldn’t completely focus on what others were 
saying. 

Id, Me, Ac, Lo 

As in the case a person with a hearing disability. This is similar to what happens to deaf people. Me, Lo 

As result they don’t hear what they are saying because 
their speech is not smooth. 

As they cannot hear themselves talk, their speech can be halting. Me, Lo 
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11. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ลองหมนุวงล้อด.ู..สงัเกตซิเราเห็นอะไร 
Phenakistoscope : ความมหศัจรรย์ของ
ภาพเคลือ่นไหวนีเ้กิดจากความสมัพนัธ์ระหวา่งการ
เคลือ่นท่ีของภาพกบัการมองเห็นของมนษุย์ซึง่
สามารถอธิบายได้ด้วยทฤษฎีภาพติดตา 
(Persistence of vision) after image จะอยู่
ประมาณ 250 millisecond เพราะฉะนัน้ต้องเปลีย่น
ภาพอยา่งน้อย 4 ภาพตอ่วินาที ภาพยนต์จะใช้
ประมาณ 25 frame/second หรือมากกวา่ 

A Couple Waltzing 
Let's spin the wheel and see what happepns? 
Phenakistoscope : The wonderfulness of this eddect is the 
picture looks as if it's really moving. This effects is 
produced on how fast it spins and how fast our eyes can 
see. This is called an after image that refers to an image 
continuiting to appear in one's vision. Thus the change of 
each picture after another should not be less than 250 
milliseconds. In other words, every slide should be less 
than 4 pictures in each second. Inmovie they use 
approximately 25 frames per second. 

A Couple Waltzing 
Try spinning the wheel and see what happens. 
Phenakistoscope: The wonderfulness of this effect is that the 
pictures look as if they were really moving. This is related to 
how fast they spin and how well our eyes can detect each 
frame. This can be explained with the theory of persistence 
of vision. We will continue to see an afterimage for about 250 
milliseconds after the frame spins away. In order for the 
frames to create an animation, each will have to be 
displayed for no more than 250 milliseconds. In other words, 
in 1 second, we should be able to see about 4 frames. For a 
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movie, the film moves as fast as approximately 25 frames 
per second. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

happepns happens Ty 
Let's spin the wheel and see what happepns? Try spinning the wheel and see what happens. Me 
Phenakistoscope : Phenakistoscope: Me 

eddect effect Ty 
The wonderfulness of this eddect is the picture looks The wonderfulness of this effect is that the pictures look Me 

the picture looks as if it's really moving the pictures look as if they were really moving. Fa 
This effects is This is Id, Me 

produced on related to Id, Me 

it spins they spin Fa 

how fast our eyes can see. how well our eyes can detect each frame. Id, Fa 

continuiting - Ty 

This is called an after image that refers to an image 
continuiting to appear in one's vision. 

This can be explained with the theory of persistence of vision. Ta, Sm, Me, Ac, Lo 

after image afterimage Me 

Thus the change of each picture after another should not 
be less than 250 milliseconds. 

We will continue to see an afterimage for about 250 milliseconds 
after the frame spins away. In order for the frames to create an 
animation, each will have to be displayed for no more than 250 

Ta, Sm, Lo, Fa 
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milliseconds. 

In other words, every slide should be less than 4 pictures 
in each second. 

In other words, in 1 second, we should be able to see about 4 
frames. 

Sm, Id, Ac, Lo 

Inmovie they use For a movie, the film moves as fast as Id, Me, Ac  

 

12. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
เช่ือหรือไมว่า่ในสีเ่หลีย่มสเีหลอืงและสนี า้เงินเป็นสี
แดงโทนเดียวกนั 
CURIOUS COLOR : จากภาพมีสีเ่หลีย่มสแีดงมี
กรอบสเีหลอืงถกูตดัด้วยเส้นสนี า้เงิน กบั สีเ่หลีย่มสี
แดงมีกรอบสนี า้เงินถกูตดัด้วยเส้นสเีหลอืง สมองของ

COLOUR ILLUSION 
Believe it or not? All the red squares are the same red 
shade. 
Each red square is surrounded by blue or yellow. Our 
brain can be deceived by comparing the object with the 

COLOR ILLUSION 
Believe it or not? All the red squares are in the same shade. 
Each red square is surrounded by blue or yellow. Our brain 
can be deceived as it determines a shade by comparing it 
with the surrounding ones. Therefore, we sometimes see 



111 
 

เราจะเปรียบเทียบกบัสข้ีางเคียงเพื่อบอกวา่สแีดงนัน้
ควรเป็นสแีดงโทนไหน ทัง้ๆที่เป็นสแีดงโทนเดียวกนั 

nearby colors. Therefore, we sometimes see colors that 
are not really there. 

colors that are not really there. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

COLOUR ILLUSION COLOR ILLUSION Sm 
All the red squares are the same red shade. All the red squares are in the same shade. Id 
Our brain can be deceived by comparing the object Our brain can be deceived as it determines a shade by comparing 

it 
Sm, Id, Me, Ac 

nearby surrounding  Id 

colors. ones. Fa 
 

13. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ภาพโครมาเดป 
เลนส์จะท าให้เราเห็นภาพเป็น 3D จากการเลีย้วเบน
ของแสง(ส)ีที่แตกตา่งกนัโดยโทนสนี า้เงินจะอยูล่กึ
สว่นโทนสแีดงจะอยูต่ืน้หรือใกล้ตาเรามากกวา่ 
 
ภาพเหลือ่ม 
เลนส์สแีดงและสนี า้เงินจะท าให้ตาของเรามองเห็น
ภาพตา่งกนั 

( chromadepth ) 
Effect based upon differences in the diffraction of color. 
From front to back the scheme follows the visible light 
spectrum. from red to blue. 
 
(Anaglyph) 
Red and blue lens will let our each eye to view different 
images. 

(Chromadepth) 
This is the effect based upon differences in the diffraction of 
colors. According to the visible light spectrum, we will see 
that the color with wider wavelengths (eg. blue) seems to 
have more depth than the color with narrower wavelengths 
(eg. red). 
 
(Anaglyph) 
Red and blue lenses make each of our eyes see different 
depths. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

( chromadepth ) (Chromadepth) Or, Me 
Effect This is the effect Ta, Me 
color. colors. Me 

From front to back the scheme follows the visible light 
spectrum. from red to blue. 

According to the visible light spectrum, we will see that the color 
with wider wavelengths (eg. blue) seems to have more depth than 
the color with narrower wavelengths (eg. red). 

Ta, Me, Ac, Lo 
 

**Or > a light spectrum  
should also be illustrated here 

**Or > The effect of the illustration relies 
mainly on the size, not the color depths 

in question 
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Red and blue lens  Red and blue lenses  Me, Fa 

will let our each eye to view make each of our eyes see Id, Me 
different images. different depths. Fa 
 

14. 

   

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ภาพเหลือ่ม 
เลนส์สมีว่งแดงและสเีขียวจะท าให้ตาของเรามองเห็น
ภาพตา่งกนั 

(Anaglyph) 
Magenta and green lens will let our each eye to view 
different images. 

(Anaglyph) 
Magenta and green lenses make each of our eyes see 
different depths. 
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ภาพพลูฟริช 
เลนส์ข้างที่มีสเีข้มจะท าให้ตาข้างนัน้รับรู้ภาพได้ช้า
กวา่ข้างที่มองด้วยเลนส์ใสเมื่อภาพนัน้หมนุเปลีย่น
มมุไปจึงท าให้ตาทัง้ตาข้างเห็นภาพแตกตา่งกนั 

 
( pulfrich effect ) 
Each filter has a different effect. an eye with dark filter lens 
will see an image delay more than an eye with lighter filter 
lens. 

 
(Pulfrich effect) 
Each filter has a different effect. An eye with a darker filter 
will perceive an image slower than one with a lighter filter. 
So, when an angle shifts, both eyes perceive an image 
differently. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Magenta and green lens Magenta and green lenses Me, Fa 
will let our each eye to view make each of our eyes see Id, Me 
different images. different depths. Fa 
( pulfrich effect ) (Pulfrich effect) Or, Me 
an An Me 

eye with dark filter lens will see an image eye with a darker filter will perceive an image Id 
delay more slower Me 

an eye one Me 
lighter filter lens. a lighter filter. Me 

เมื่อภาพนัน้หมนุเปลีย่นมมุไปจึงท าให้ตาทัง้ตาข้างเห็นภาพ
แตกตา่งกนั 

So, when an angle shifts, both eyes perceive an image differently. Co 
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15. 

 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
กล้องถ่ายรูป VS ตา 
 
ฟิล์ม 
เลนส์ 

Camera VS Eye 
 
( film ) 
( lens ) 

The Camera VS The Eye 
 
( film ) 
( lens ) 
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ชดุเลนส์ 
ไดอะแฟรม 
การท างานของกล้องถ่ายรูป 
ภาพดินสอจะผา่นชดุ lens เพื่อปรับภาพให้ได้ตาม
ต้องการก่อนเข้าสู ่lens โดยผา่น diaphragm ภาพ
ดินสอกลบัหวัจะตกที่แผน่ filmซึง่ท าจากวสัดทุี่ไวตอ่
แสงแล้วเราก็น ามาล้างอดับนกระดาษเพื่อเก็บไว้ด ู

( complex lens ) 
( diaphragm ) 
How does a camera work? 
When you take a photograph of an object, light from the 
object travels to the camera and is refracted by the lens, 
forming an image on the film. 
The image is inverted and smaller than the object, 
because the object is a lot further away than the focal 
length of the lens. The camera flips the image so that we 
see it the right way up. 

( complex lens ) 
( diaphragm ) 
How does a camera work? 
When you take a photograph of an object, the light from the 
object travels to the camera and becomes refracted by the 
lens, forming an image on the film. 
The image is inverted and smaller than the actual object 
because the object is a lot further away than the focal length 
of the lens. The inverted image on the film is then flipped to 
the right direction when it is developed and printed out. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Camera VS Eye The Camera VS The Eye Id, Me 
light the light Me 
and is refracted and becomes refracted Me 

the object the actual object Ta 
The camera flips the image so that we see it the right way 
up. 

The inverted image on the film is then flipped to the right direction 
when it is developed and printed out. 

Lo, Fa 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
มา่นตาและรูมา่นตา 
กระจกตา 

( iris&pupil ) 
( cornea )  

( iris & pupil ) 
( cornea )  
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จอประสาทตา 
การท างานของตา 
ภาพดินสอจะผา่น cornea ช่วยหกัเหแสงก่อนเข้าสู ่
lens โดยผา่น pupil ภาพของดินสอหวักลบัจะตกที่ 
retina ซึง่มีเซลล์ที่ไวตอ่แสงแล้วแปลเป็นสญัญาณ
ประสาทเพื่อสง่ไปให้สมองช่วยท าให้เห็นเป็นภาพ
ดินสอหวัตัง้อยา่งที่เราเห็นจริงๆ 

( retina ) 
How do our eyes work? 
Light enters the pupil. The colorful circle around the pupil 
is called the iris which controls how much light is let in. 
Then, it hits the lens. The lens' job is to focus light rays on 
a part called the retina. The retina has a lot of special 
nerve cells which sense the light and carry signals to the 
brain to let us know what we're seeing! 

( retina ) 
How do our eyes work? 
Light enters the eye through the pupil. The circle, 
surrounding the pupil, called iris controls how much light can 
get in. Then, it hits the lens. The lens' job is to focus light 
rays onto the back part of the eye called retina. The retina 
has a lot of special nerve cells which sense the light and 
carry signals to the brain to let us know what we're seeing! 

 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

( iris&pupil ) ( iris & pupil ) Me 
Light enters the pupil. Light enters the eye through the pupil. Ta, Lo 
The colorful circle The circle, Fa 

around the pupil surrounding the pupil, Id 
is called the iris called iris Me 

iris which controls iris controls Me 
how much light is let in. how much light can get in. Id 

on a part called the retina onto the back part of the eye called retina. Me 

on a part called the retina onto the back part of the eye called retina. Ta 
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16. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ภาพสามมิต ิ
ภาพสามมิติเกิดจากสิง่ที่ตาแตล่ะข้างเห็นมีมมุที่
ตา่งกนัท าให้เกิดการรวมภาพขึน้โดยสมองและแปล
ผลเป็นสามมิต ิคือ มีทัง้ความกว้างxความยาวxความ
ลกึ... ลองมองกากบาทด้านลา่งนีใ้กล้ๆแล้วขยิบตา
สลบักนัดซู ิ
ในภาพสามมิติจะมีภาพ 2 ภาพซึง่มีมมุตา่งกนัซ้อน
กนัอยู.่..มาลองดกูนัวา่ภาพสามมิติ 2 ภาพนีเ้ลนส์คู่
ใดบ้างที่มองเห็นเป็นภาพสามมิติได้ 

(3D) 
A 3d view is where each of our eyes has a different views, 
and sends to our brain to generate as one 3d view object. 
3d view consists of length + width + depth. Try to look 
closer at the image below and try to close your eyes 
alternately. 
In this 3d image there are two layers of images that were 
almost close together.Try to look at the two images using 
this pairs of different lenses, and see which pair of lenses 

3-dimensional visual 
We see things in 3 dimensions because each of our eyes 
has different perspectives and sends its sight signals to our 
brain where they get combined and interpreted as one 3D 
image which has a length, a width, and a depth. Try looking 
closer at the cross below with each eye at a time. You will 
see the cross seems to move sideward. That is because 
your left and right eyes have different perspectives. 
A 3D image has two overlapping layers of the same image. 



119 
 

can see 3d image. Take a look at the two images below using these pairs of 
different lenses, and see which pair makes you see in 3D. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

(3D) 3-dimensional visual Ta, Ac 
3d view things in 3 dimensions Ac, Fa 

A 3d view is where We see things in 3 dimensions because Id, Me 
has a different views, has different perspectives Me 

views perspectives Ac 
sends sends its sight signals Ta, Id, Me, Lo 

to generate as one 3d view object. where they get combined and interpreted as one 3D image Ta, Id 

view object. image Ac 

3d view consists which has Me, Ac 

consists of length + width + depth. has a length, a width, and a depth. Me 

Try to look closer at the image below  Try looking closer at the cross below  Id 

Try to look closer at the image below  Try looking closer at the cross below  Or, Fa 

and try to close your eyes alternately. with each eye at a time. Id 

- You will see the cross seems to move sideward. That is because 
your left and right eyes have different perspectives. 

Ta 

In this 3d A 3D Fa 

In this 3d image there are  A 3D image has Id, Me 
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two layers of images that were almost close together. two overlapping layers of the same image. Fa 

two layers of images that were almost close together. two overlapping layers of the same image. Me 

two layers of images that were almost close together. two overlapping layers of the same image. Ac 

together.Try to look at together. Take a look at Me 

Try to look at the two images Take a look at the two images below Sm, Id 

Try to look at the two images Try to look at the two images below Or 

this pairs of different lenses,  these pairs of different lenses,  Me 

which pair of lenses which pair Id 

which pair of lenses can see 3d image. which pair makes you see in 3D. Ac 

 

17. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
3D Motion 
เรามองเห็นวตัถเุคลือ่นไหวจากการท่ีแสงที่ตกบนจอ
ประสาทตามีรูปแบบการเปลีย่นแปลงสลบักนั เช่น 
เป็นแถบเข้มสลบัจางและเรารับรู้ความเป็น 3D ได้
จากขนาดของวตัถทุี่แตกตา่งกนัในภาพนีส้ขีอง
ค้างคาวที่มีรูปแบบสลบัเข้มจางและเรียงจากขนาด
เลก็ตรงกลางภาพไปขนาดใหญ่โดยรอบท าให้รับรู้วา่
ค้างคาวบินออกมาจากตรงกลาง 

TWIN GHOST 
The illusion shows herecreate a sense of movement, 
caused by the way your eyes have to work to view them. 
The light that projects on retina has different forms such as 
a set of bands with strongly contrasting colors. However, 
in this image. We sense the movement from the different 
sizes is moving, so we feel that the bats are flying out from 
the center. 

TWIN GHOSTS 
3D motion 
The illusion shown here creates a sense of movement by 
exploiting the way our eyes work with strongly contrasting 
hues and different sizes. The bats here have contrasting 
colors on their wings and differ in sizes from the center 
outwards, making them seem as if they were flying towards 
us. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

TWIN GHOST TWIN GHOSTS Me, Fa 
3D Motion (From ST) 3D motion La, Ac 
shows shown Me 
herecreate here creates Me 

your  our Sm, Ta 
have to work to view them. work Ta, Lo 

The light that projects on retina has different forms such as 
a set of bands with strongly contrasting colors. 

with strongly contrasting hues and different sizes. Sm, Me, Lo, Fa 

However, in this image. - Me 

We sense the movement from the different sizes is moving, 
so we feel that the bats are flying out from the center. 

The bats here have contrasting colors on their wings and differ in 
sizes from the center outwards, making them seem as if they were 

Me 
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flying towards us. 

 

18. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ภาพนีเ้รียกวา่ chomostereopsis โดยเราจะมองเห็น
ภาพเป็น 3 มิติเมื่อมองใกล้ๆ เช่น น้อยกวา่ 1 เมตร 
แตจ่ะหายไปเมื่อมองไกลออกไปกลไกเกิดจากการท่ี
แสงที่มีความยาวคลืน่ตา่งกนัจะถกูโฟกสัไปท่ี
ต าแหนง่ตา่งกนั ( chromatic aberration ) ท าให้รับรู้
ความตืน้ลกึของแตล่ะสแีตกตา่งกนั 

FLOATING ZERO 
Chromostereopsis is a visual illusion whereby the 
impression of depth is seen in two-dimensional color 
images. We will see the image as 3D when we look at the 
image closer than 1 meter, but this will disappear when we 
step back. The results are from the fact that colored lights 

FLOATING ZERO 
Chromostereopsis is a visual illusion where the impression of 
depth can be perceived from two-dimensional color images. 
We will see that the image above is 3D when we look at it 
from a distance less than 1 meter, but the third dimension 
will disappear when we are further away. This is due to the 
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refract differently depending on the color causing some 
light rays to converge before others in the eye (chromatic 
aberration). 

fact that lights with different colors refract differently, causing 
some light rays to converge before others in the eye 
(chromatic aberration). 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

whereby where Me 
is seen in can be perceived from Id 
see the image as 3D see that the image above is 3D Or, Me 

the image it Me 
closer than 1 meter from a distance less than 1 meter Id 

this the third dimension Me 
step back. are further away. Lo, Fa 

The results are from This is due to Id, Me 

colored lights lights with different colors Fa 

refract differently depending on the color causing some refract differently, causing some  Sm 

refract differently depending on the color causing some This is due to the fact that lights with different colors refract 
differently, causing some  

Me 
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19. 

    

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ตา 
 
ตาขาว 
มา่นตา 
รูมา่นตา 
กระจกตา 
จอประสาทตา 
เลนส์ตา 
เส้นประสาทตา 
 

Eye 
 
(sclera) 
(iris) 
(pupil) 
(cornea) 
(retina) 
(lens) 
(optic nerve) 
 

The Eye 
 
(sclera) 
(iris) 
(pupil) 
(cornea) 
(retina) 
(lens) 
(optic nerve) 
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มารู้จักอวัยวะรับการมองเห็น 
เรามีคิว้ไว้กนัเหง่ือเข้าตามีหนงัตาไว้ป้องกนัอนัตราย
และมีขนตาช่วยป้องกนัสิง่สกปรกหรือฝุ่ นผงไมใ่ห้เข้า
มาท าอนัตรายแก่ดวงตาของเราได้ 
 
ดวงตานอกจากท าหน้าที่รับรู้การมองเห็นแล้วยงัใช้
สือ่อารมณ์ความรู้สกึผา่นแววตาและน า้ตาอีกด้วย... 

Learning about our eyes 
Our eye consists of: 
Eyebrows - protect our eyes from sweat and any chemical 
liquid. 
Eyelids - protect our eyes from incoming debris and clean 
our eyes every time we blink. 
Eyelashes - protect our eyes from dust. Our eyes give us 
vision around us and also show our expression and 
emotions. 

Learning about the protectors of our eyes 
We have eyebrows to protect our eyes from sweat and other 
liquids, eyelids to protect our eyes from debris and clean our 
eyes every time we blink, and eyelashes to protect our eyes 
from dust.  
 
Our eyes give us the vision of things around us and also 
show our expressions and emotions. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Eye The Eye Id, Me 
our eyes the protectors of our eyes Or, Lo 
Our eye consists  - Me 

Our eye consists of: 
Eyebrows - protect our eyes from sweat and any chemical 
liquid. 
Eyelids - protect our eyes from incoming debris and clean 
our eyes every time we blink. 
Eyelashes - protect our eyes from dust. Our eyes give us 
vision around us and also show our expression and 
emotions. 

We have eyebrows to protect our eyes from sweat and other 
liquids, eyelids to protect our eyes from debris and clean our eyes 
every time we blink, and eyelashes to protect our eyes from dust. 

Or 
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Our eye consists of: 
Eyebrows / Eyelids / Eyelashes 

- Lo, Fa 

sweat and any chemical liquid. sweat and other liquids, Id, Lo 
incoming debris debris Id 

protect our eyes from dust. Our eyes give us vision around 
us and also show our expression and emotions. 

protect our eyes from dust.  
 
Our eyes give us the vision of things around us and also show our 
expressions and emotions. 

La 

Our eyes give us vision around us Our eyes give us the vision of things around us Id 

expression and emotions. expressions and emotions. Me 

  **Or > Irrelevance of content and 
illustration 

 

20. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
มารู้จักประสาทรับการมองเห็น 
ภาพท่ีเรามองจะถกูโฟกสัผา่นกระจกตาและเลนส์ตา
ให้ไปตกบนจอประสาทตาในลกัษณะหวักลบั 
 
ภาพจริง 
แสง 
หกัเหแสง 
ประสาทการมองเห็น 
ภาพหวักลบั 
จอรับภาพ 
รวมแสง 
 
จอประสาทตาซึง่มีเซลล์รับภาพอยูจ่ะสง่สญัญาณ
ผา่นเส้นประสาทตาไปยงัสมองเพื่อท าหน้าที่แปลผล
ท าให้เรารับรู้เป็นภาพหวัตัง้ตามที่เห็น 

Getting to know how our sense of vision works 
Every time we are looking to something or someone, it is 
focused by the cornea and lens to make an image 
appears upside down on the retina. 
 
cornea 
eyeball 
optic nerve 
regina 
lens 
 
However image receptor cells on the retina will send a 
nerve signal via optic nerves to the brain to interpret the 
image as upright image. 

Getting to know how our sense of vision works 
Every time we look at something or someone, our corneas 
and lenses will focus at the object, making it appear upside 
down on the retina. 
 
real object 
the light 
cornea refracting the light 
eyeball 
optic nerve 
flipped image 
retina 
lens focusing the light 
 
Then, the photoreceptor cells on the retina will send the 
nerve signal of the flipped image  via optic nerves to the 
brain where it gets interpreted as an upright image. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

we are looking to something we look at something Id 
it is focused by the cornea and lens our cornea and lenses will focus at the object Id, Ta 
cornea and lens corneas and lenses Me, Fa 



128 
 

to make an image appears upside down on the retina. , making it appear upside down on the retina. 
 

Id, Me 

ภาพจริง 
แสง 
หกัเหแสง 
ภาพหวักลบั 

real object 
the light 
cornea refracting the light 
flipped image 

Co 

regina retina Ty 
รวมแสง lens focusing the light Co 

However  Then,  Id 

However  Then, Me 

image receptor cells  the photoreceptor cells  Sm, Me, Fa 

a nerve signal  the nerve signal of the flipped image  Ta, Id 

to interpret the image as upright image. where it gets interpreted as an upright image. Id, Me  

 

21. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
บ้านลวงตา 
 
เห็นไหมวา่สมองของเพื่อนๆที่อยูด้่านนอกคะเนวา่เรา
ตวัเลก็หรือใหญ่จากสิง่ของที่อยูใ่กล้ตวัเรา เมื่อเราตวั
เทา่เดิมแตข่นาดของสิง่ของแวดล้อมผิดปกติไป 
เพื่อนๆจึงดไูมอ่อกเพราะมมุมองด้านนอกที่จงใจให้
หลอกการมองเห็น ซึง่ความเป็นจริงสิง่ตา่งๆจะมี
ขนาดเลก็ลงเมื่ออยูไ่กลออกไปจากจดุที่มองเห็น 

Ames room 
 
Your friend who is outside will estimate how big you are by 
comparing with the surrounding objects and space .So if 
something arround you are in an abnormal size ,your 
friends outside from the view position will be amazed. In 
fact an object will be smaller when we see it in a longer 
distance. 

Ames room 
 
Your friend outside estimates your size by comparing you 
with the surrounding objects and space. So, as the things 
around you inside this room are of an abnormal size, your 
friend at the viewing window is tricked to see you in a very 
different size. The distorted ratio of the room makes an 
object appear to be smaller as it looks like it is placed further 
away. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

who is outside outside Id, Me 
will estimate how big you are estimates your size Id, Me 
by comparing with by comparing you with Me 

space .So space. So, Me 
if something as the things Fa 

arround around Ty 
arround you around you inside this room Ta, Fa 

in an abnormal size of an abnormal size, Id, Me 

size ,your size, your Me 

friends friend Sm 
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outside from the view position at the viewing window Or, Id, Fa 

will be amazed. is tricked to see you in a very different size. Ta, Co, Lo 

In fact an object will be smaller when we see it in a longer 
distance. 

The distorted ratio of the room makes an object appear to be 
smaller as it looks like it is placed further away. 

Id, Me 

In fact an object will be smaller when we see it in a longer 
distance. 

The distorted ratio of the room makes an object appear to be 
smaller as it looks like it is placed further away. 

Ta, Lo, Fa 

 

22. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
นกัยอ่งเบา 
เลน่ได้ครัง้ละ 1 คน 
วิธีเลน่ 
เดินให้เบาที่สดุ 
จะเห็นได้วา่เมื่อเราเดินเสยีงดงั ระบบเกมจะจบัได้
แล้วเราก็จะโดนหกัคะแนน แตห่ากเราพยายามเดิน
ให้เบาๆ ระบบเกมจะจบัไมไ่ด้... 
...ร่างกายของเราก็เช่นเดียวกนัมีความไวตอ่สิง่ตา่งๆ
มากแม้การเปลีย่นแปลงเพียงเลก็น้อยรอบตวั
ร่างกายของเราสามารถรับรู้ได้ผา่นทางประสาท
สมัผสัทัง้ 5 แตห่ากสิง่ที่มากระตุ้นนัน้มีไมม่ากพอให้
เซลล์รับรู้ ( receptor cell ) ของประสาทการรับรู้ของ
เราจบัได้เราก็จะไมรั่บรู้ถึงสิง่นัน้เลย 
ตวัอยา่งเช่น แมลงวนักบัไวรัส หากแมลงวนัก าลงัจะ
บินเข้าปากเรา...เราจะมองเห็นแตไ่วรัสจะเข้าปากเรา
ไปเลยเพราะมนัเลก็มากๆเรามองด้วยตาเปลา่ไมเ่ห็น 

Burglar game 
How to play 
Walk as quiet as your cat licking her paws! 
This is how sensitive our sensory system can be. It is able 
to detect even a very small change of condition. However, 
the change sometimes is too small so our body cannot 
respond. Just like this game, every time we step on the 
pebbles, the score will be decreased. However, if we walk 
quiet enough, the game would not be able to detect our 
steps. 

Burglar Game 
Take turns to play 1 person at a time 
How to play 
When we walk loudly, the game will be able to detect us and 
deduct our score. So, try to walk as quietly as a cat licking 
its paw! 
This game reflects how sensitive our sensory system can be. 
It is able to detect a very small change of the condition 
surrounding us. However, it is not everything that we can 
sense. If the change is too small, our receptor cells will not 
be able to detect it.  
For example, we can prevent a fly from flying into our mouth 
because we can see it clearly, but we cannot avoid a virus 
as it is too small. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Burglar game Burglar Game Or 
เลน่ได้ครัง้ละ 1 คน Take turns to play 1 person at a time Co 
quiet quietly Me 

This is how sensitive our sensory system can be. This game reflects how sensitive our sensory system can be. Ta 
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It is able to detect even a very small change of condition. It is able to detect a very small change of the condition surrounding 
us. 

Ta 

It is able to detect even a very small change of condition. 
However, the change sometimes is too small 

It is able to detect a very small change of the condition surrounding 
us. However, it is not everything that we can sense. 

Ta, Lo 

so our body cannot respond. If the change is too small, our receptor cells will not be able to 
detect it. 

Id, Me, Lo 

Just like this game, every time we step on the pebbles, the 
score will be decreased. 

When we walk loudly, the game will be able to detect us and 
deduct our score. 

Lo 

However, if we walk quiet enough, the game would not be 
able to detect our steps. 

So, try to walk as quietly as a cat licking its paw! 
 

Id, Lo 

ตวัอยา่งเช่น แมลงวนักบัไวรัส หากแมลงวนัก าลงัจะบินเข้าปาก
เรา...เราจะมองเห็นแตไ่วรัสจะเข้าปากเราไปเลยเพราะมนัเลก็
มากๆเรามองด้วยตาเปลา่ไมเ่ห็น 

For example, we can prevent a fly from flying into our mouth 
because we can see it clearly, but we cannot avoid a virus as it is 
too small. 

Co 

Burglar game 
How to play 
Walk as quiet as your cat licking her paws! 
This is how sensitive our sensory system can be. It is able 
to detect even a very small change of condition. However, 
the change sometimes is too small so our body cannot 
respond. Just like this game, every time we step on the 
pebbles, the score will be decreased. However, if we walk 
quiet enough, the game would not be able to detect our 
steps. 

Burglar Game 
Take turns to play 1 person at a time 
How to play 
When we walk loudly, the game will be able to detect us and 
deduct our score. So, try to walk as quietly as a cat licking its paw! 
This game reflects how sensitive our sensory system can be. It is 
able to detect a very small change of the condition surrounding us. 
However, it is not everything that we can sense. If the change is too 
small, our receptor cells will not be able to detect it.  
For example, we can prevent a fly from flying into our mouth 

Sm 
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because we can see it clearly, but we cannot avoid a virus as it is 
too small. 

 

23. 

    

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
จมกู 
 
มารู้จักอวัยวะรับกลิ่น 
จมกูเป็นสว่นต้นของทางเดินหายใจ ท าหน้าที่ปรับ
อณุหภมูิและความชืน้ของอากาศก่อนท่ีจะเข้าสูป่อด 
นอกจากนีใ้นโพรงจมกูยงัมีประสาทรับกลิน่อยูใ่น
สว่นบนของโพรงจมกู 

Nose 
olfactory bulb 
nerve fibers 
nasal cavity 
nostril 
 
Learning about our nose 

The Nose 
olfactory bulb 
nerve fibers 
nasal cavity 
nostril 
 
Learning about our nose 
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Nose helps us to breathe and it allows temperature and 
moisture to be adjusted before coming to our lungs. In our 
nasal cavity there is an olfactory bulb which allow sensing 
scent. 

Our nose helps us breathe and adjusts air temperature and 
moisture before coming into our lungs. In our nasal cavity, 
there is an olfactory bulb which deals with sensing of smell. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Nose The Nose Id, Me 
olfactory bulb 
nerve fibers 
nasal cavity 
nostril 

 ** Or > ไมม่ีค าแปลภาษาไทย 

Nose Our nose Sm, Me, Ta 
helps us to breathe helps us breathe Id, Me 

and it and Me 
allows temperature and moisture to be adjusted adjusts air temperature and moisture Id 

coming to coming into Me, Fa 
In our nasal cavity there is In our nasal cavity, there is Me 

an olfactory bulb which allow an olfactory bulb which deals Id, Me 

sensing scent. sensing of smell. Id, Me 
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24. 

    

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
มารู้จักประสาทการรับกลิ่น 
เยื่อบรัุบกลิน่ในโพรงจมกูแตล่ะข้างของมนษุย์มีพืน้ท่ี
ประมาณเหรียญสบิบาทและมีจ านวนเซลล์ประสาท
รับกลิน่(olfactory neuron)อยูป่ระมาณ 5 ล้านเซลล์ 

 
เซลล์ประสาทรับกลิน่จะมีขนเลก็ๆเรียกวา่ วิลลสั 
(villus) ยื่นเข้าไปในโพรงจมกูและมีเมือกปกคลมุอยู่
เมื่อเราสดูดมกลิน่ สารเคมีในอากาศที่เราหายใจเข้า
ไปจะละลายในเมือกที่ปกคลมุและไปจบักบัตวัรับ
กลิน่ท่ีอยูบ่นวิลลสั 
เมื่อเซลล์ประสาทรับกลิน่ถกูกระตุ้นก็จะสง่สญัญาณ
เข้าสูส่มองท าให้เรารับรู้กลิน่ชนิดตา่งๆ 

Getting to know how our sense of smell works 
The olfactory neurons have villus. Whenever we smell an 
odor, a chemical in the air will dissolve and bind to the 
receptors of the villus. After stimulation, olfactory neurons 
will send a signal to the brain allows us recognize different 
odors. 

Getting to know how our sense of smell works 
Each human nostril has an olfactory epithelium (surface 
tissue) of about 2.5 centimeters in diameter and around 5 
million olfactory neuron cells. 
 
Our olfactory neurons contain small hair-like components 
called microvillus. Whenever we smell something, its 
chemical diffusing in the air will dissolve in the mucus on our 
olfactory epithelium and microvilli, and fuse to the olfactory 
neurons. After being stimulated, the olfactory neurons will 
send a signal to our brain, allowing us to recognize different 
smells. 
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ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

เยื่อบรัุบกลิน่ในโพรงจมกูแตล่ะข้างของมนษุย์มีพืน้ท่ีประมาณ
เหรียญสบิบาทและมีจ านวนเซลล์ประสาทรับกลิน่(olfactory 
neuron)อยูป่ระมาณ 5 ล้านเซลล์ 

Each human nostril has an olfactory epithelium (surface tissue) of 
about 2.5 centimeters in diameter and around 5 million olfactory 
neuron cells. 

Co 

The olfactory neurons Our olfactory neurons Ta, Sm 
have contain Id 

villus. microvillus. Fa 
villus. small hair-like components called microvillus. Ta 
an odor something Id 

a chemical in the air its chemical diffusing in the air Sm, Ac 
will dissolve will dissolve in the mucus on our olfactory epithelium and microvilli, Ta, Ac, Fa 

bind fuse Id 

receptors of the villus. olfactory neurons. Id, Fa 

After stimulation, After being stimulated, Me 

olfactory neurons the olfactory neurons Me 

the brain our brain Ta, Sm 

to the brain allows us recognize different odors. to our brain, allowing us to recognize different smells. Me 

to the brain allows us recognize different odors. to our brain, allowing us to recognize different smells. Me 

odors. smells. Id 

  **Or > ควรมีภาพแสดง  
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olfactory neurons และ microvilli  
เพื่อให้ผู้อา่นเข้าใจชดัเจน 

 

25. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ทายซิกลิน่อะไรเอย่ 
เรามาลองดมกลิน่ตา่งๆ 6 กลิน่นีก้นั จ าได้มัย้วา่เป็น
กลิน่ของอะไรบ้างลองถามเพื่อนข้างๆซิวา่คิด
เหมือนกนัมัย้... 

Guess The Smell... : Lets sniff these 6 scents, Do we 
recognize them ? Tell your friends what you guess. 

Guess The Smell: let's sniff these 6 scents. Do we recognize 
them? Try guessing with your friends. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Guess The Smell... : Guess The Smell: Me 
Lets let's Id, Me 
Lets sniff these 6 scents, Do we recognize them ? let's sniff these 6 scents. Do we recognize them? Me 

Do we recognize them ?  Do we recognize them? Me 
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Tell your friends what you guess. Try guessing with your friends. Id 

 

26. 

 

 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
การแยกแยะกลิน่เป็นวิธีที่สมองจะบอกเราได้เก่ียวกบั
สภาพแวดล้อมรอบตวัหากเราได้กลิน่บดูเมื่อเปิดข้าว
กลอ่งอาหารกลางวนัออกมาเราก็จะรู้แล้ววา่มีสิง่
ผิดปกติเกิดขึน้ 

Discrimination of smell is the way our brain tell us about 
anything around. If we smell a spoiled food while opening 
our lunch box, we will notice something wrong with it for 
sure. 

Discrimination of smell is the way our brain tells us about the 
things around. If we smell spoiled food while opening our 
lunch box, we will notice that something is definitely wrong 
with it. 
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เราเรียนรู้ที่จะเช่ือมโยงกลิน่กบัของที่บดูเสยีเมื่อเราได้
กลิน่อีกครัง้เราจะจ ากลิน่นัน้ได้ 
ความสามารถในการรับกลิน่ช่วยป้องกนัเราไมใ่ห้
ท้องเสยีจากการกินอาหารและช่วยให้เราสามารถได้
กลิน่ควนัไฟก่อนจะมองเห็นวา่ไฟก าลงัไหม้อยู่
ตรงไหน 

We learn to relate our smell from a spoiled food, and 
recognize when we smell it again. This ability protect us 
from diarrhea, and helps us to smell a smoke before 
seeing it somewhere on fire. 

We learn to relate spoiled food to its smell, and will 
recognize it when we smell it again. This ability to distinguish 
smells prevents us from getting a diarrhea. In another case, 
it helps us detect smoke and realize that there is a fire 
without having to actually see the flame. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

tell  tells Me 
about anything around. about the things around. Id 
a spoiled food spoiled food Me 

we will notice something wrong with it for sure. we will notice that something is definitely wrong with it. Su, Id 
relate our smell from a spoiled food relate spoiled food to its smell Id, Lo, Fa 

and recognize when we smell it again. and will recognize it when we smell it again. Me 
This ability This ability to distinguish smells Ta 

protect us prevents us Id 

protect us prevents us Me 

from diarrhea, from getting a diarrhea. Id, Me 

This ability protect us from diarrhea, and helps us to smell 
a smoke before seeing it somewhere on fire. 

This ability to distinguish smells prevents us from getting a 
diarrhea. In another case, it helps us detect smoke without having 
to actually see that something is on fire. 

Sm 
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helps us to smell  helps us detect  Me 

helps us to smell  helps us detect  Id 

a smoke smoke Me 

before seeing it somewhere on fire. and realize that there is a fire without having to actually see the 
flame. 

Id 

 

27. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
แมข่า...กาแฟสฟ้ีาได้มัย้ ? 
ลองดมกลิน่ในขวดแล้วทายซิวา่  

Mother.….Is there a blue coffee ? 
Let's sniff scent in a bottle and guess what it is ? 

Mommy, is there a blue coffee? 
Let's sniff the scent in the bottle and guess what smell it is. 
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...เป็นกลิน่ของอะไร ?  
จะเห็นได้วา่บางกลิน่ท่ีเราคุ้นเคยแตเ่ราตอบไมถ่กู
เนื่องจากกลิน่นัน้มีสทีี่เปลีย่นไป เราสามารถจ าแนก
กลิน่ตา่งๆได้ด้วยคณุสมบตัิของสาร เช่น สแีละกลิน่
ประกอบกนัโดยอาศยัประสบการณ์ 

We might not identify some scents, even though they are 
the scents that we are familiar. Colors play an important 
role when we are sniffing. We use characteristics of 
objects and our experiences to identify things in our daily 
life, for example, we recognize a nice scent from hot 
brown water right away that it is coffee. 

We might not be able to identify some scents, even though 
we are familiar with them. Colors play an important role when 
we are sniffing. We use characteristics of objects and our 
experiences to identify things in our daily life. For example, 
we recognize the nice aroma from a hot brown liquid right 
away that it is coffee. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Mother Mommy Su 
Mother.….Is there a blue coffee ? Mommy, is there a blue coffee? Me 
Let's sniff scent in a bottle Let's sniff the scent in the bottle Or, Me 

and guess what it is ? and guess what smell it is. Id 
and guess what it is ? and guess what smell it is. Me 
We might not identify some scents, We might not be able to identify some scents, Id 

they are the scents that we are familiar. we are familiar with them. Id 
We use characteristics of objects and our experiences to 
identify things in our daily life, for example, 

We use characteristics of objects and our experiences to identify 
things in our daily life. For example, 

Me 

we recognize a nice scent from hot brown water right away 
that it is coffee. 

we recognize the nice aroma from a hot brown liquid right away 
that it is coffee. 

Me 

we recognize a nice scent from hot brown water right away 
that it is coffee. 

we recognize the nice aroma from a hot brown liquid right away 
that it is coffee. 

Id, Fa 
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28. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ปาก 
 
ปุ่ มลิน้ ( papillae ) มี 4 ขนาด 
 
 
 
 
 

Mouth 
 
 
1. circumvallate papillae 
2. foliate papillae 
3. fungiform papillae 
4. filiform qapillae 
lingual tonsil 

The Mouth 
 
There are 4 types of papillae 
1. circumvallate papillae 
2. foliate papillae 
3. fungiform papillae 
4. filiform papillae 
lingual tonsil 
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เค็ม 
เปรีย้ว 
หวาน 
ขม 
อร่อย 
 
ตุม่รับรสบนลิน้จะอยูเ่ป็นกลุม่ๆ บนปุ่ มลิน้
(papilla)หากแลบลิน้ออกมาเราจะสงัเกตเห็นปุ่ มลิน้
ขนาดตา่งๆกนั 4ขนาด บนลิน้โดยขนาดใหญ่ที่สดุจะ
เรียงตวัเป็นรูปตวั v อยูท่ี่โคนลิน้ การรับรสจะมีแมร่ส
อยู ่5 รส 

teste pore 
trc 
teste bud 
circumvallate 
foliate 
fungiform 
 
salty 
sour 
sweet 
bitter 
umami (delicious) 

taste pore 
taste receptor cells 
taste bud 
circumvallate 
foliate 
fungiform 
 
saltiness 
sourness 
sweetness 
bitterness 
umami (deliciousness) 
 
Taste buds which are located in bunches on our papillae are 
receptive to the five fundamental tastes. Sticking out your 
tongue and looking at it in the mirror, you will see that your 
papillae are in 4 different shapes. The largest ones are 
aligned in a V shape at the root of the tongue. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Mouth The Mouth Id, Me 
ปุ่ มลิน้ ( papillae ) มี 4 ขนาด There are 4 types of papillae Co 
ขนาด types Fa 
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1. circumvallate papillae 
2. foliate papillae 
3. fungiform papillae 
4. filiform papillae 
lingual tonsil 
taste pore 
taste receptor cells 
taste bud 
circumvallate 
foliate 
fungiform 

 ** Or > ไมม่ีค าแปลภาษาไทย 

teste pore 
trc 
teste bud 

taste pore 
taste receptor cells 
taste bud 

Me 

trc taste receptor cells Ta 
salty 
sour 
sweet 
bitter 
umami (delicious) 

saltiness 
sourness 
sweetness 
bitterness 
umami (deliciousness) 

Me 

(รูปบริเวณตุม่ลิน้รับแตล่ะรส)  ** Or > ทกุรูปเป็นตุม่ลิน้บริเวณเดียวกนัหมด 
ตา่งกนัเพียงแคส่ ี

ควรปรับเปลีย่นให้แสดงต าแหนง่ 



145 
 

ตุม่ลิน้แตล่ะรสตามความเป็นจริง 

ตุม่รับรสบนลิน้จะอยูเ่ป็นกลุม่ๆ บนปุ่ มลิน้(papilla)หากแลบลิน้
ออกมาเราจะสงัเกตเห็นปุ่ มลิน้ขนาดตา่งๆกนั 4ขนาด บนลิน้โดย
ขนาดใหญ่ที่สดุจะเรียงตวัเป็นรูปตวั v อยูท่ี่โคนลิน้ การรับรสจะมี
แมร่สอยู ่5 รส 

Taste buds which are located in bunches on our papillae are 
receptive to the five fundamental tastes. Sticking out your tongue 
and looking at it in the mirror, you will see that your papillae are in 4 
different shapes. The largest ones are aligned in a V shape at the 
root of the tongue. 

Sm, Co 

 

29. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
มารู้จักอวัยวะรับรส 
ปากเป็นสว่นแรกในการกินและดื่มโดยมีหน้าที่หลกั
ในการบดเคีย้วอาหารให้ละเอียดเพียงพอก่อนไปสู่
ทางเดินอาหาร เรารับรสได้ด้วยตุม่รับรสภายในช่อง
ปาก 
 
มารู้จักประสาทการรับรส 
การรับรสจะเกิดขึน้ในช่องปากเนื่องจากมีตุม่รับรส 
(taste bud ) ที่กระจายอยูบ่ริเวณตา่งๆในช่องปาก
โดยเฉพาะบนลิน้จะมีตุม่รับรสกระจายอยูม่ากที่สดุ 
เมื่อเราชิมอาหารเซลล์รับรสจะถกูกระตุ้นให้สง่
ข้อความไปยงัสมองเพื่อแปลวา่เป็นรสอะไร 

Learning about our mouth 
Mouth is a gateway of our food track, its job is to chew 
food thoroughly enough for our body to digest in our 
stomach. We can also identify a taste by our taste buds in 
our mouth. 
 
Getting to know how our sense of taste works 
Taste runs by taste buds in our mouth. They are scattered 
in the oral cavity especially on the tongue. Whenever we 
consumed something, nerves in the taste buds will send 
signal to the brain for interpreting the flavors. 

Learning about our mouth 
The mouth is the gateway of our digestive tract. Its job is to 
chew food thoroughly enough for our stomach to digest. We 
can also identify a taste with the taste buds in our mouth. 
 
Getting to know how our sense of taste works 
Tastes are enjoyed via the taste buds scattered in our 
mouth, especially on our tongue. Whenever we consume 
something, nerves in the taste buds will send signals for the 
brain to interpret as flavors. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Mouth is a gateway The mouth is the gateway Me 

Mouth is a gateway of our food track,  The mouth is the gateway of our digestive tract.  Id 

Mouth is a gateway of our food track,  The mouth is the gateway of our digestive tract.  Me 

Mouth is a gateway of our food track, its The mouth is the gateway of our digestive tract. Its Me 
its job is to chew food thoroughly enough for our body to 
digest in our stomach. 

Its job is to chew food thoroughly enough for our stomach to digest.  Id 

We can also identify a taste by our taste buds in our 
mouth. 

We can also identify a taste with the taste buds in our mouth. Me 
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We can also identify a taste by our taste buds in our 
mouth. 

We can also identify a taste with the taste buds in our mouth. Sm  

Taste Tastes Fa 
Taste runs by  Tastes are enjoyed via  Id 
taste buds in our mouth.  the taste buds scattered in our mouth,  Me 

taste buds in our mouth. They are scattered in the oral 
cavity especially on the tongue. 

the taste buds scattered in our mouth, especially on our tongue. Sm, Id 

especially on the tongue. especially on our tongue. Ta, Sm 

Whenever we consumed something,  Whenever we consume something,  Me 
send signal to the brain for interpreting the flavors. send signals for the brain to interpret as flavors. Me 

send signal to the brain for interpreting the flavors. send signals for the brain to interpret as flavors. Id 

 

30. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ประสาทสมัผสัของใคร 
เช่ือหรือไม ่มีปลาบางชนิดที่ใช้ " กระเพาะปัสสาวะ " 
ในการรับเสยีง... คราวนีม้าค้นหาค าตอบกนัวา่ สตัว์
ทัง้ 9 ชนิด นีม้ีประสาทสมัผสัที่ไมน่า่เช่ืออยา่งไร 
 
ช้าง 
* สามารถได้ยินเสยีงที่มีความถ่ีต ่ากวา่ที่มนษุย์ได้ยิน
ถึง 20 เทา่และสามารถใช้งวงและเท้าในการช่วยฟัง
เสยีงอีกด้วย  
* สามารถสง่เสยีงเพื่อสือ่สารกบัเพื่อนช้างตวัอื่นๆท่ี
อยูไ่กลออกไปถึง 6 กิโลเมตรได้ 

Whose senses are these ? 
Believe it or not, there are some species like fish that uses 
" bladder " to hear sound... 
Now let's find out how these nine species of animals that 
have unique senses : 
 
elephant 
* Able to hear at frequencies twenty times lower than us. 
They also use their trunk and feet to hear, both of which 
are packed with special receptors to pick up on low 
frequency vibrations. 
* Their low rumble calls can be picked up by other 
elephants 6 km away. 

Whose senses are these? 
Believe it or not, some species of fish use their bladder to 
hear sounds. 
Now let's find out how these nine species have unique 
senses: 
 
The elephants 
* They are able to hear frequencies at the range twenty times 
lower than that we can. They also use their trunks and feet to 
hear, both of which are packed with special receptors to 
pick up on low-frequency vibrations. 
* Their low rumbles can be picked up by other elephants as 
far as 6 km away. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Whose senses are these ? Whose senses are these? Me 
there are some species like fish that uses some species of fish use 

 
Id 

there are some species like fish that uses some species of fish use their bladder to hear sounds. 
 

Id 

there are some species like fish that uses some species of fish use  Me 

uses " bladder " to hear sound... use their bladder to hear sounds. Me 
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uses " bladder " to hear sound... use their bladder to hear sounds. Me 

uses " bladder " to hear sound... use their bladder to hear sounds. Me 

uses " bladder " to hear sound... use their bladder to hear sounds. Me 

Now let's find out how these nine species of animals that 
have unique senses : 

Now let's find out how these nine species have unique senses: Id 

Now let's find out how these nine species of animals that 
have unique senses : 

Now let's find out how these nine species have unique senses: Me 

Now let's find out how these nine species of animals that 
have unique senses : 

Now let's find out how these nine species have unique senses: Me 

elephant The elephants Id, Me 
* Able to  * They are able to Me 

hear at frequencies twenty times lower than us.  hear frequencies at the range twenty times lower than that we can.  Id 

They also use their trunk and feet  They also use their trunks and feet Me 

low frequency vibrations.  low-frequency vibrations. Me 

* Their low rumble calls  * Their low rumbles  Id 

can be picked up by other elephants 6 km away. can be picked up by other elephants as far as 6 km away. Co 
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31. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
โลมา 
* ใช้คลืน่เสยีงเพื่อตรวจจบัความเคลือ่นไหวของวตัถ ุ
* สามารถตรวจจบัวตัถทุี่มีขนาดเพียงเทา่เหรียญสบิ
บาทที่อยูไ่กลออกไป 70 เมตรได้ 

dolphin 
* Like bats, dolphins use echolocation for movement and 
locating objects. 
* An echolating dolphin can detect a 2.5 cm object, such 
as a big coin, from over 70 meters away. 

The dolphins 
* Like bats, dolphins use echolocation to navigate and locate 
objects. 
* An echolocating dolphin can detect a 2.5-cm-long object, 
such as a coin, from over 70 meters away. 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

dolphin The dolphins Id, Me 
use echolocation for movement and locating objects. use echolocation to navigate and locate objects. Id, Me 
An echolating dolphin An echolocating dolphin Ty 

a 2.5 cm object a 2.5-cm-long object Id, Me 
a big coin a coin Ta, Fa 
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32. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ปลาฉลาม 
* สามารถได้ยินเสยีงปลาตวัหนึง่ที่ก าลงัวา่ยน า้อยู่
ไกลออกไปถึง 500 เมตร 
* ถ้าจบัปลาฉลามไปไว้ในสระวา่ยน า้ มนัสามารถได้
กลิน่เลอืดอยา่งชดัเจนแม้จะเป็นเลอืดเพียงหยดเดียว
ในสระ 
 
ดาวทะเล 
* บนแขนรูปแฉกดาวของมนัมีเซลล์ที่ไวตอ่แสง ( 
eyespot ) แสงที่เข้ามานัน้จะมีผลตอ่การขยบัเขยือ้น
แขนของมนั 

shark 
* They can hear a fish thrashing in the water from as far as 
500 meters away! 
* If a shark was put into a large swimming pool, it would be 
able to smell a single drop of blood in the water. 
 
sea star 
* Arms covered with light sensitive cells. Light that projects 
on an "eyespot" on each arm cause the arm to move. 

The sharks 
* They can hear a fish thrashing in the water from as far as 
500 meters away! 
* If a shark was put into a swimming pool, it would be able to 
smell even a single drop of blood in the water. 
 
The sea stars 
* Their arms are covered with photoreceptors (light-sensitive 
cells). Light that projects on an "eyespot" on each arm 
causes the arm to move. 
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ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

shark The sharks Id, Me 
a large swimming pool a swimming pool Ta 
smell a single drop smell even a single drop Id 

sea star The sea stars Id, Me 
Arms * Their arms are  Me 

light sensitive cells. photoreceptors (light-sensitive cells). Ta, Me 
cause causes Me 
 

33. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
นกพิราบ 
* เนื่องจากมีตาอยูด้่านข้างท าให้มองเห็นได้เป็นมมุ
กว้างถึง 340 องศา ในขณะท่ีมนษุย์มีตาอยูด้่านหน้า
จึงมองเห็นด้านข้างได้ไมเ่กิน 200 องศา  
* สามารถได้ยินเสยีงแม้จะมีความถ่ีเพียงแค ่0.1 Hz 
* สามารถหาทิศทางได้ โดยใช้สนามแมเ่หลก็โลกและ
ต าแหนง่ของดวงอาทิตย์เมื่อรวมความสามารถด้าน
การหาทิศทางและการฟังนกพิราบถือได้วา่เป็นผู้น า
ทางที่เก่งที่สดุในธรรมชาต ิ

pigeon 
* With eyes mounted laterally on their head, pigeons can 
view 340 degrees... everywhere except in back of their 
heads. 
* Can detect sounds as low as 0.1 Hz. 
* An in-built compass allows them to navigate using the 
Earth's magnetic field and the position of the Sun. In 
combination with their hearing - this makes them, 
probably, the best navigators in nature. 

The pigeons 
* With eyes mounted laterally on their head, pigeons can see 
340 degrees. The left 20 degrees are the angle behind their 
head. Whereas we humans have eyes on the front of our 
head, our vision span cannot exceed 200 degrees. 
* Can detect sounds as low as 0.1 Hz. 
* An inbuilt compass allows them to navigate using the 
Earth's magnetic field and the position of the Sun. In 
combination with their hearing - this makes them, probably, 
the best navigators in the nature. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

pigeon The pigeons Id, Me 
view see Id 
degrees... degrees. Me 

everywhere except in back of their heads. The left 20 degrees are the angle behind their head. Me, Lo 
ในขณะท่ีมนษุย์มีตาอยูด้่านหน้าจึงมองเห็นด้านข้างได้ไมเ่กิน 
200 องศา  

Whereas we humans have eyes on the front of our head, our vision 
span cannot exceed 200 degrees. 

Co 

in-built inbuilt Id 
in nature. in the nature. Id 
 



154 
 

34. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
นกเหยี่ยว 
* มีความสามารถในการมองเห็นดีกวา่มนษุย์ โดย
วตัถขุนาดที่มนษุย์สามารถมองเห็นได้ชดัเมื่อยืนหา่ง
ออกไปไมเ่กิน 5 ฟตุ แตเ่หยี่ยวสามารถมองเห็นวตัถุ
นัน้ได้ชดัแม้อยูห่า่งออกไปถึง 20 ฟตุ 
 
แมลงปอ 
* ตาของแมลงปอแตล่ะข้างมี 30,000 เลนส์ ในขณะ
ที่คนมีเพียง 1 เลนส์ 

hawk 
* They can see 4-8 times better than humans. 
 
 
 
 
 
dragonfly 
* Eye contains 30,000 lenses. 

The hawks 
* Having better vision than humans, they can see a small 
object from over 20 feet, while we can only see clearly from 
5 feet away. 
 
 
 
The dragonflies 
* Each of their eyes contains 30,000 lenses, whereas a 
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human eye has only one. 
 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

hawk The hawks Id, Me 
มีความสามารถในการมองเห็นดีกวา่มนษุย์ โดยวตัถขุนาดที่
มนษุย์สามารถมองเห็นได้ชดัเมื่อยืนหา่งออกไปไมเ่กิน 5 ฟตุ แต่
เหยี่ยวสามารถมองเห็นวตัถนุัน้ได้ชดัแม้อยูห่า่งออกไปถึง 20 ฟตุ 

* Having better vision than humans, they can see a small object 
from over 20 feet, while we can only see clearly from 5 feet away. 
 

Co 

dragonfly The dragonflies Id, Me 

* Eye * Each of their eyes Me 
ในขณะท่ีคนมีเพียง 1 เลนส์ , whereas a human eye has only one. Co 

 

35. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
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ง ู
* งรัูบรู้กลิน่ได้ด้วยลิน้ โดยแฉกบนลิน้ ท าให้งรัูบรู้วา่
กลิน่มาจากทิศใด 
* งนูัน้ไมม่ีหอูยูภ่ายนอกนัน้คือมนัไมไ่ด้ยินเพลงที่
หมองเูป่าฟรุต มนัแสดงได้โดยดจูากทา่ทางการ
เคลือ่นไหวของหมองเูทา่นัน้ อยา่งไรก็ตามมนัก็รับรู้
เสยีงได้ด้วยกระดกูภายในหวัแล้วสง่ตอ่ไปท่ีหู
สว่นกลาง 

snake 
* Snakes smell with their tongue. The snake's forked 
tongue allows the snake to know the direction of the smell. 
* Snakes have no external ears. Therefore, they not hear a 
music of a " snake charmer " . Instead, they are probably 
reponding to the movements of the snake charmer and the 
flute. However, sound waves may travel through bones in 
their heads to the middle ear. 

The snakes 
* Snakes smell with their tongue. A snake's forked tongue 
allows the snake to know which direction the smell is coming 
from. 
* Snakes have no external ears. Therefore, they cannot hear 
music from a snake charmer. Instead, they probably 
respond to the movements of the snake charmer and his 
flute. However, snakes can still recognize sounds as when 
sound waves travel through bones in their heads to their 
middle ear. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

snake The snakes Id, Me 
The snake's forked tongue A snake's forked tongue Me 
to know the direction of the smell. to know which direction the smell is coming from. Ta 

they not hear they cannot hear Me 
a music music Me 

a " snake charmer " . snake charmer.  Me 
Instead, they are probably reponding Instead, they probably respond Me 

reponding respond Ty 

the snake charmer and the flute. the snake charmer and his flute. However,  Id 

sound waves may snakes can still recognize sounds as when sound waves Ac 
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the middle ear. their middle ear. Sm 

 

36. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ผีเสือ้กลางคืน 
* Noctuid moth สามารถได้ยินเสยีงในช่วง 1,000 - 
240,000 Hz  
* Emperor moth สามารถตรวจจบัฟีโรโมนได้ไกลถึง 
5 กม. 
* สง่สญัญาณปลอมไปให้ค้างคาวด้วยวิธีนีจ้ะท าให้
ค้างคาวสบัสนไมส่ามารถหาพิกดัของผีเสือ้ที่เป็น
เหยื่อได้ 

moth 
* Noctuid moth has a hearing range between 1,000 amd 
240,000 Hz.  
* Emperor moth can detect pheromones of other moths 
that are 5 km away. 
* Emitted sound back to bat, Such action effectively jams 
the bat's sonar and confuses them, allowing the moth to fly 
another day. 

The moths 
* A noctuid moth has a hearing range between 1,000 and 
240,000 Hz.  
* An Emperor moth can detect pheromones of other moths 
that are 5 km away. 
* A tiger moth can emit a sound back to an echolocating bat. 
Such action effectively jams the bat's sonar and makes it 
confused, allowing the moth to fly another day. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

moth The moths Id, Me 
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Noctuid moth  A noctuid moth Me 
1,000 amd 240,000 Hz. 1,000 and 240,000 Ty 

Emperor moth An Emperor moth Me 
Emitted sound back to bat, A tiger moth can emit a sound back to an echolocating bat. Ta, Me, Co 

Emitted sound back to bat, A tiger moth can emit a sound back to an echolocating bat. Me 
confuses them, makes it confused, Me 

 

37. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ประสาทสมัพนัธ์ 
จากที่ชมนิทรรศการกนัมาเราเห็นวา่ประสาทสมัผสั

Sensory Relationship 
We learned about the difference of our five senses, and 

Sensory Correlate 
From the exhibition, we've learned the differences of our five 
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ทัง้ 5 ของเราท าหน้าที่ในการรับรู้แตกตา่งกนัเพื่อช่วย
ให้เราเข้าใจสิง่แวดล้อมรอบตวัของเราได้ซึง่ในความ
เป็นจริงแล้วเราใช้หลายประสาทสมัผสัพร้อมๆใน
คราวเดียวเพื่อท ากิจกรรมตา่ง  ๆ..... คราวนีม้า
ทดสอบกนัวา่ รู้ไหมแตล่ะกิจกรรมในภาพใช้ประสาท
สมัผสัใดบ้าง 

learning also on how each of our senses works, and how 
to use it. Now we know which to use in our everyday 
activity in daily basis. 
QUIZ : In the following images that you will see, you will 
have a 3 choices of answers and tell us on which of our 
five senses will be used. 

senses, how each of them works, and how to use them 
separately. But in our daily life, we use several senses at the 
same time for each activity. From the following pictures, can 
you tell which of the five senses will be used? Choose from 
the provided choices. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Sensory Relationship Sensory Correlate Id 
We learned From the exhibition, we've learned  Ta, Sm 
We learned  From the exhibition, we've learned  Me 
the difference of our five senses, the differences of our five senses, Me, Fa 

the difference of our five senses, and learning also on how 
each of our senses works, and how to use it. 

the differences of our five senses, how each of them works, and 
how to use them separately. 

Me 

the difference of our five senses, and learning also on how 
each of our senses works, and how to use it. 

the differences of our five senses, how each of them works, and 
how to use them separately. 

Id 

our senses them Id, Me 
how to use it. how to use them separately. Me 

how to use it. how to use them separately. Ta, Sm 

Now we know which to use in our everyday activity in daily 
basis. 

- Me 

Now we know which to use in our everyday activity in daily But in our daily life, we use several senses at the same time for Id, Ac 
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basis. each activity. 

QUIZ : In the following images  From the following pictures,  Id, Me 

QUIZ : In the following images  From the following pictures,  Id 

that you will see, - Id 

you will have a 3 choices of answers and tell us on which 
of our five senses will be used. 

can you tell which of the five senses will be used? Choose from the 
provided choices. 

Ac 

you will have a 3 choices of answers and tell us on which 
of our five senses will be used. 

can you tell which of the five senses will be used? Choose from the 
provided choices. 

Me 

you will have a 3 choices of answers and tell us on which 
of our five senses will be used. 

- Sm 

you will have a 3 choices of answers and tell us on which 
of our five senses will be used. 

can you tell which of the five senses will be used? Choose from the 
provided choices. 

Id 

you will have a 3 choices of answers and tell us on which 
of our five senses will be used. 

can you tell which of the five senses will be used? Choose from the 
provided choices. 

Sm, Me 
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38. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
เสาสวย...สาวสวย 
ไหนมานบัดกูนัซิวา่มีเสาก่ีต้นแล้วเราเห็นอะไรอีกบ้าง
มัย้ ? 

Column or Cathy? 
How many columns are there and what else do you see ? 

Columns or Colleens? 
How many columns are there, and what else do you see? 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Column or Cathy? Columns or Colleens? Me, Fa 
Column or Cathy? Columns or Colleens? Ta, Sm 
see ? see? Me 
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39. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
เสาที่นนูออกมานัน้ดงึสายตาเราก่อนแตเ่มื่อเราลอง
มองที่ฉากเราจะจบัภาพได้วา่มีรูปสาวสวยยืนอยู่.. 

At first, your eyes are attracted by the curve of the 
columns, but if you look at the background behind the 
columns, you will see women. 

At first, your eyes might be attracted by the curves of the 
protruding columns. But then if you look at the space 
between them, you will see silhouettes of women. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

are might be Fa 
curve curves Me 
the columns, the protruding columns. Ta, Fa 

the columns, but the protruding columns. But Me 
 if you look then if you look Ta, Sm 

the background behind the columns, space between them, Id 
the background behind the columns, space between them, Me 
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you will see women. you will see silhouettes of women. Me, Fa 

 

นิทรรศการเมืองเด็ก 

40. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ช้าง ช้าง ช้าง ช้าง  
ช้างเป็นสตัว์บกที่ตวัใหญ่ที่สดุในโลกปัจจบุนั ช้างป่า
..ใช้พืน้ท่ีในการอาศยัหากินในป่ามาก ยิ่งป่าน้อยลง
ช้างป่าก็น้อยลงด้วย 

Elephant is the largest land animal. The wild elephant 
needs a lot of space in the forest to live and feed 
themselves. Forest destruction causes the decreasing of 
number of the wild elephants. 

The elephants are the largest land animal at present. Wild 
elephants need a lot of space in the forest to live in and find 
food. The more forests people cut down, the less wild 
elephants there will be. 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Elephant is  The elephants are  Id, Me 
the largest land animal. the largest land animal at present. Fa 
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ในโลกปัจจบุนั the largest land animal at present. Co 
The wild elephant needs a lot of space in the forest Wild elephants need a lot of space in the forest Me 

to live and feed themselves. to live in and find food. Id, Me, Ac 
to live and feed themselves. to live in and find food. Id 

Forest destruction  The more forests people cut down,  Su 
causes the decreasing of number  the less wild elephants there will be. Id, Me 

of the wild elephants. the less wild elephants there will be. Me 

 

41. 

    

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
เสอืโคร่งกบักวาง ตวัไหนกินพืชเป็นอาหาร ? 
 
นกอะไรเอย่ 
นกเงือก 

Tiger or deer, who eat plant? 
 
What is this bird? 
This bird is hornbill. 

Tiger or deer, which animal eats plants? 
 
What bird is this? 
It’s a hornbill. 
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ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Who which animal  Id 
eat  eats  Me 
plant? plants? Me, Fa 

What is this bird? What bird is this? Id, Ac 

This bird is hornbill. It’s a hornbill. Id, Me 

This bird is hornbill. It’s a hornbill. Me 

 

42. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
แอบฟังเสยีงสตัว์ป่ากนัเถอะ Let’s listen the sounds of these wild animals. Let’s listen to the sounds of these wild animals. 
 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Let’s listen the sounds of these wild animals. Let’s listen to the sounds of these wild animals. Me 
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43. 

 
ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 

ปริมาณอาหารจานเดียวส าหรับเด็กวยั 6-8 ปีใน 1 
มือ้ 
แป้ง 1.5 ถ้วย 
น า้ตาล 2 ช้อนชา 
ผกัตา่งๆ 1/2 ถ้วย 
ผลไม้ 1 ชิน้ 
นมสด 3/4 ถ้วย 
เนือ้สตัว์ 1/4 ช้อนโต๊ะ 
ถัว่ 1 ช้อนโต๊ะ 
ไขมนั 2 ช้อนชา 

Food guide serving size per meal for 6-8 years 
Starch 1.5 cups 
Sugar 2 teaspoons 
Vegetable 1/2 cup 
Fruit 1 piece 
Milk 3/4 cup 
Meat 1/4 tablespoon 
Lagume 1 tablespoon 
Fats 2 teaspoons 

Food guide serving sizes per meal for 6-8-year-olds 
Grain products 1 1/2 cups 
Sugar 2 teaspoons 
Vegetables 1/2 cup 
Fruit 1 piece 
Milk and alternatives 3/4 cup 
Meat and alternatives 1/4 tablespoon 
Legumes 1 tablespoon 
Fats and oils 2 teaspoons 
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ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Food guide serving size per meal for 6-8 years Food guide serving sizes per meal for 6-8-year-olds Me 
Food guide serving size per meal for 6-8 years Food guide serving sizes per meal for 6-8-year-olds Me 
Starch 1.5 cups Grain products 1 1/2 cups Id, Ac 
Starch 1.5 cups Grain products 1 1/2 cups Sm 

Vegetable  Vegetables Me 
Milk Milk and alternatives  Fa 

Meat Meat and alternatives Fa 
Lagume Legumes Me 

Lagume Legumes Id 

Fats Fats and oils Ac, Fa 

 

44. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
หน ูๆ เป็นเด็กด ี
เลน่แล้วเก็บของเข้าที่นะคะ 
 
อยา่..น าของเลน่ไปเลน่โซนอื่นนะคะ 

Please clean up and bring all toys back in the place 
 
Please, do not take the toys out of the area. 

Please clean up after yourself and put the toys back in their 
place. 
 
Please do not take the toys away from this area. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Please clean up and  Please clean up after yourself and Ta, Ac 
bring all toys back in the place put the toys back in their place Id, Ac 
bring all toys back in the place put the toys back in their place. Id 

bring all toys back in the place put the toys back in their place. Id 
bring all toys back in the place put the toys back in their place. Me 
Please, do not take the toys  Please do not take the toys  Ty 

out of the area. away from this area. Id 
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45. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
อาหารหลกั 5 หมู ่
หมูท่ี่ 1 (คาร์โบไฮเดรต) 
ข้าว แป้ง เผือก มนั น า้ตาล 
ให้พลงังานแก่ร่างกาย 
 
หมูท่ี่ 2 (โปรตีน) 
ถัว่ นม ไข ่เนือ้สตัว์ตา่งๆ 
ช่วยให้ร่างกายเจริญเติบโต ซอ่มแซมสว่นท่ีสกึหรอ 
 
หมูท่ี่ 3 (ไขมนั) 
ไขมนัจากพืชและสตัว์ 

Five Food Groups 
Group 1 ( Carbohydrate ) 
Rice, grains, sugar. Carbohydrate is a primary source of 
energy in the body. 
 
Group 2 ( Protein ) 
Milk, eggs, and meat help the body to build and mend 
organs, cell and muscles. 
 
Group 3 ( Fat ) 
Fats from vegetables and meat store energy and keep 

Five Food Groups 
Group 1 ( Carbohydrate ) 
Rice, grains, and sugar contain carbohydrate which is a 
primary source of energy for our body. 
 
Group 2 ( Protein ) 
Milk, eggs, and meat help building our body and mend cells, 
muscles, and organs. 
 
Group 3 ( Fats ) 
Fats from vegetables and meat give us energy and keep our 
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ช่วยให้พลงังานและความอบอุน่แก่ร่างกาย 
 
หมูท่ี่ 4 (เกลอืแร่) 
ผกัและผลไม้ตา่งๆ 
ช่วยเสริมการท างานของร่างกายให้ปกติและ
ต้านทานเชือ้โรค 
 
หมูท่ี่ 5 (วิตามิน) 
ผกัและผลไม้ตา่งๆ 
ช่วยให้ระบบการยอ่ยและการขบัถ่ายเป็นปกต ิ

body warm. 
 
Group 4 ( Minerals) 
Fruits and Vegetables Keep the body healthy. 
 
Group 5 ( Vitamins ) 
Fruits and Vegetables Keep the body healthy. 

body warm. 
 
Group 4 ( Minerals) 
Fruits and vegetables keep us healthy. 
 
Group 5 ( Vitamins ) 
Fruits and vegetables help maintain our digestive and 
excretory systems. 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Rice, grains, sugar. Carbohydrate is a primary source of 
energy in the body. 

Rice, grains, and sugar contain carbohydrate which is a primary 
source of energy for our body. 

Sm, Me 

Rice, grains, sugar. Carbohydrate is a primary source of 
energy in the body. 

Rice, grains, and sugar contain carbohydrate which is a primary 
source of energy for our body. 

Me 

Rice, grains, sugar. Carbohydrate is a primary source of 
energy in the body. 

Rice, grains, and sugar contain carbohydrate which is a primary 
source of energy for our body. 

Sm, Ta 

Milk, eggs, and meat help the body to build and mend 
organs, cell and muscles. 

Milk, eggs, and meat help building our body and mend cells, 
muscles, and organs. 

Sm, Ta 

Milk, eggs, and meat help the body to build and mend 
organs, cell and muscles. 

Milk, eggs, and meat help building our body and mend cells, 
muscles, and organs. 

Me 

Milk, eggs, and meat help the body to build and mend 
organs, cell and muscles. 

Milk, eggs, and meat help building our body and mend cells, 
muscles, and organs. 

Me 
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Milk, eggs, and meat help the body to build and mend 
organs, cell and muscles. 

Milk, eggs, and meat help building our body and mend cells, 
muscles, and organs. 

Sm 

Fat Fats Me 

Fats from vegetables and meat store energy Fats from vegetables and meat give us energy Ac 
and keep body warm. and keep our body warm. Sm, Ta 

Fruits and Vegetables Keep the body healthy. Fruits and vegetables keep us healthy. Me 
Fruits and Vegetables Keep the body healthy. Fruits and vegetables keep us healthy. Sm, Ta 
ช่วยให้ระบบการยอ่ยและการขบัถ่ายเป็นปกต ิ Fruits and vegetables help maintain our digestive and excretory 

systems. 
Ac, Co 

 

46. 

 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
หมอฟันตวัจ๋ิว Kid Dental Clinic Kid's Dental Clinic 
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มาท าความรู้จกักบัฟันของเรากนัเถอะ 
เนือ้ฟัน 
เหงือก 
สารเคลอืบฟัน 
โพรงฟัน 
เส้นประสาทและเส้นเลอืด 

Tooth structure 
Dentine 
Gum 
Enamel 
Pulp 
Nerves and blood vessels 

This is what our teeth look like 
Dentine 
Gum 
Enamel 
Pulp cavity 
Nerves and blood vessels 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Kid Dental Clinic Kid's Dental Clinic Me 
Tooth structure This is what our teeth look like Su, Ac 
Pulp Pulp cavity Ac 

 

47. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
การแปรงฟันท่ีถกูวิธี  
อปุกรณ์ในการแปรงฟันของเด็กๆ 
แปรงสฟัีน 
ยาสฟัีน 
แก้วน า้ 
พี่พระอาทิตย์และพี่พระจนัทร์ฝากมาบอกวา่เพื่อ
สขุภาพฟันท่ีดี เด็กๆต้องแปรงฟันทัง้ตอนเช้าและก่อน
นอนนะคะ  
1 แปรงฟันหน้าขึน้-ลง  
2 แปรงฟันด้านข้างทัง้ซ้าย-ขวา  
3 แปรงฟันกรามลา่งทัง้ซ้าย-ขวา 
4 แปรงฟันกรามบนทัง้ซ้าย-ขวา  
5 ขัน้ตอนสดุท้ายแปรงลิน้ไป-มาเพื่อก าจดัคราบ
จลุนิทรีย์ 
เมื่อแปรงฟันเสร็จแล้ว เด็กๆอยา่ลมืบ้วนปากด้วยน า้
สะอาดนะครับ 

How to brush your teeth properly. 
Toothbrushing tools 
Toothbrush 
Toothpaste 
Glass of water 
"Kids, for your healthy teeth you have to brush your teeth 
everyday in the morning and before you go to bed." 
1 Brush by using an up and down motion. 
2 Start one side and go all the way to the other side. 
3 Brush by using back and forth motion for the lower 
chewing surfaces. 
4 Brush by using back and forth motion for the lower 
chewing surfaces. 
5 The final step, brush your tongue to remove plaque. 
After tooth brushing, don't forget to rinse your mouth with 
water. 

Let's learn how to brush teeth 
What we use when brushing teeth 
Toothbrush 
Toothpaste 
Glass 
"Kids, for your healthy teeth, you need to brush them 
everyday in the morning and before you go to bed." 
 
1 Brush the outside of your teeth up and down, from one 
side all the way to the other. 
2 Do the same with the inside of your teeth. 
3 Brush the top of your lower teeth back and forth. 
4 Do the same with the bottom of your upper teeth. 
5 Finally, brush your tongue to remove plaque. 
When you finish, don't forget to rinse your mouth with water. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

How to brush your teeth properly. Let's learn how to brush teeth Ta, Su 
Toothbrushing tools What we use when brushing teeth Ta, Su 
Glass of water Glass Ac 

"Kids, for your healthy teeth you  "Kids, for your healthy teeth, you  Me 
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have to brush  need to brush  Ta, Id 

your teeth them  Id, Me 
1 Brush by using an up and down motion. 1 Brush the outside of your teeth up and down, from one side all 

the way to the other. 
Ta, Id, Me 

ฟันหน้า the outside of your teeth Co, Lo 

2 Start one side and go all the way to the other side. 2 Do the same with the inside of your teeth. 
 

Lo 

3 Brush by using back and forth motion for the lower 
chewing surfaces. 

3 Brush the top of your lower teeth back and forth. Su, Id 

for  - Me 

3 Brush by using back and forth motion for the lower 
chewing surfaces. 

3 Brush the top of your lower teeth back and forth. Su, Ac 

4 Brush by using back and forth motion for the lower 
chewing surfaces. 

4 Do the same with the bottom of your upper teeth. Or, Ac 

5 The final step, 5 Finally, Id 

After tooth brushing, don't forget to rinse your mouth with 
water. 

When you finish, don't forget to rinse your mouth with water. Ta, Su 
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48. 

     

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ห้องพยาบาล 
ห้องพยาบาล 
เข้ามาเลน่ไมไ่ด้นะคะ  
 
มมุเตาะแตะ อาย ุ1-2 ปี 

First aid Room 
First aid Room 
Do not come in 
 
For Todders ( 1 - 2 years old) 

First Aid Room 
First Aid Room 
Non-playing area 
 
Toddlers’ Corner (1-2 years old) 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

First aid Room First Aid Room Me 
Do not come in Non-playing area Ac 
Todders Toddlers’  Ty 

For Todders Toddlers’ Corner Ac 

( 1 - 2 (1- 2 Me 

 

 



176 
 

นิทรรศการความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน 

49. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
พลงังานน า้ 
เป็นพลงังานท่ีเกิดจากการเคลือ่นท่ีของน า้ เช่น การ
ไหลของน า้จากที่สงูลงสูท่ี่ต ่า สามารถน าพลงังานน า้
มาผลติไฟฟ้าได้ โดยอาศยัการเคลือ่นท่ีของน า้ไป
หมนุกงัหนัของเคร่ืองก าเนิดไฟฟ้า เรียกวา่ไฟฟ้า
พลงังานน า้ 

Hydropower 
Hydropower is energy generated from flowing or falling 
water. It can be used to drive a turbine and generator to 
produce electricity called "Hydroelectricity". 

Hydropower 
Hydropower is a type of energy generated in the flowing or 
falling of water. It can be used to drive a turbine generator to 
produce electricity called "hydroelectricity". 

   
ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Hydropower is energy Hydropower is a type of energy Me 
generated from flowing or falling water. generated in the flowing or falling of water. Ac 
drive a turbine and generator drive a turbine generator Ac 

"Hydroelectricity". "hydroelectricity". Me 
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50. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
พลงังานแสงอาทิตย์ 
เป็นพลงังานจากการแผรั่งสขีองดวงอาทิตย์ที่สง่
มายงัโลก จดัเป็นพลงังานหมนุเวียนที่สะอาด และมี
ศกัยภาพสงูในประเทศไทยสามารถน ามาใช้
ประโยชน์ใน 2 รูปแบบ คือ การใช้พลงังาน
แสงอาทิตย์เพื่อผลติความร้อน และการใช้พลงังาน
แสงอาทิตย์เพื่อผลติไฟฟ้า 

Solar Energy 
Solar energy comes from solar radiation that strikes the 
earth's surface. It is renewable energy, clean, and highly 
potential in Thailand. There are 2 main uses of solar 
energy which are a solar thermal system and a solar 
electric system. 

Solar Energy 
Solar energy comes from solar radiation that strikes the 
earth's surface. This clean renewable energy is a highly 
potential resource in Thailand. Its 2 main uses involve a solar 
thermal system and a solar electric system. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

It is renewable energy, clean, and highly potential in 
Thailand. 

This clean renewable energy is a highly potential resource in 
Thailand. 

Sm, Me 
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There are 2 main uses of solar energy which are a solar 
thermal system and a solar electric system. 

Its 2 main uses involve a solar thermal system and a solar electric 
system. 

Id, Sm 

 

51. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
พลงังานชีวมวล 
เป็นพลงังานท่ีสะสมจากสารอินทรีย์ที่ได้จากสิง่มีชีวิต 
เช่น วสัดเุหลอืใช้ทางการเกษตร ของเสยีจาก
กระบวนการผลติทางอตุสาหกรรม ขยะมลูฝอยหรือ
มลูสตัว์ตา่ง ๆ สามารถน ามาใช้ประโยชน์เพื่อทดแทน
การใช้เชือ้เพลงิจากฟอสซิล โดยการแปรรูปชีวมวลให้
อยูใ่นรูปของของแข็ง เช่น ถ่านแกลบอดัแทง่ ในรูป
ของเหลว เช่น ไบโอดีเซล และในรูปแก๊สชีวภาพ เช่น 
แก๊สมีเทน 

Biomass Energy 
Biomass is organic material derived from living things 
including agricultural residues, industrial waste, garbage 
and dung. Biomass is used to replace fossil in the form of 
solid such as charcoal briquettes, liquid such as biodiesel 
and biogas such as methane. 

Biomass Energy 
Biomass is an organic substance derived from living things 
including agricultural residues, industrial waste, garbage 
and dung. Biomass can replace fossil fuels when 
transformed into any matter state; solid such as charcoal 
briquettes, liquid such as biodiesel and biogas such as 
methane. 
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ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Biomass is organic material Biomass is an organic substance Me 
Biomass is organic material Biomass is an organic substance Ac 
Biomass is used to replace  Biomass can replace  Id 

fossil  fossil fuels Ac 
in the form of when transformed into any matter state; Id 

 

52. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
พลงังานนิวเคลยีร์ 
เป็นพลงังานท่ีเกิดจากการเปลีย่นแปลงภายใน
นิวเคลยีสของอะตอม สามารถเกิดขึน้ได้เองจาก
ธรรมชาติ เช่น การเปลีย่นแปลงนิวเคลยีสของอะตอม
ของธาตไุฮโดรเจนแบบรวมตวับนดวงอาทิตย์ และ

Nuclear energy  
Nuclear energy is the energy that holds the nucleus of an 
atom. It can be released via two fundamental processes: 
fusion and fission. In nature, the sun and the other stars 
use nuclear fusion to release energy. On earth, nuclear 

Nuclear energy  
Nuclear energy derives from changes within the nucleus of 
an atom. It can be released via two fundamental processes: 
fusion and fission. In nature, the Sun and other stars use 
nuclear fusion to release energy. On Earth, we use nuclear 
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เกิดจากฝีมือมนษุย์ เช่น การสร้างเคร่ืองปฏิกรณ์
นิวเคลยีร์เพื่อให้เกิดปฏิกิริยาการแตกตวัของ
นิวเคลยีสของอะตอมของเชือ้เพลงินิวเคลยีร์ ท าให้ได้
พลงังานความร้อนออกมาแล้วน าไปใช้ในการผลติ
ไฟฟ้า 

fission is used to produce electricity in nuclear power 
plants. 

fission to generate electricity in nuclear power plants. 

   
ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Nuclear energy is the energy that holds the nucleus of an 
atom. 

Nuclear energy derives from changes within the nucleus of an 
atom.  

Ac 

the sun   the Sun Me 
the other stars other stars Me 

On earth,  On Earth, Me 

nuclear fission is used to produce electricity in nuclear 
power plants. 

we use nuclear fission to generate electricity in nuclear power 
plants. 

Sm 

 

53. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
พลงังานลม 
เป็นพลงังานท่ีเกิดจากการเคลือ่นท่ีของอากาศ 
เนื่องจากความแตกตา่งของอณุหภมู ิโดยอากาศร้อน
จะลอยตวัสงูขึน้ ท าให้อากาศที่เย็นกวา่เคลือ่นเข้ามา
แทนที ่ปัจจบุนัมีการใช้ประโยชน์จากพลงังานลมใน
การผลติไฟฟ้าโดยอาศยัอปุกรณ์ส าคญั คือ กงัหนัลม 
และเคร่ืองก าเนิดไฟฟ้าในการเปลีย่นแปลงพลงังาน
กลให้เป็นพลงังานไฟฟ้า 

Wind Energy  
Wind energy is powered by the movement of air due to the 
difference of air temperature. The air with higher 
temperature buoys up and let the air with lower 
temperature to flow in. The flow of the airs causes wind, 
which is used to generate electricity by using wind 
turbines and generators to convert mechanical energy to 
electrical energy. 

Wind Energy  
Wind energy is powered by the movement of air caused by 
the difference of air temperature. The warmer air buoys, 
allowing the cooler air to flow in. Such flow of air generates 
wind which, used with turbines and generators, convert 
mechanical energy to electrical energy. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

due to caused by Me 
The air with higher temperature The warmer air Id 
buoys up  buoys,  Id, Ac 
let the air with lower temperature to flow in. allowing the cooler air to flow in. Id, Me 

let the air with lower temperature to flow in. allowing the cooler air to flow in. Id 

The flow  Such flow  Sm 
the airs causes wind,  air generates wind  Me 

the airs causes wind,  air generates wind  Id 

which is used  which, used  Fa 
to generate electricity by using wind turbines and 
generators to convert mechanical energy to electrical 

with turbines and generators, convert mechanical energy to 
electrical energy. 

Sm 
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energy. 

 

54. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
รู้หรือไม ่?  
พลงังานไฟฟ้าที่ผลติได้จากพลงังานถ่านหิน จ านวน 
100 หนว่ย เมื่อถกูสง่ผา่นถึงผู้ใช้ไฟฟ้า จะกลายเป็น
พลงังานแสงสวา่งเพียง 2 หนว่ย แล้วที่เหลอืหายไป
ไหน ? 

Did you know ? 
100 units of coal energy can generate electricity, that is 
distributed to consumers, and eventually converted to only 
2 units of light energy. Where did the rest go ? 

Did you know? 
100 units of electricity generated from coal energy, when 
distributed to consumers, will eventually be converted to 
only 2 units of light energy.  Where does the rest go? 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

100 units of coal energy can generate electricity, that is 
distributed to consumers, and eventually converted to only 
2 units of light energy.  

100 units of electricity generated from coal energy, when 
distributed to consumers, will eventually be converted to only 2 
units of light energy.  

Me, Ac 
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Where did the rest go ? Where does the rest go? Me 
Where did the rest go ? Where does the rest go? Me 
 

55. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ท าไม "ความตระหนกัรู้ด้านพลงังาน" จึงมี
ความส าคญั ? 
เพื่อให้มีข้อมลูที่เพียงพอในการตดัสนิใจด้านพลงังาน 
น าไปสูก่ารใช้งานพลงังานอยา่งยัง่ยืน  
ช่วยให้ประหยดัคา่ใช้จ่าย 
เพื่อความมัน่คงด้านพลงังานของประเทศ 

Why is energy literacy important ? 
To provide adequate information for energy decision 
making 
To contribute to sustainable energy use 
To save your money  
To support national energy security 

Why is energy literacy important? 
It enables us to make an informed decision about energy. 
It contributes to sustainable energy use 
It saves your money  
It supports national energy security 
It reduces risks and environmental impacts  
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ลดความเสีย่ง และผลกระทบตอ่สิง่แวดล้อม 
สง่เสริมการพฒันาเศรษฐกิจและสงัคม 

To reduce risk and environmental impacts  
To promote economic and social development 

It promotes economic and social development 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

To It Id 
provide adequate information for energy decision making enables us to make an informed decision about energy. Id 
risk risks Me 

 

56. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
พลงังานหมนุเวียนเพื่อโลกเขียว 
พลงังานหมนุเวียน เป็นพลงังานท่ีใช้ได้ไมม่ีวนัหมด 

Going Green: Renewable Energy Sources  
Renewable energy sources supply unlimited energy or 

Going Green: Renewable Energy Sources  
Renewable energies can be inexhaustible or replenishable 
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สามารถสร้างทดแทนได้ในช่วงเวลาสัน้ๆ และถือวา่
เป็นมิตรกบัสิง่แวดล้อม ปลดปลอ่ยก๊าซ
คาร์บอนไดออกไซด์ในปริมาณที่ต ่า อาจเรียกได้วา่
เป็นพลงังานสะอาดหรือพลงังานสเีขียว แหลง่
พลงังานหมนุเวียนหลกับนโลกมีที่มาจากดวงอาทิตย์
, น า้, ลม, ชีวมวล และความร้อนใต้พิภพ 

replenish it in a short time. It can be considered as clean 
or green energy because it has low carbon emissions and 
it is environmental friendly. The renewable energy is 
generated from natural sources including sun, water, wind, 
biomass and geothermal. 

in a short time. They are considered clean or green for their 
low carbon emissions and environmental friendliness. The 
energies can be obtained from natural sources including 
sunlight, water, wind, biomass and subterranean heat. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Renewable energy sources supply unlimited energy  Renewable energies can be inexhaustible Id, Ac 

or replenish it in a short time. or replenishable in a short time. Me 
It  They  Me 
can be considered as clean or green energy are considered clean or green  Fa 

can be considered as clean or green energy are considered clean or green  Me 

because it has low carbon emissions  for their low carbon emissions  Id, Me 
and it is environmental friendly.  and environmental friendliness.  Id, Me 

The renewable energy The energies  Id, Me 
is generated from natural sources can be obtained from natural sources  Fa 

including sun, water, wind, biomass and geothermal. including sunlight, water, wind, biomass and subterranean heat. Id, Fa 

including sun, water, wind, biomass and geothermal. including sunlight, water, wind, biomass and subterranean heat. Me 
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57. 

    

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
พลงังานน า้ 
พลงังานน า้ได้มาจากการเคลือ่นท่ีของน า้ในรูปแบบ
ของกระแสน า้ คลืน่ และน า้ขึน้น า้ลง เราใช้พลงังาน
น า้ไปหมนุกงัหนัของเคร่ืองก าเนิดไฟฟ้าเพื่อผลติ
กระแสไฟฟ้า 

Water Energy 
Water energy comes from currents, waves and tides. 
When water flows or falls into water turbines, hydropower 
generators can produce electricity. 

Water Energy 
Water energy comes from currents, waves and tides. When 
water flows or falls into water turbines, it drives hydropower 
generators to produce electricity. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

When water flows or falls into water turbines, hydropower 
generators can produce electricity. 

When water flows or falls into water turbines, it drives hydropower 
generators to produce electricity. 

Lo 
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58. 

    
 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
พลงังานลม 
ลมเกิดจากการเคลือ่นท่ีของอากาศร้อนท่ีลอยสงูขึน้
และอากาศเย็นเข้าไปแทนท่ี เราใช้พลงังานลมในการ
ผลติกระแสไฟฟ้าและการสบูน า้ด้วยเทคโนโลยีกงัหนั
ลม 

Wind Energy  
Wind is created when warm air rises,and cooler air flows to 
take place. Wind energy is used for electricitygeneration 
and water pumping via wind turbine technology. 

Wind Energy  
Wind is created when warmer air rises and cooler air flows in 
to take place. Wind energy is applied to wind turbine 
technology to pump water and generate electricity. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

when warm air when warmer air  Fa 
rises,and  rises and  Me 
cooler air flows to take place.  cooler air flows in to take place.  Me 

Wind energy is used for electricitygeneration and water 
pumping via wind turbine technology. 

Wind energy is applied to wind turbine technology to pump water 
and generate electricity. 

Id, Me 
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Wind energy is used for electricitygeneration and water 
pumping via wind turbine technology. 

Wind energy is applied to wind turbine technology to pump water 
and generate electricity. 

Me 

Wind energy is used for electricitygeneration and water 
pumping via wind turbine technology. 

Wind energy is applied to wind turbine technology to pump water 
and generate electricity. 

Id 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
พลงังานชีวมวล  
ชีวมวล เป็นสารอินทรีย์ที่มาจากพืชและสตัว์ เช่น 
พืชผลทางการเกษตร มลูสตัว์ และขยะ ใช้เป็น
เชือ้เพลงิในการผลติความร้อนและผลติไฟฟ้า อาจอยู่
ในรูปของแข็งอยา่งไม้ ของเหลวอยา่งไบโอดีเซล และ
ก๊าซชีวภาพอยา่งก๊าซมีเทน 

Biomass Energy 
Biomass is organic material made fromplants andanimals. 
The examples of biomass fuels are crops, manureand 
garbage. Biomass is used to make heat and electricity, 
and its forms can be solid as wood, liquidas biodiesel and 
biogas as methane. 

Biomass Energy 
Biomass is organic substances derived from plant and 
animal matters, manure and garbage. Biomass is used to 
produce heat and electricity. It can be in the forms of solid, 
liquid or gas, like wood, biodiesel and methane. 
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ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Biomass is organic material  Biomass is organic substances  Me 

Biomass is organic material  Biomass is organic substances  Ac 
made  derived  Ac 
fromplants  from plant  Me 

andanimals.  and animal matters,  Me 
andanimals.  and animal matters,  Fa 
andanimals.  and animal matters,  Me 
The examples of biomass fuels are crops, manureand 
garbage.  

manure and garbage. Sm 

The examples of biomass fuels are crops, manureand 
garbage.  

manure and garbage. Me 

Biomass is used to make heat  Biomass is used to produce heat  Id 
and electricity, and and electricity. Me 

its forms can be  It can be in the forms of  Id 

solid as wood, liquidas biodiesel and biogas as methane. solid, liquid or gas, like wood, biodiesel and methane Sm, Id 

solid as wood, liquidas biodiesel and biogas as methane. solid, liquid or gas, like wood, biodiesel and methane Me 

solid as wood, liquidas biodiesel and biogas as methane. solid, liquid or gas, like wood, biodiesel and methane Ac 
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60. 

    

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
พลงังานความร้อนใต้พิภพ 
พลงังานความร้อนใต้พิภพเป็นพลงังานความร้อนท่ี
อยูใ่ต้พืน้ผิวโลก ท าให้เกิดน า้พรุ้อนและบอ่น า้ร้อน 
โดยไอน า้หรือน า้ร้อนท่ีเกิดขึน้สามารถน าไปใช้ผลติ
กระแสไฟฟ้าได้ 

Geothermal Energy  
Geothermal energy is generated under the earth's surface. 
It causeshot springs and geysers. Steam or hot water can 
be used to generateelectricity. 

Geothermal Energy  
Geothermal energy is generated under the earth's surface, 
producing hot springs and geysers. Steam or hot water can 
be used to generate electricity. 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Geothermal energy is generated under the earth's surface. 
It causeshot springs and geysers.  

Geothermal energy is generated under the earth's surface, 
producing hot springs and geysers.  

Me 

Geothermal energy is generated under the earth's surface. 
It causeshot springs and geysers.  

Geothermal energy is generated under the earth's surface, 
producing hot springs and geysers.  

Id 

Geothermal energy is generated under the earth's surface. 
It causeshot springs and geysers.  

Geothermal energy is generated under the earth's surface, 
producing hot springs and geysers.  

Me 

Steam or hot water can be used to generateelectricity. Steam or hot water can be used to generate electricity. Me 
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61. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ดวงอาทิตย์: แหลง่พลงังานท่ียิ่งใหญ่ 
อาย ุประมาณ 4,600 ล้านปี 
ขนาด ใหญ่กวา่โลก 109 เทา่ 
ระยะหา่งจากโลก ประมาณ 150 ล้านกิโลเมตร 
มวล ประมาณ 330,000 เทา่ของโลก  

The Sun: A Great Source of Energy 
Age - 4,600 million years  
Size - 109 times the earth  
Distance from Earth - 150 million Kilometers  
Mass - 333,000 Earth  masses 

The Sun: A Great Source of Energy 
Age - 4,600 million years  
Size - 109 times of the Earth  
Distance from Earth - 150 million kilometers  
Mass - 333,000 times that of Earth's 
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อณุหภมูิ ที่พืน้ผิวประมาณ 5,500 องศาเซลเซียส 
และที่แกนกลางประมาณ 15 ล้านองศาเซลเซียส  
ก าลงัสอ่งสวา่ง ประมาณ 3.8 x 1026 วตัต์ 

Surface temperature - 5500 degrees Celsius. 
central temperature - 15 million degrees Celsius  
Luminosity - 3.8 x 1026 Watts 

Surface temperature - 5,500 degrees Celsius. 
Core temperature - 15 million degrees Celsius  
Luminosity - 3.8 x 1026 Watts 

 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Size - 109 times the earth Size - 109 times of the Earth  Me 
Size - 109 times the earth  
 

Size - 109 times of the Earth 
 

Me 

Distance from Earth - 150 million Kilometers  
 

Distance from Earth - 150 million kilometers  
 

Me 

Mass - 333,000 Earth  masses Mass - 333,000 times that of Earth's Me 

Surface temperature - 5500 degrees Celsius. 
 

Surface temperature - 5,500 degrees Celsius. 
 

Me 

central temperature - 15 million degrees Celsius  
Luminosity - 3.8 x 1026 Watts 

Core temperature - 15 million degrees Celsius  
Luminosity - 3.8 x 1026 Watts 

Me 

central temperature - 15 million degrees Celsius  
Luminosity - 3.8 x 1026 Watts 

Core temperature - 15 million degrees Celsius  
Luminosity - 3.8 x 1026 Watts 

Id 
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62. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
พลงังานแสงอาทิตย์และการใช้ประโยชน์ 
ดวงอาทิตย์ เป็นแหลง่ก าเนิดพลงังานท่ีส าคญัตอ่
สิง่มีชีวิตบนโลกที่ให้ทัง้พลงังานแสงและพลงังาน
ความร้อน โดยความร้อนจากดวงอาทิตย์ท าให้เกิด
ลม ฝน และคลืน่ในทะเล สว่นพลงังานแสง ให้ความ
สวา่งและใช้ในการสงัเคราะห์แสงของพืช 
เราใช้ประโยชน์จากพลงังานแสงอาทิตย์มาตัง้แต่
สมยัโบราณ เช่น การตากผ้าให้แห้งและการถนอม
อาหาร ตอ่มาได้มีการพฒันาอปุกรณ์แปรรูปพลงังาน
แสงอาทิตย์ให้ใช้ประโยชน์ได้หลากหลายขึน้ โดย
แบง่เป็น 2 ลกัษณะคือ  
1. การผลิตความร้อน 
โดยอาศยัอปุกรณ์รับแสงและเก็บความร้อน 
เช่น เคร่ืองท าน า้ร้อนพลงังานแสงอาทิตย์  
2. การผลิตไฟฟ้า 
โดยใช้เซลล์แสงอาทิตย์เปลีย่นพลงังานแสงให้เป็น
พลงังานไฟฟ้า 
 
เคร่ืองอบแห้งพลงังานแสงอาทิตย์ และเตาพลงังาน
แสงอาทิตย์ 

Solar Energy and Uses 
The sun is the main source of energy for all living things on 
Earth. Its radiation is in the forms of heat and light. Heat 
generates wind, rain and wave. Light is important for 
plants to photosynthesize.  
 
Human beings have used sunlight for drying clothes and 
food. Nowadays, technology has made uses of solar 
energy more effectively by these two systems. 
1. Solar thermal system: This is used for water heating, 
solar dryer and solar cooking by using solar collectors and 
heat storages. 
2. Solar electric system: This system produces electricity 
by using solar cells (photovoltaic cells, PV) to convert light 
into electric current. 

Solar Energy and its Uses 
The Sun is the main source of energy for all living things on 
Earth. Its radiation is in the forms of heat and light. Heat 
generates wind, rain and wave, while light is important to the 
photosynthesis of plants.  
 
Humans have long been using sunlight to dry clothes and 
food. Nowadays, technology has made effective uses of 
solar energy in two ways. 
1. Solar thermal system Solar collectors and heat storages 
are used in heating, drying and cooking. 
2. Solar electric system Solar cells (photovoltaic cells, PV) 
produce electricity by converting lights to electric currents. 
 
Solar dryer and solar stove 

   
ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 
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The sun  The Sun  Me 
Heat generates wind, rain and wave. Light is important for 
plants to photosynthesize. 

Heat generates wind, rain and wave, while light is important for 
plants' photosynthesis. 

Sm 

Light is important for plants to photosynthesize.  light is important to photosynthesis of plants. Id 
Human beings  Humans  Id 
have used sunlight for drying clothes and food.  have long been using sunlight to dry clothes and food.  Me, Lo 

Nowadays, technology has made uses of solar energy 
more effectively by these two systems. 

Nowadays, technology has made effective uses of solar energy in 
two ways. 

Me 

Nowadays, technology has made uses of solar energy 
more effectively by these two systems. 

Nowadays, technology has made effective use of solar energy in 
two ways. 

Me 

Nowadays, technology has made uses of solar energy 
more effectively by these two systems. 

Nowadays, technology has made effective use of solar energy in 
two ways. 

Id, Me 

Nowadays, technology has made uses of solar energy 
more effectively by these two systems. 

Nowadays, technology has made effective use of solar energy in 
two ways. 

Id 

1. Solar thermal system:  1. Solar thermal system  La, Or, Me 

This is  Solar collectors and heat storages are  Me 
used for water heating, solar dryer and solar cooking by 
using solar collectors and heat storages. 

used in heating, drying and cooking. Ta, Id 

2. Solar electric system:  2. Solar electric system  La, Or, Me 

This system  Solar cells (photovoltaic cells, PV)  Me 

produces electricity by using solar cells (photovoltaic 
cells, PV) to convert  

produce electricity by converting  Id 
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light into electric current. lights to electric currents. Me 

light into electric current. lights to electric currents. Me 

  ** La > พืน้หลงัรูปทุง่หญ้าลายตารบกวน
ตวัอกัษรของบทแปล 

ควรจดัตวัอกัษรให้มองเห็นได้ชดัขึน้ 
หรือลดความลายของพืน้หลงัลง 

เคร่ืองอบแห้งพลงังานแสงอาทิตย์ และเตาพลงังานแสงอาทิตย์ Solar dryer and solar stove Co 

 

63. 
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ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
ข้อดี-ข้อจ ากดั ของการใช้พลงังานแสงอาทิตย์ 
ข้อด ี
* เป็นพลงังานหมนุเวียนที่ใช้ได้ฟรี ไมม่ีวนัหมด และ
เป็นพลงังานสะอาด 
* กระบวนการผลติความร้อนและไฟฟ้าจาก
แสงอาทิตย์จะปลดปลอ่ยคาร์บอนในปริมาณที่ต ่า 
และไมก่่อให้เกิดมลพิษทางเสยีง 
* ระบบผลติไฟฟ้าจากเซลล์แสงอาทิตย์สามารถ
ติดตัง้ได้สะดวกในหลากหลายพืน้ท่ี เช่น ตามอาคาร
บ้านเรือน เขตชนบท หรือติดตัง้บนรถยนต์ เรือ และ
ดาวเทียม 
* ไมต้่องการการดแูลหลงัติดตัง้ระบบมากนกั เพราะ
ระบบสามารถท างานได้เองโดยอตัโนมตั ิ
ข้อจ ากดั 

Advantages - Disadvantages of Solar Energy  
Advantages - Disadvantages  
* The advantages of solar energy include: free and 
unlimited supply; clean energy; low carbon emissions; 
easy installation; low or no maintenance. 
* The disadvantages of solar energy include: the 
intermittent nature of sunlight; cost of installation; large 
installation areas for solar panels. 

Advantages - Disadvantages of Solar Energy  
Advantages 
* free, clean and renewable 
* low carbon emissions, no sound pollution 
* easy installation; low or no maintenance. 
Disadvantages 
* intermittent nature of sunlight 
* cost of installation and supply 
* large installation areas are required 
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* ปริมาณแสงอาทิตย์ในแตล่ะวนัไมค่งที ่
* มีคา่ใช้จ่ายในการติดตัง้ระบบ และอปุกรณ์
บางอยา่งยงัมีราคาสงู 
* ต้องการพืน้ท่ีในการติดตัง้อปุกรณ์ เช่น การวางแผง
รับแสงอาทิตย์ 
 

ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

Advantages - Disadvantages  Advantages 
Disadvantages 

La, Or 

* The advantages of solar energy include: free and 
unlimited supply; clean energy; low carbon emissions; 
easy installation; low or no maintenance. 

* free, clean and renewable 
* low carbon emissions, no sound pollution 
* easy installation; low or no maintenance.  

La, Or 

* The disadvantages of solar energy include: the 
intermittent nature of sunlight; cost of installation; large 
installation areas for solar panels. 

* intermittent nature of sunlight 
* cost of installation and supply 
* large installation areas are required 

La, Or 

อปุกรณ์ supply Co 
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64. 

 

ต้นฉบับ บทแปล บทแปลแก้ไข 
เตาหลอมพลงังานแสงอาทิตย์  
เตาหลอมพลงังานแสงอาทิตย์ ใช้หลกัการรวมแสงมา
ที่จดุเดียวคล้ายกบัเตาพลงังานแสงอาทิตย์ที่ใช้
ประกอบอาหารรูปโค้งพาราโบลา แตจ่ะมีขนาดใหญ่
มาก ท าให้ต าแหนง่จดุรวมแสงมีอณุหภมูิสงูถึง 
3,000 องศาเซลเซียส จึงมกัใช้เตาหลอมพลงังาน
แสงอาทิตย์ในการกระบวนการท่ีต้องการความร้อน
สงู เช่น การหลอมโลหะ การแยกน า้ให้เป็นก๊าซ และ
การผลติกระแสไฟฟ้า 

Solar Furnace  
A solar furnace works by using a parabolic reflector to 
concentrate light from the sun onto a focal point. The 
temperature at the focal point may reach up to 3,000 
degrees Celsius. It is high enough to melt steel, make 
hydrogen fuel, and generate electricity. 

Solar Furnace  
A solar furnace uses a large parabolic reflector to 
concentrate sunlight onto a focal point where the 
temperature may reach as high as 3,000 degrees Celsius. 
Such heat in the furnace is strong enough to melt steel, 
separate hydrogen and oxygen atoms to produce hydrogen 
fuel, and generate electricity. 

   
ข้อบกพร่อง การแก้ไข รหัสข้อบกพร่อง 

works by using uses Id 
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light from the sun sunlight Id 
at the focal point where Id, Me 

reach up to 3,000 degrees Celsius. reach as high as 3,000 degrees Celsius.  Id 
It is high enough to melt steel,  Such heat in the furnace is strong enough to melt steel,  Ta 

make hydrogen fuel, and generate electricity. separate hydrogen and oxygen atoms to produce hydrogen fuel, 
and generate electricity. 

Ta, Ac 
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บทที่ 5 

บทสรุป 

 

5.1 ทบทวนวัตถุประสงค์ของการค้นคว้าวิจัย 

สารนิพนธ์ฉบบันีมี้วตัถปุระสงค์แก้ไขสว่นหนึง่ของบทแปลท่ีคดัสรรจากปา้ยข้อมลูนิทรรศการของศนูย์

วิทยาศาสตร์เพ่ือการศกึษา ผา่นการศกึษาแนวคดิเก่ียวกบัการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์ของมารี-โนแอล กีโย 

โรเบร์ิต นีทเธอร์  และเคท สเตร์ิจ  แนวทางการวิเคราะห์ตวับทประเภทสารคดีของคริสตอิาเน นอร์ด  แนวคดิ

การจ าแนกหมวดหมูข่องข้อบกพร่องในการแปลโดยคริสตอิาเน นอร์ด  การบรรณาธิกรและการตรวจทาน

ส าหรับนกัแปลโดยไบรอนั มอสสอป  ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) น าเสนอโดยฮนัส์ แฟร์เมียร์   แนวคิด

เร่ือง Scene-and-Frames Semantics น าเสนอโดยชาร์ลส ฟิลล์มอร์  และแนวทางการแปลแบบตีความและ

ยดึความหมาย (Interpretive Approach) น าเสนอโดยฌอง เดอลิลส์  ประกอบกบัการศกึษาตวับทและ

วิเคราะห์ข้อบกพร่องท่ีพบในบทแปลปา้ยของศนูย์ จนสามารถน าเสนอวิธีการแก้ไขเพ่ือพฒันาแนวทางการแปล

ปัจจบุนัได้ 

5.2 ทบทวนสมมติฐานของการวิจัย 

 ผู้ วิจัยตัง้สมมติฐานไว้ว่านอกจากแนวคิดเก่ียวกับการแปลตัวบทพิพิธภัณฑ์ของมารี -โนแอล กีโย 

โรเบิร์ต นีทเธอร์  และเคท สเติร์จแล้ว  แนวทางการวิเคราะห์ตัวบทประเภทสารคดี ของคริสติอาเน นอร์ด  

แนวคิดการจ าแนกหมวดหมู่ของข้อบกพร่องในการแปลโดยคริสติอาเน นอร์ด  การบรรณาธิกรและการ

ตรวจทานส าหรับนกัแปลโดยไบรอนั มอสสอป  ทฤษฎีสโคพอส (Skopostheorie) น าเสนอโดยฮนัส์ แฟร์เมียร์   

แนวคิดเร่ือง Scene-and-Frames Semantics น าเสนอโดยชาร์ลส ฟิลล์มอร์  แนวทางการแปลแบบตีความ

และยึดความหมาย (Interpretive Approach) น าเสนอโดยฌอง เดอลิลส์  และความรู้ว่าด้วยไวยากรณ์ท่ี

เก่ียวข้องกับข้อบกพร่องในการแปลท่ีพบ จะสามารถช่วยให้การระบุข้อบกพร่องในบทแปลของศูนย์

วิทยาศาสตร์เพ่ือการศกึษา และการแก้ไขกระท าได้อย่างเป็นระบบระเบียบ ท าให้บทแปลสดุท้ายมีอรรถสาระ

และเนือ้หาเหมาะสมกบัผู้ รับสารปลายทาง 
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5.3 รายงานผลการวิจัย 

 เน่ืองด้วยการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์ไมไ่ด้มีระนาบเพียง 2 มิต ิ ผู้วิจยัจงึได้ด าเนินการวิจยัโดยเร่ิมจาก

จากการศกึษาแนวคิดเก่ียวกบัการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์ ผู้วิจยัพบวา่ไมเ่พียงแตผู่้แปลจะมุง่เน้นพิจารณาแต่

เนือ้หาภาษาเขียนในกระดาษตามแนวทางปฏิบตัิปกตเิท่านัน้ ยงัต้องค านงึถึงบริบทของเนือ้หาเหล่านัน้ใน

ฐานะท่ีมีความเป็นพิพิธภณัฑ์ครอบอยูอี่กชัน้หนึง่ด้วย พิพิธภณัฑ์นัน้มีความหมายทัง้ทางรูปธรรมและ

นามธรรม เง่ือนไขทางรูปธรรมของพิพิธภณัฑ์ได้แก่ความเป็นสญัญะของสถานท่ี นยัความหมายตา่งๆ ท่ี

ต้องการส่ือล้วนแฝงอยูใ่นการจดัแสดงผา่นไวยากรณ์ของพิพิธภณัฑ์ อาทิ การจดัตัง้ล าดบัปา้ยข้อมลู การให้

ความส าคญัแก่ขนาดและพืน้ท่ีของวตัถจุดัแสดง การจดัแสง สี เสียง เส้นทางเข้าชม เป็นต้น ซึง่ส่ือเหลา่นีล้้วน

เป็นองค์ประกอบในมิตท่ีิสามซึง่ต้องน ามาค านงึร่วมกบัเนือ้หาภาษาเขียน  ส่วนในทางนามธรรม พิพิธภณัฑ์คือ

เคร่ืองมือสร้างชดุความรู้บางประการของภณัฑารักษ์ ซึ่งท้ายท่ีสดุแล้วคือการสร้างความจริงชดุใหมข่ึน้มาจาก

วตัถหุรือเร่ืองราวชดุเดมิ ทัง้ยงัซ้อนทบัอยู่กบันยัของการสร้างความสมัพนัธ์เชิงอ านาจท่ีพิพิธภณัฑ์มีตอ่ผู้ เข้าชม 

ผา่นทา่ทีหรือน า้เสียงท่ีตวับทใช้ การแปลตวับทพิพิธภณัฑ์จงึไมไ่ด้ผกูอยูก่บัข้อเท็จจริงของเร่ืองเพียงประการ

เดียว แตผ่กูอยู่กบัความมุง่หมายและหน้าท่ีของพิพิธภณัฑ์ด้วย  

นอกเหนือจากความเป็นสามมิตขิองการแปลตวับทพิพิธภณัฑ์แล้ว หลกัการบรรณาธิกรได้ถกูน า

มาร่วมพิจารณาด้วยอีกประการหนึง่เพ่ือเสริมมิติของการแก้ไขบทแปลให้รอบด้าน ไมมุ่ง่อยูเ่พียงแตท่ฤษฎีทาง

ภาษาเพียงประการเดียว โดยเน้นไปท่ีการแก้ไขบทแปลในเชิงปฏิบตัอินัจะท าให้ตวับทใช้งานได้ตาม

วตัถปุระสงค์ 

จากนัน้ผู้ วิจยัจึงเข้าสู่การวิเคราะห์ตวับทตามแนวทางของนอร์ด และวิเคราะห์ข้อบกพร่องท่ีพบในบท

แปลตามแนวคิดการจ าแนกหมวดหมู่ของนอร์ดอีกเช่นกัน ในการนี ้ผู้ วิจยัพบว่าเกณฑ์ข้อบกพร่องของนอร์ด

ยงัคงจ าแนกได้เพียงในระดบัภาพรวมเท่านัน้ ยงัไม่เพียงพอตอ่การวางแนวทางให้แก้ไขได้ การศกึษากลวิธีการ

แก้ไขงานแปลของไบรอนั มอสสอป ท าให้ผู้วิจยัได้ทราบเกณฑ์การจ าแนกข้อบกพร่องเพิ่มเติมซึ่งสอดคล้องกบั

เกณฑ์ของนอร์ด หากแตล่ะเอียดกว่าและสามารถน ามาใช้ระบขุ้อบกพร่องในบทแปลซึ่งจะน าไปสู่กระบวนการ

แก้ไขบทแปลท่ีชดัเจนขึน้ได้  เม่ือสามารถระบขุ้อบกพร่องแตล่ะประเภทได้แล้ว ผู้วิจยัได้ศกึษาทฤษฎีตา่งๆ เพ่ือ

น ามาแก้ไขปัญหาในการแปลเหล่านัน้ พบว่าข้อบกพร่องของการแปลในทางปฏิบตัิจะสามารถน าหลกัทฤษฎี 
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สโคพอส (Skopostheorie) มาใช้เป็นแนวทางปรับปรุง  ข้อบกพร่องของการแปลด้านวฒันธรรมอาจเยียวยาได้

โดยทฤษฎี  Scene-and-Frames Semantics  ข้อบกพร่องของการแปลด้านภาษาศาสตร์จะแก้ไขได้ด้วย

กฎไวยากรณ์  และข้อบกพร่องของการแปลเฉพาะตวับทจะคล่ีคลายหากใช้เแนวทางการแปลแบบตีความและ

ยดึความหมาย 

  ดงันัน้ ผลการวิจยัจึงชีใ้ห้เห็นว่า แนวคิดเก่ียวกับการแปลตวับทพิพิธภัณฑ์และแนวทางการวิเคราะห์

ตวับทของนอร์ดท าให้ผู้แปลเข้าใจตวับทพิพิธภณัฑ์มากขึน้ แนวคิดการจ าแนกหมวดหมู่ ข้อบกพร่องของนอร์ด

และเกณฑ์การตรวจทานของมอสสอปท าให้สามารถแยกระบุข้อบกพร่องในบทแปลได้ และหลักการ

บรรณาธิกรตลอดจนทฤษฎีการแปลต่างๆ ท่ีเก่ียวข้อง สามารถน ามาใช้แก้ปัญหาท่ีพบและเป็นเคร่ืองช่วย

ตดัสินใจในกระบวนการแก้ไขบทแปล ผลท่ีได้จงึเป็นไปตามสมมตฐิานท่ีตัง้ไว้ 

5.4 ข้อเสนอแนะ 

ตัวบทพิพิธภัณฑ์ท่ีผู้ วิจัยเลือกศึกษานัน้เป็นพิพิธภัณฑ์วิทยาศาสตร์ในยุคเปล่ียนผ่านจากการ

วางอ านาจเหนือกว่าของพิพิธภัณฑ์เข้าสู่ท่าทีเป็นมิตรและกระตุ้นการมีส่วนร่วมของผู้ เข้าชม เนือ้หาความเป็น

วิทยาศาสตร์ค่อนข้างจะมีความเป็นภาววิสัยอยู่มาก หากผู้สนใจศึกษาจะเลือกตวับทพิพิธภัณฑ์ท่ีแตกต่าง

ออกไป เช่น พิพิธภัณฑ์ศิลปะ พิพิธภัณฑ์ประวัติศาสตร์ ซึ่งสามารถแสดงภาวะอัตวิสัยได้สูงกว่า ก็จะเห็น

ลกัษณะการเป็นเคร่ืองมือสร้างชดุความรู้ของพิพิธภณัฑ์ได้ชดัเจนขึน้ ตลอดจนหากเลือกพิพิธภณัฑ์ท่ีมีทา่ทีเน้น

ให้ข้อมูลชัดเจนเพียงอย่างเดียวหรือพิพิธภัณฑ์ท่ีเน้นการมีส่วนร่วมของผู้ เข้าชมตามหลักการภัณฑารักษ์

สมยัใหม่ซึ่งอยู่คนละขัว้กนัอย่างเห็นได้ชดั ก็เป็นท่ีน่าสนใจว่าบทบาทของผู้แปลในการเข้าจดัการกับความรู้ท่ี

ได้รับการแปลงมาแล้วขัน้หนึง่เหลา่นัน้จะมีขอบเขตอยา่งไร 
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